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	Ach, jak složitou pavučinu tkáme,

	když se poprvé podvádět chystáme!
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	„Jak hrozné by bylo, kdybych musela žít pořád sama,“ postěžovala si lady Harriett Cavendishová jen tak do vzduchu, když kráčela přes hustý borový lesík v yorkshirském Askernu. Většina krajiny obklopující zámeček Tanglewood vypadala šedě a bez života, jak stále ještě spala po chladné zimě, ale na tomto kousku jehličnatého lesíka už byl cítit příslib jara. Přes lehké mžení a zataženou oblohu jí někde nad hlavou zazpíval pták a Harriett se při tom šťastném trylku usmála.

	Současní majitelé Tanglewoodu, lord a lady Ludlowovi, odjeli před týdnem na svatební cestu a ponechali Harriett ve schopných rukách služebnictva. Když se Harriett s přáteli loučila, představovala si zdejší pobyt jako velký průnik do třpytivého světa nezávislosti. Ale když teď už týden nepromluvila s nikým jiným než se služebnictvem, zjistila, že se propadá do stále hlubší sklíčenosti.

	Harriett chyběla jiskřivá konverzace, vlastně vůbec jakákoli konverzace. Chtěla diskutovat, škádlit, být škádlena a od srdce se zasmát. Chtěla mít něco, nač by mohla myslet, mimo svého nemastného neslaného hloubání.

	Ani déšť tomu všemu nijak nepomáhal. Tři dny už tady v Askernu pršelo, takže se musela zdržovat uvnitř domu a naslouchat dutým zvukům kroků sloužících. Bylo skutečně podivné, že tak teplý, příjemný a lákavý dům jí může připadat tak… skličující. Z čirého zoufalství si Harriett vybrala se zavřenýma očima knihu z knihovny a díky tomu se seznámila s procesem zvaným norfolkská metoda čtyřpolního hospodaření. A fakt, že to shledávala zajímavým, byl dalším důkazem toho, jak hluboko klesla.

	Velice se jí ulevilo, když se probudila do teplejšího, pozdně únorového dne s pouhým jemným, mlžným mrholením. Neztrácela čas, vzala si plášť a vyrazila ven do vlhkého vzduchu. Blátivá půda jí čvachtala pod nohama, ale Harriett tomu nevěnovala žádnou pozornost. Rozhodně kráčela do lesa a plnila si plíce i mysl čerstvým, posilujícím vzduchem.

	Ano, přesně to potřebovala. Přímo cítila, jak se jí zvedá nálada.

	Po nějakém čase přišla na silnici plnou louží a bláta. Vzdychla si a zvedla zrak vzhůru. Usmála se, když tam spatřila duhu klenoucí se na obloze. Nebyla nejjasnější, jakou kdy viděla, ale na tom nezáleželo. I přes její trochu nejasné obrysy se Harriett rozhodla, že je to znamení toho, že se blíží něco krásného.

	Vtom zaslechla zvuk koňských podkov a spatřila, jak se k ní po silnici rychlým cvalem žene jezdec na koni. Když muž dojel až k ní, zvedla ruku na pozdrav, ale jezdec nevypadal, že by se chystal zpomalit. S očima upřenýma na silnici před sebou vedl svého kaštanového hřebce přes louže. Oba snášeli nárazy a kymácení způsobené nerovným povrchem s lehkostí a grácií.

	Jedeš pěkně, pomyslela si Harriett, když se hnal bez mrknutí oka jejím směrem. Kůň vlétl do nedaleké louže a postříkal bahnitou vodou její krásný, tmavě zelený plášť. Pár zbloudilých kapek bahna jí dopadlo až na tvář.

	Harriett hleděla s otevřenými ústy na svůj plášť a teprve potom střelila zamračeným pohledem za jezdcem. Jakýkoli obdiv, který předtím vyslovila ohledně jeho jezdeckého umění, unikl nyní s párou vycházející jí z úst při výdechu. Co je to za člověka, že si nevšimne ženy stojící na okraji silnice? Nebo si jí všiml a rozhodl se, že ji bude ignorovat?

	Hulvát.

	Harriett si v rozčilení skousla ret a přitom si stírala vlhkost z tváří. Co se týkalo mužů, vždycky přitahovala jejich pozornost, ať už o to stála, nebo ne. Během první společenské sezony v Londýně neměla nikdy nedostatek partnerů k tanci, ctitelů, dokonce ani nabídek k sňatku, a už dávno přestala počítat, kolikrát o ní pánové prohlásili, že je ztělesněním půvabu. Pan Thomas Chant jednou přepracoval Wordsworthovu báseň „Je příliš v nás svět“ na její počest, kde porovnával Harriettinu světlou pleť s okvětními plátky a její oči nazval podmanivými.

	Nejdřív ji tyto poklony bavily a lichotily jí, ale takovéto frázovité komplimenty se jí později rychle znechutily, protože nikdy nedošly dál než k jejímu zjevu. Jednou přece zestárne jako všichni ostatní. Cítila velkou touhu být obdivována kvůli něčemu hlubšímu.

	Poté co odmítla žádost o ruku od vhodného, hezkého a nadmíru bohatého lorda Castleburyho, zeptala se jí matka, ovdovělá hraběnka Draysonová: „Co, prosím tě, hledáš, Harriett? Ze všech ctitelů bych lorda Castleburyho pokládala za nejvhodnějšího kandidáta.“

	Protože Harriett si odpovědí nebyla zcela jistá, trochu o tom popřemýšlela. „Neumím to přesně vyjádřit, máti. Vím jenom to, že bych nikdy nemohla milovat muže, který nevidí mé pravé já. Lord Castlebury měl zájem získat někoho, koho by mohl obdivovat, nikoli manželku, a já bych se nikdy nespokojila s takovým sňatkem. A potom mi vadí ještě to, že mě neumí rozesmát.“

	Matka jí odpověděla laskavým úsměvem a stiskem paže. „Opravdu jsi zmoudřela, má drahá. Nepřeju ti nic menšího než štěstí a určitě je jenom otázkou času, než se objeví ten pravý.“

	Harriett byla těmi slovy ukolébána, ale jak dny míjely a společenská sezona pomalu končila, začala o té možnosti – či nemožnosti – víc uvažovat. Existuje vůbec muž, který by v ní našel něco, co by mohl milovat, nebo si jí bude každý všímat jen kvůli tomu, že je kráska? Či ještě hůře, některý muž si jí vůbec nevšimne, což byl právě nyní případ onoho muže na silnici.

	To jí připomnělo zašpiněný plášť. Harriett zvedla oči a zamračila se na mizející duhu. „Předpokládala jsem, že mi do cesty přijde něco krásného, ne takový budižkničemu na koni,“ obvinila ji. Opravdu se jí zdálo, že duha trochu blikla, jako by se na ni usmála.

	Najednou byla celým tím dnem znechucená. Zvedla sukně, otočila se zády k duze a vydala se na dlouhou cestu zpátky do Tanglewoodu.

	Když se Harriett přiblížila mezi stromy od západu k Tanglewoodu, měla boty samé bláto. Krátce uvažovala o tom, jestli má vejít dovnitř vchodem pro služebnictvo, nebo předními dveřmi, ale připadalo jí horší podupat kuchyni, kde se připravuje jídlo, takže se musela dostat dovnitř přes velkou halu. Zabočila za roh k přednímu vchodu, ale hned se prudce zarazila a schovala se za keř, protože si všimla muže stojícího vedle zabláceného kaštanového koně. Mluvil s čeledínem Charliem, a přestože k ní byl otočený zády, Harriett v něm poznala toho bezhlavě se ženoucího jezdce, který přejel ani ne před půlhodinou kolem ní. Měl na sobě stejný tmavý kabát, hnědé kalhoty a černý klobouk. A rozhodně to byl stejný kůň.

	Proč je tady?

	Chvíli ho pozorovala, než ji napadlo nešťastné řešení. Ach ne. To přece nemůže být kapitán Christopher Jamison, nebo ano?

	Harriett zavřela zděšeně oči. Kdo jiný by to mohl být? Ten muž kolem sebe šířil autoritativní atmosféru, a nevaroval ji Jonathan náhodou, že jeho přítel je s gentlemanstvím trochu na štíru? Samozřejmě že je to on. Žádný opravdový gentleman by neignoroval dámu stojící na kraji silnice a nezacákal by ji blátem.

	Tak proč mu trvalo tak dlouho, než přijel? Jonathan dostal ve svatební den od kapitána Jamisona dopis, že už je na cestě. Harriett usoudila, že přijede další den nebo přinejhorším o den později – nikoli až za týden. Když přešel čtvrtý den, došla k radostnému závěru, že musel změnit plány a že ho přece jen nebude muset přijímat.

	A najednou byl tady s několikadenním zpožděním a už podruhé toho rána ji překvapil.

	„Rád slyším, že jsem konečně dorazil na to správné místo,“ povídal právě ten muž Charliemu. „Hostinský mi dal poněkud neurčité údaje o cestě, takže jsem nejdřív přijel na sídlo zvané Knotting Tree a teprve tamní majordom mě laskavě poslal sem. A ty říkáš, že tu pán v současnosti není?“

	„Jo, pane. Je na svatební cestě.“

	Muž zamumlal nějakou kletbu, jež Harriett znovu přesvědčila, že má do gentlemana daleko – i jeho ostrá výslovnost naznačovala, že neprošel řádným vzděláním. Kdo byl ten muž a jak se poznal s Jonathanem? – Ne že by se o to Harriett nějak moc zajímala. Tak tiše, jak mohla, zašla znovu za roh domu, takže stála mimo dohled. S trochou štěstí ten chlap třeba dojde k přesvědčení, že sem přijel nadarmo, a vrátí se okamžitě do Londýna. Možná bude té dobroty, že se rozloučí přímo s Charliem, a ona s ním nebude nucena vůbec mluvit. To by bylo opravdu štěstí!

	„Promiňte, pane,“ oslovil ho znovu Charlie. „Ale nejste náhodou kapitán Jamison?“

	„Ano. Takže Ludlow dostal před odjezdem můj dopis?“

	„Přesně tak, pane, a zanechal služebnictvu instrukce, že vás přijme lady Harriett.“

	Musel jsi mu tohle říkat, Charlie? pomyslela si Harriett a protočila panenky. Přála si, aby si čeledín dával větší pozor na jazyk.

	„Lady… Harriett, říkáš?“ Kapitán o ní zjevně nikdy předtím neslyšel, což ovšem nebylo nijak překvapivé. Bylo zřejmé, že se pohybovali v naprosto odlišných kruzích.

	„Je to přítelkyně naší mylady,“ vysvětloval Charlie. „A zůstává tady, zatímco oni jsou na líbánkách.“

	„Aha,“ odvětil kapitán veselým tónem. „Potom se vydám hned dovnitř a promluvím si s lady Harriett. A byl bys ty zatím tak hodný a dohlédl na to, aby Zbojník dostal všechno, co potřebuje?“

	Harriett vykoukla zpoza rohu a viděla, jak se Charlie usmívá na koně, kterého vede za uzdu. „Zbojník, říkáte? Promiňte, ale mně vůbec nepřipadá jako zbojník, pane. Vypadá opravdu čistokrevně.“

	„Nenech se jím ukolébat, hochu. To zvíře se chová jako samotný ďábel. Když chce, uteče z jakéhokoli stání, a bezpochyby ti provede nějakou nepředloženost, jen co se k němu otočíš zády. To je taky důvod, proč spolu tak dobře vycházíme, jak vidíš. Jsme si podobní.“

	Charlie se zasmál, jako by to byl podařený žert, ale Harriett se stále mračila. Co je ten kapitán zač a proč si Jonathan myslel, že je správné, aby ho Harriett přijala? Majordom by to určitě zvládl lépe – rozhodně lépe než nevinná mladá dáma.

	Kapitán už se otočil ke schodům, když ho zastavil Charlieho hlas. „Lady Harriett není v domě, pane. Před chvílí jsem ji viděl, jak jde na procházku.“

	Muž na okamžik zaváhal, ale potom pokrčil rameny. „To nevadí. Počkám. Majordom mě určitě uvede do nějakého pokoje, kde si budu moct odpočinout.“

	„Ano, pane. Watts se o vás dobře postará.“

	Že by měl v plánu na ni čekat?

	Harriett zaťala čelist a uvědomila si, že nyní už se konfrontaci s ním nemůže vyhnout. Snad kdyby ho zastavila, než dojde ke vchodu, možná by nechtěl zůstat na čaj. Zbojník měl stále ještě sedlo na sobě a klidně mohl zase vyrazit dál.

	Harriett vykročila kupředu a zvýšila hlas, aby ji slyšel jak Charlie, tak kapitán. „Dobrý den, Charlie,“ zvolala a ukázala na koně. „Co to máš za krásného koně?“

	Charlie na něj pohlédl s pýchou. „To je Zbojník, má paní. Patří kapitánu Jamisonovi.“

	„Ach, tak on konečně přijel?“ Harriett předstírala překvapení a pohlédla na schody. Dělala, že si kapitána všimla teprve teď. Ten se zastavil a otočil, ale nesestoupil ze schodů dolů, aby se s ní setkal tváří v tvář jako správný gentleman. Samozřejmě že ne. Zůstal tam, kde byl, to jest několik schodů nad ní, takže musela vyvracet krk, aby mu viděla do očí.

	Do velice přitažlivých očí.

	Harriett to nepřiznávala ochotně, ale ten muž se dal popsat jedině slovem „okouzlující“. Byl vysoký a štíhlý. Široká ramena nesla pevný krk a oči měly barvu bouřlivé, šedé oblohy. Tmavší blond vlasy si rozděloval uprostřed pěšinkou, jinak mu padaly na obě strany jako vlny nepravidelně narážející na břeh. Byl to zvláštní účes pro muže, ale k němu se hodil. Jeho drsnou mužnost podtrhoval i upravený knírek. Dokázala si ho snadno představit jako námořního důstojníka vzbuzujícího strach – ona však neměla v úmyslu nechat se jím zastrašit. Vnímala kolem něj atmosféru vlastní důležitosti, což se jí ani trochu nelíbilo.

	V koutcích očí se mu objevily vrásky představující mírné pobavení. „Předpokládám, že jste lady Harriett?“ Místo aby se na ni podíval s oceněním jako většina mužů, vypadal pobaveně.

	Když přikývla, založil si ruce za záda a zůstal stát na schodech. „Jsem kapitán Christopher Jamison, Jonathanův starý přítel.“

	„Očekávala jsem vás už před několika dny,“ odtušila. „Lord Jonathan mě pověřil nešťastným úkolem informovat vás, že je v současnosti se svou novomanželkou na svatební cestě. Omlouvá se, že nemohl zůstat tady, aby se mohl s vámi setkat, a požádal mě, abych vám vyřídila jeho omluvu.“

	„Mohu se zeptat, jak dlouho budou ještě pryč?“ otázal se.

	Ne, nemůžete, chtělo se jí říct. Už ji začínalo bolet za krkem, jak k němu vzhlížela, ale přiměla se k upřenému pohledu. „Předpokládali, že budou pryč čtrnáct dní, pane.“

	„A kdy přesně odjeli?“

	Pocítila nevysvětlitelné váhání, jestli mu to má říct. „Před týdnem.“

	„Aha.“ Znělo to zklamaně, ale zdálo se, že tu zprávu okamžitě zpracoval, a pohlédl na Charlieho, jako by uvažoval, jestli ho má požádat o koně, nebo ne. Harriett se modlila, aby hned odjel.

	Když se pohledem vrátil k ní, měl tu drzost, že si nevítaně a negentlemansky dovolil zkoumat její postavu. Když se očima střetl s jejími zraky, pousmál se. „Promiňte mi, má paní, ale vypadá to, že jste někde proběhla blátivou louží.“

	Jak laskavé, že na to poukázal. Harriett úmyslně nechala ruce svěšené, místo aby se snažila setřít bláto z obličeje i z pláště. Škoda už byla učiněna a ty skvrny nespraví žádné utírání ani potřásání. Potřebovala si dát horkou koupel a převléct se.

	„Já jsem k tomu, pane, vlastně přišla úplně nevinně.“

	„Opravdu?“

	Zvedla sukně a vystoupala po schodech. Zastavila se o schod nad ním, takže s ním měla oči ve stejné výšce. „Jezdíte obvykle tak nevšímavě, pane? Nevěnujete někdy trochu pozornosti okolí?“

	„Samozřejmě že ano.“

	„Kdybyste to dělal, viděl byste mě, jak stojím na kraji silnice, a doufám, že byste zpomalil, aby mi váš kůň nepostříkal plášť.“

	Její chladné rýpnutí na něj nemělo požadovaný účinek. Nezdál se být ani trochu v kajícné náladě. Spíš vypadal, že každou chvíli vybuchne smíchem. „A zřejmě i vaši tvář.“ Naklonil se k ní a přimhouřil oči. „Jestli se nepletu, máte jednu nebo dvě skvrny od bláta dokonce i na čepci.“

	Harriett se na něj zakabonila. „Vidím, že jste opravdu všímavý, kapitáne Jamisone. Člověk se může jenom divit, proč jste této přednosti nevyužil už předtím. Kdyby tomu tak bylo, možná by pak můj plášť, obličej i čepec takhle neutrpěly.“

	„Já jsem vždycky všímavý, má paní,“ odtušil. „Ale kdybych vám mohl poradit, pokud chcete být vidět na kraji silnice, měla byste nosit plášť takové barvy, která nebude tak dokonale splývat s okolím. Tento zvláštní odstín zelené vám opravdu sluší, ale v okolní krajině by si vás všiml pouze člověk s ostřížím zrakem.“

	Harriett otevřela ústa, aby mu odpověděla, ale nic ji nenapadalo. Ten chlap se ani nesnažil chovat jako gentleman. Jak mohl být tak… tak…

	„Takže se mi ani neomluvíte, pane?“ vyhrkla nakonec.

	„Ach, já jsem se neomluvil? Odpusťte mi.“

	„Co? Že jste se zapomněl omluvit, nebo že jste to neudělal hned?“

	Znovu sepjal ruce za zády a zahleděl se do země, jako by se snažil nerozesmát. Když s ní znovu zkřížil zrak, v očích mu jiskřilo veselí. „Zdá se, že jste žena pevných zásad, lady Harriett. Možná byste mi mohla říct, čemu dáváte přednost. Nebo byste byla ráda, kdybych se omluvil v obou případech?“

	Bylo zřejmé, že kapitána Jamisona nejde přesvědčit, aby se choval slušně, a Harriett odmítala, aby se i nadále bavil na její účet.

	Vystoupila na další schod a pohlédla na něj z výšky. „Nebudu vás déle zdržovat, pane. Když teď víte, že váš přítel tu není, určitě byste rád jel dál. Londýn je od Askernu hodně daleko.“

	Místo aby se s ní rozloučil, pohlédl k domu. „Vlastně jsem si myslel, že mi nabídnete šálek čaje a možná i něco k zakousnutí. Přiznávám, že jsem úplně vyhladovělý.“

	Samozřejmě že chcete dovnitř, pomyslela si frustrovaně Harriett, neboť věděla, že ho nemůže poslat jen tak bez odpočinku zpátky, i kdyby si to sebevíc přála. Byla v Tanglewoodu pouhým hostem a neměla pravomoc vystrčit odtud starého Jonathanova přítele.

	Vymáčkla ze sebe zdvořilý výraz. „Samozřejmě, kapitáne. To jsem nedomyslela, že jsem vám hned nenabídla nějaké občerstvení. Jestli se budete obtěžovat a budete mě následovat dovnitř, postarám se, abyste dostal něco k jídlu. Ale musíte mi odpustit, že se k vám nepřipojím. Jak už jste si všiml, nejsem v tomto stavu schopná následovat vás do salonu.“

	„Samozřejmě.“ Ukázal jí, aby šla před ním, což byla jediná věc hodná gentlemana, kterou se zatím projevil. Harriett si zvedla sukně a uvedla ho dovnitř.

	Jakmile vstoupili do velké haly, objevil se z kuchyně Watts a jeho mohutné, čtverhranné tělo pro ni představovalo obrázek milého přivítání. Vrhl jediný pohled na Harriett a starostlivě nakrčil husté, šedé obočí. „Jste v pořádku, má paní? Vypadáte, jako byste měla pád.“

	Harriett by ho nejraději za jeho ohleduplnost objala. „Je od vás opravdu milé, že se tak staráte o mé dobro, Wattsi,“ opáčila. „Ale až na neupravený vzhled jsem docela v pořádku. Tento, ehm… gentleman“ – musela se přinutit k tomu, aby to slovo použila – „je přítel lorda Jonathana, kapitán Christopher Jamison. Uvedl byste ho, prosím, do salonu a požádal Sally, aby mu přinesla čaj a nějaké občerstvení? A řekněte, prosím, také Tabby, že budu potřebovat její pomoc.“

	„Samozřejmě, má paní. Tudy, pane.“

	Kapitán ho však hned nenásledoval. Místo toho se Harriett lehce uklonil. „Bylo mi potěšením seznámit se s vámi, lady Harriett.“

	„A mně s vámi,“ zalhala. „Mějte se dobře.“

	Otočila se a vystoupala po schodech nahoru, neboť velice toužila dostat se pryč z rozčilujícího pohledu onoho muže. Jakmile se ocitla v bezpečí své ložnice, dovolila si vydechnout úlevou. Učinila povinnosti zadost. Přijala ho, předala mu vzkaz od Jonathana a dokonce mu nabídla občerstvení. A teď měla možnost si oddechnout a zbavit se nepříjemných myšlenek na toho arogantního muže. Měl by být už dávno pryč, než se vykoupe a převlékne, takže už nebude nucena s ním mluvit znovu.
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	Když téměř za dvě hodiny sestupovala Harriett po schodech dolů, zaslechla výbuch mužského smíchu. Vycházel ze salonu, což ji přimělo, aby se zarazila a nastražila uši, aby toho zaslechla víc. Ach ne, ten chlap je pořád ještě tady?

	„Nemyslím, že by mě někdo předtím nazval hlupákem, madam,“ ozval se k Harriettinu rozčarování hlas s drsným přízvukem.

	Proboha, proč je ještě tady? A s kým to mluví? Harriett strávila na Tanglewoodu celý týden, aniž by ji přišel kdokoli navštívit. Nebylo pravděpodobné, že by se tu objevila návštěva ani ne dvě hodiny po příjezdu kapitána Jamisona. Že by ho přišla navštívit nějaká žena? A on si teď hraje na hostitele, místo aby už mířil na svém vzdorovitém koni zpátky do Londýna?

	Kapitán Jamison byl jako bodlák zachycený na punčoše – škrábal, tahal a dráždil ji.

	„Vy jste obrátil má slova, pane,“ pravila ta žena. „Já jsem nenazvala hlupákem vás, jenom vaše plány. Určitě se nechcete vrátit do Londýna, aniž byste se setkal s lordem Jonathanem. Velice by ho zklamalo, kdyby se vrátil domů a zjistil, že jeho přítel už odjel.“

	Harriett se v tom sytém, autoritativním hlasu nemohla mýlit. Paní Biddingová zjevně na Harriett přece jen úplně nezapomněla. Na svatební hostině jí slíbila, že ji navštíví a pozve na večeři, ale týden uběhl, aniž by o ní slyšela třeba jen slůvko – až doteď. To načasování nemohlo být horší. Cožpak nemohla paní Biddingová s návštěvou počkat, až kapitán odjede?

	„Lady Harriett,“ ozval se za ní Watts, až se ho lekla. „Vypadáte už mnohem lépe.“

	Jeho hluboký hlas bezpochyby zburcoval všechny lidi shromážděné v salonu, takže se předem dozvěděli o její přítomnosti, což u Harriett vyvolalo nelaskavé myšlenky také o majordomově načasování. Rezignovaně si povzdechla, protože teď bude muset ještě jednou mluvit s kapitánem. „Děkuju, Wattsi. Já se tak také cítím.“

	„Právě dorazili manželé Biddingovi. Dovolil jsem si je uvést do salonu a představit jim kapitána Jamisona.“

	„Ach, to je… milé.“ Pokud Biddingovi právě přijeli, proč je kapitán ještě pořád tady? Že by si vzal knihu a usadil se s ní pohodlně u krbu? Neměl v plánu zůstat tady celý den a nechat se pozvat na večeři?

	Ten zatracený chlap!

	„Když jste teď sešla dolů,“ dodal Watts, „řeknu paní Caddyové, aby vám připravila čerstvý čaj.“

	To znělo v tomto okamžiku přímo božsky. „Děkuju.“

	Jakmile dozněly kroky majordoma na chodbě, Harriett se na posilněnou zhluboka nadechla a přiměla se přejít halu k salonu, což byla malá místnost s pohovkou a dvěma židlemi. Jelikož manželé Biddingovi zabírali pohovku, zůstala prázdná jediná židle vedle kapitána.

	Vykouzlila na rtech uvítací úsměv. „To je výborné, paní a pane Biddingovi, že jste se zastavili.“

	Pan Bidding okamžitě vstal jako jakýkoli jiný gentleman, ale zdálo se, že kapitána k tomu musel navést až on, protože vstal o vteřinu či dvě později. Harriett chvíli uvažovala, jestli by se vůbec obtěžovat vstát, pokud by mu pan Bidding neukázal, jak se má chovat, když do místnosti vstoupí dáma.

	Harriett se elegantně usadila na židli a sepjala ruce v klíně. Nevšímajíc si kapitána, usmála se na Biddingovy, kteří byli tím nejpodivnějším párem, který kdy poznala. Zatímco paní Biddingová byla vysoká a hubená s téměř mužskými rysy, pan Bidding byl příliš vysoký, obtloustlý a plešatý.

	„Musíme se omluvit, že jsme vás nechali v Tanglewoodu o samotě tak dlouho,“ začala paní Biddingová konverzaci. „Určitě jste se tu cítila tento týden osaměle, když Shepherdovi odjeli podívat se na novorozeného vnoučka a Ludlowovi jsou pryč. Měli jsme v úmyslu chodit každý den na návštěvu a zvát vás na večeře, ale začala nám při tom neustálém dešti protékat střecha, a tak jsme museli změnit své priority.“

	„To je hrozné,“ přisvědčila Harriett. „Samozřejmě že jste se museli věnovat opravě svého domu. Kvůli mně si, prosím, vůbec nedělejte starosti. Ujišťuju vás, že se tu mám velice dobře. Už jste byli schopni dokončit potřebné opravy?“

	„Díky bohu ano. Ale jak pořád pršelo, trvalo všechno mnohem déle, než jsme doufali.“

	„Jsem ráda, že už to máte opět v pořádku,“ odtušila Harriett a vrhla pohled na kapitána. Dobré mravy jí kázaly, aby ho také zapojila do rozhovoru, ona však byla, pokud šlo o něho, raději, když mlčel.

	Zdálo se však, že paní Biddingová tento názor nesdílí.

	„Kapitán Jamison nám právě řekl, že se chystá vrátit ráno do Londýna a přijde tak o setkání s lordem Jonathanem. Není to tragédie?“

	Harriett se podařilo vyloudit na tváři soucitný úsměv, ačkoli to vůbec nepovažovala za tragédii. „Skutečně. Musí být velice nepříjemné, když člověk vykoná tak dlouhou a namáhavou cestu a poté zjistí, že byla zbytečná.“

	„Já bych neřekl, že byla zbytečná, má paní,“ bránil se kapitán. „Během cesty jsem navštívil různé přátele a potenciální obchodní společníky a teď jsem měl to velké potěšení seznámit se s vámi i s Biddingovými. Už jenom kvůli tomu měla má cesta smysl.“

	„Jste velice laskavý, pane,“ ozvala se potěšená paní Biddingová.

	Harriett se však nenechala ošálit. Kapitánova slova postrádala srdečnost a jí se opravdu nelíbilo, jak si náhle uvědomil, že je v jeho nejlepším zájmu být zdvořilý. Zjevně se domníval, že si Biddingovi zaslouží slušné chování.

	„Moc rád bych počkal v Askernu na Jonathanův návrat,“ pokračoval kapitán Jamison, „ale slíbil jsem rodičům, že se s nimi setkám koncem tohoto týdne v Londýně. Rodinné povinnosti musí mít, bohužel, přednost před návštěvou starého kamaráda. V tom se mnou budete souhlasit, že, paní Biddingová?“

	„Jistě. Tedy pokud nemůžete své povinnosti odložit o týden nebo o dva, aniž by to někomu vadilo. Připadá mi však nesmyslné odjet tak brzy, když jste sem vážil takovou dalekou cestu. Vaši rodiče to určitě pochopí.“

	Kapitán pokrčil rameny a přejel dlaněmi po opěrkách křesla. „Možná by to pochopili, ale abych řekl pravdu, netoužím po tom, usadit se v místním hostinci a týden si tam při čekání na Jonathana točit palci mlýnek. Obávám se, že budu muset odložit tuto návštěvu až na konec sezony.“

	„Nebudete přece bydlet v hostinci,“ prohlásila paní Biddingová. „Samozřejmě se ubytujete u nás.“

	Ve výrazu kapitána probleskl údiv a možná i panika, než uhladil své rysy a zavrtěl hlavou. „To je od vás milá nabídka, madam, ale já bych nikdy nechtěl zneužívat laskavosti cizích lidí.“

	„Nesmysl,“ opáčila. „Už pro vás nejsme cizí, kapitáne. A jakýkoli přítel lorda Jonathana je i náš přítel, zvlášť pokud sloužil v armádě. Nemám pravdu, drahý?“ Poplácala manžela po koleně, jako by ho nutila k přitakání.

	„Ano, ano, zcela správně,“ přisvědčil.

	„Možná byste to neuhodl,“ dodala paní Biddingová, „ale pan Bidding byl v mládí také důstojníkem. A jeho zkušenosti nás nutí cítit velký respekt ke všem vojákům. Bylo by nám ctí, kdybychom vás mohli přivítat ve svém domě, pane.“

	Pan Bidding souhlasně přikyvoval. „Skutečně by to byla čest přivítat u nás spolubojovníka ve zbrani.“

	Harriett nemohla být touto novinkou překvapenější. Pan Bidding že byl důstojníkem? Rozhodně nevypadal tak autoritativně jako kapitán, nebo, když na to přijde, i jeho manželka. Možná že když se vzali, předal veškeré velení jí.

	Vypadalo to, že se kapitán ve svém křesle kroutí nad úporností pozvání Biddingových, a Harriett potlačila úsměv. Komukoli jinému by přispěchala na pomoc, ale tento muž v ní nevyvolával ani trochu soucitu. Vlastně se jí docela líbilo, jak se kroutí. Paní Biddingové se jen těžko odporovalo a Harriett už se těšila, že bude sledovat, jak se z toho kapitán vykroutí. Třeba mu pomůže jeho předchozí hrubost.

	„To máte štěstí, kapitáne,“ pravila Harriett, jež podlehla ošklivému nutkání ještě zesílit jeho nepříjemné pocity. „Biddingovi by určitě nezvali k sobě domů jen tak někoho. Je to pro vás skutečná čest, že vám nabídli takovou nečekanou laskavost.“

	S pobavením čekala na jeho odpověď. Napůl předpokládala, že kapitán vyskočí z křesla a rychle se dá na útěk. On však nic takového neudělal. Místo toho se zdálo, že to zvažuje. Po chvíli zmizel z jeho rysů nerozhodný výraz. Opřel se zády o opěradlo, zastrčil si prsty za pás a vřele se na Biddingovy usmál. „Lady Harriett má pravdu. Byl bych hlupák, kdybych si nechal proklouznout takovou nabídku mezi prsty. Jestli víte jistě, že bych vám nepůsobil žádné nepříjemnosti, měl bych ohromnou radost, kdybych mohl počkat na svého přítele jako váš host.“

	„Nádhera.“ Paní Biddingová spráskla ruce v názorné ukázce potěšení. „A lady Harriett, samozřejmě že ve všech svých plánech počítáme i s vámi, počínaje už dnešní večeří. Řekněte, prosím, že se k nám přidáte.“

	Harriett zamrkala a nebyla schopná slova. Co se to najednou stalo? Byla si zcela jistá, že kapitán Jamison si tu nepřeje zůstat, ale on právě teď odsouhlasil, že se tu zdrží týden či pravděpodobně ještě déle. Jak se to mohlo stát? Proboha, vždyť byl námořní důstojník! Kam se poděla jeho zásadovost – jeho schopnost stát si za svým navzdory tlakům, jež na něj působily.

	Vrhla jeho směrem jediný pohled a hned znala odpověď. Pobavený triumf, sálající mu z očí, jí řekl vše. Bylo to, jako by provedl výborně vypočítaný tah v šachové partii a zvolal: Šach!

	Musela zatnout čelisti, aby mu otevřeně neřekla, co si o tom myslí. Měl opravdu v úmyslu potrestat sám sebe kvůli tomu, aby mohl potrestat ji? Zjevně ano. Koneckonců sám prohlásil, že má zpupnou povahu.

	„Lady Harriett,“ ozvala se paní Biddingová znovu. „Dáváte pozor? Ptala jsem se, jestli s námi dnes večer povečeříte.“

	Kapitán se naklonil dopředu a pohlédl na Harriett s velice spokojeným úsměvem. „Právě vám byl nabídnut vzácný pamlsek, má paní. Biddingovi určitě nezvou na večeři jen tak někoho. Jistě nám neodmítnete potěšení z vaší společnosti.“

	Harriett se snažila nemračit, ale nevěděla, jestli uspěla či nikoliv. Její plány se naprosto zhatily a přitom z toho nemohla vinit nikoho jiného než sebe. Znala kapitánovu pravou povahu a mohla očekávat jeho reakci. Proč ho nenechala, aby se z toho dostal sám – nebo ještě lépe, proč mu nepomohla vykroutit se z pozvání Biddingových? Kdyby tak učinila, brzy už by byl na cestě do Londýna.

	Místo toho teď neměla jinou možnost než přijmout pozvání paní Biddingové. S pevně sevřenými rty odtušila: „Bude mi potěšením připojit se k vám na večeři, vážení Biddingovi.“

	„Výtečně.“

	Když bylo vše takto domluveno, Biddingovi a kapitán se odporoučeli. Zatímco pan Bidding pomáhal manželce do kabátu, Harriett vrhla na kapitána zamračený pohled. Odpověděl jí úšklebkem, a dokonce měl tu troufalost, že se dotkl klobouku směrem k ní, když odcházel.

	Harriett pěnila vzteky, a když za nimi zavřela dveře, napadaly ji velice neženské myšlenky o odplatě. Všichni ji často poučovali, že se člověk nemá mstít, a ona s touto moudrostí po většinu času souhlasila. Ale jak kapitán scházel sebevědomě ze schodů, rozhodla se, že občas je správné vymyslet malou pomstu, a právě teď na to nazrál čas.
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	Někdy během odpoledne se nebe konečně vyjasnilo a objevilo se dlouho očekávané slunce. Tato příjemná změna počasí inspirovala Biddingovy k tomu, že posunuli o půl hodiny čas večeře, aby se všichni čtyři mohli projít po stále ještě odpočívajících zahradách. Harriett sice měla radost z povzbuzující procházky za tak krásného večera, nijak však neocenila úzké cestičky ani fakt, že se manželé Biddingovi vydali napřed a byli zcela zaměstnáni nezbednostmi zhýčkaného yorkshirského teriéra, takže nechali Harriett, aby sama bavila kapitána Jamisona.

	„To je hezký večer, že?“ promluvil první.

	Harriett se málem rozesmála. Takže už i kapitán začíná mluvit o počasí? Proboha, tahle konverzace je zřejmě odsouzena ke krachu.

	„Ano,“ přisvědčila a přejela dlaní vršky vysokých okrasných trav, kolem nichž procházeli. Zahrady byly krásně navržené s pěšinkami lemovanými kameny, které se vinuly mezi skupinkami různých – nyní bezlistých – keřů a rostlin. V této roční době vypadaly jako pouhá změť kmínků a větví.

	Kapitán Jamison sepjal ruce za zády a po chvíli napjatého ticha to zkusil znovu. „Pan Bidding je chudák, když musí vést takového malého, dámského psíka. Jak to musí neblaze působit na jeho mužnost.“

	Harriett si prohlédla dvojici jdoucí před nimi. Teriér byl malý, jak už teriéři bývají, s krátkýma nožkama a s kulatým bříškem uprostřed. Bílé, hnědé a černé chlupy měl ponechané natolik dlouhé, že vytvářely krátké, měkké vlny. Harriett si musela přiznat, že pan Bidding opravdu vypadá trochu pošetile, když se rozplývá nad svým pejsánkem, ale nikdy by to kapitánovi nepřiznala. A kromě toho Biddingovi byli vždycky trochu zvláštní, takže se to k nim hodilo.

	Teriér se zastavil, aby něco očuchal. Pan Bidding se zastavil spolu s ním a pohlédl na něj s výrazem, který se dal popsat jedině jako shovívavý.

	„Nezdá se, že by mu to moc vadilo,“ poznamenala Harriett. „Vlastně vypadá, že má to stvoření moc rád, a kdo by mu to měl za zlé? Ten psík je okouzlující.“

	„Pro ženu možná. Ale pro muže je naprosto směšný. Pan Bidding by si měl pořídit nějakého foxhounda nebo mastifa – to jsou psi vhodní pro muže.“

	Harriett k němu naklonila hlavu. „Vy si dovolujete nazývat svého hostitele směšným, pane?“

	„Samozřejmě že ne. Řekl jsem jenom, že se tak jeví, když vede takového malého pejska. Proboha, vždyť to zvíře má svázanou srst nad očima růžovou mašlí.“

	Harriett se málem rozesmála. „Nebesa, nedopusťte, aby muž projevil zájem o něco tak milého. Uvažuju, pane, že kdybyste někdy měl malou dcerušku s mašlí ve vlasech, jestli byste se za ni styděl? Nebo byste ji možná strojil jako kluka, aby neměla tak negativní účinek na vaši mužnost.“

	Lehce se usmál. „Oblékat dceru jako kluka? Nebuďte absurdní.“

	„Já si myslím, že to vy jste absurdní.“

	„Já nesrovnávám malou holčičku s psíkem.“

	Harriett zvedla oči v sloup. Rozmluva s kapitánem jí připomínala hovor s tvrdohlavým dítětem. Osvobodila růžovou sukni z pichlavého keře a odmítala pokračovat v tak nesmyslném hovoru.

	„Povězte mi, lady Harriett, odkud pocházíte?“ Zjevně nedával přednost tomu, procházet se mlčky, jak by se líbilo jí.

	„Samozřejmě že z nebe,“ odsekla Harriett, až se tomu zachechtal. Byl to příjemný zvuk – hluboký, sytý a dokonale melodický, jako by bral lekce, jak se smát co nejpříjemněji. Dráždilo ji to.

	„A co vy, pane? Také pocházíte z nebe nebo… odněkud odjinud?“

	Znovu se zasmál a Harriett cítila, jak se jí tváře pokrývají zrádnou červení. Proč, proboha, tolik reaguje na jeho smích? Rozhodně to neměla v úmyslu. Ten zvuk by jí spíš měl lézt na nervy jako celý kapitán.

	„Nejspíš bych také mohl říct, že z nebe, protože pocházím z Cornwallu,“ odvětil.

	Harriett se dosud nikdy nedostala tak daleko na jih, a proto byla zvědavá. „Je to tam opravdu jako v nebi?“ zeptala se. S výjimkou Londýna, Yorkshiru a trasy mezi nimi toho zatím moc neprocestovala. Kdyby lépe snášela dlouhé hodiny sezení v kočáře, mohla už toho poznat víc.

	„Ano,“ odvětil a znělo to toužebně. „Jsou tam krásné, bílé, písčité pláže, rozeklané zelené kopce a smaragdově modrá voda, až to bere dech. Chápu dobře, že vy z Cornwallu nejste?“

	„Ne.“ Harriett tam najednou velice zatoužila zajet.

	„Tak třeba z Devonu?“

	Zavrtěla hlavou a uvědomila si, že Biddingovi už nejsou vidět. Zřejmě dovolili pejskovi, aby se rozběhl pryč, a zapomněli na své hosty. Harriett doufala, že si dříve nebo později uvědomí své pochybení a počkají na ně.

	„Tak ze Somersetu?“ vyzvídal dál kapitán, jenž neustával ve svém pátrání po umístění jejich rodinného sídla. Co má v úmyslu, vyjmenovat všechna hrabství, dokud mu nepotvrdí, že právě to je jejím domovem?

	A to si myslela, že hovor o počasí je nudný.

	Musel brát Harriettino mlčení jako zápornou odpověď, protože pokračoval: „Z Dorsetu?“

	Netrpělivě si povzdychla. „Pocházím z Danbury v Essexu, pane.“

	„Aha.“ Triumfálně se zašklebil – ten výraz ji začínal velice unavovat. „Takže to nebylo tak těžké přiznat, ne? Ačkoli musím říct, že Essex je odtud docela daleko.“

	„Ne tak daleko jako Cornwall.“

	„Ale protože jsem byl předtím v Londýně, netrvala mi cesta tak dlouho jako vám. Přijela jste sem na svatbu?“

	Ten muž přímo překypoval otázkami. Harriett si z toho začínala připadat úplně vyčerpaná. „Ano.“

	„Ale už je dávno po svatbě, a vy jste pořád tady.“

	Což byla její starost, nikoli jeho. Pohlédla na něj. „Ach, vy jste opravdu všímavý, když chcete, kapitáne. To jste se naučil u námořnictva?“

	„Vlastně ne. Ten talent mám odjakživa. Jako chlapec jsem lezl na různé stromy na našem panství a… pozoroval, dalo by se říct. Bylo to velice zajímavé a poučné. Nejraději jsem lezl na jabloně, protože mají nejlepší větve na šplhání.“

	Harriett tento aspekt jeho charakteru překvapil. „Odpusťte mi, pane, ale nemůžu si vás představit, jak děláte něco tak hlubokomyslného, jako že uvažujete o různých svých pozorováních.“

	„Ne?“ podivil se. „A co si představujete, že bych dělal?“

	Harriett zkoumala pěšinku před sebou a lámala si hlavu, kam se ztratili Biddingovi. Pokrčila rameny. „Nevím, třeba byste trhal jablka a házel je po nic netušících lidech, kteří by procházeli pod stromem.“

	Zvrátil hlavu dozadu a rozesmál se. Ten zvuk zahřál celé Harriettino tělo, potěšil ji a zároveň i rozrušil. Proboha. Proč nemohla být imunní k tomu jedinému kouzlu, kterým oplýval? Měla by kout odplatu, a ne se červenat jako pošetilá, snadno ovlivnitelná holka. To by se jí opravdu nemělo stávat.

	„Možná jsem jednou nebo dvakrát v životě nějaké to jablko hodil,“ pravil, „ale nikdy bych to nepřiznal.“

	Prošli kamenným obloukem a ocitli se na příjemně rozložené louce, táhnoucí se před nimi do dálky. Bidingovi na ně čekali na lavičce pod bezlistou vrbou, jež nad nimi kouzelně rozprostírala své větve. Malý teriér si hrál u jejich nohou. Čenichal, hrabal a pobíhal, jak jen mu to vodítko dovolilo.

	Kapitán zpomalil a lehce se dotkl Harriettiny paže nad loktem. Na pokožce ucítila husí kůži. Musela bojovat s instinktem uškubnout mu s ní z dosahu.

	„Vy se na mě pořád ještě zlobíte kvůli tomu incidentu s blátem, že?“ zeptal se. „Ujišťuju vás, že jsem vás rozhodně nepostříkal naschvál a že už jsem se omluvil.“

	„Nic takového jste neudělal. Omluvil jste se jenom za to, že jste se neomluvil, což je samozřejmě rozdíl. Zdá se mi, že máte velké potěšení z toho, když si ze mě děláte legraci, pane, a já netuším proč.“

	„Netušíte?“ Knírek se mu natáhl, jak se usmál, a v očích se mu zablýskalo humorem. „Možná je to tím, že jste tak příhodný objekt ke škádlení, lady Harriett. Ale jestli to uchlácholí vaše city, tak mě, prosím, omluvte, že jsem se hnal bez rozmyslu po cestě a neviděl vaši půvabnou tvářičku mezi borovicemi a že jste kvůli tomu musela trpět.“

	To byla půvabná omluva, což musela Harriett uznat. Postrádala však upřímnost. „Když někdo musí z druhého omluvu páčit, tak ho to nejspíš neuchlácholí. Nedokážu pochopit, jak si můžete myslet, že by to bylo možné.“

	Chvíli si ji prohlížel. „Povězte mi, lady Harriett, jak mám získat vaše odpuštění, pokud nepřijímáte mou opožděnou omluvu?“

	„Možná jste na to měl myslet už předtím.“

	Sklopil oči ke svým botám a usmál se, ale hned je zase zvedl. „Mýlit se je lidské, odpouštět božské, s tím snad souhlasíte?“ zeptal se a citoval přitom Alexandra Popea.

	Když si Harriett před lety ta slova poprvé přečetla, velice ji dojala. Ale teď to s ní nepohnulo. Kapitán si jen hledal výmluvu pro své špatné chování a pokoušel se obvinit z něčeho ji, aby jeho nevychovanost přehlédla.

	„Já jsem nikdy netvrdila, že jsem bez hříchu, ani neočekávám, že takového stavu někdy v životě dosáhnu.“

	Znovu se zasmál. „Netvrdila jste ale před chvílí, že pocházíte z nebe?“

	Na to neměla Harriett jinou odpověď než držet ústa zavřená a zamračit se. Ten chlap byl nemožný. Jak se s ním mohl Jonathan přátelit?

	„Musím říct, lady Harriett, že jsem se nikdy nesetkal s nikým tak… zajímavým, jako jste vy.“

	Zajímavým? Harriett se zakabonila a uvažovala o významu toho slova. Člověk mohl říct, že Biddingovi jsou „zajímavá“ dvojice nebo že lady Monroeová pořádá „nejzajímavější“ večírky. Pokud byl význam toho slova takový, potom musela Harriett nesouhlasit. Nebyla vůbec zajímavá. Byla uražená. Znovu. Jako dlouho tu má ten chlap v plánu zůstat?

	„Pane, víte jistě, že si přejete, aby na vás rodiče museli v Londýně čekat? Určitě vás zoufale postrádají.“

	Klesající slunce se mu odrazilo v očích a rozsvítilo v nich téměř nebeskou modř žíhanou tmavšími odstíny. Harriett nikdy předtím neviděla člověka s takovou barvou očí. Ohromně ji to zaujalo.

	„Je od vás laskavé, že se tak staráte o pohodu mých rodičů, ale ujišťuju vás, že určitě přežijí dalších čtrnáct dní mou nepřítomnost.“

	„Čtrnáct dní?“ vyhrkla.

	„Nebo o něco déle,“ dodal a oprašoval si rukáv, jako by si ani nevšiml zděšení, které způsobil.

	Harriett po něm střelila ostrým pohledem. Ne že by si toho všiml, jelikož byl stále ještě zaměstnán stavem svého rukávu. „Jak dlouho přesně chcete ještě zůstat v Askernu, kapitáne Jamisone?“

	Konečně přenesl znovu svou pozornost k ní. Naklonil se k ní tak blízko, že cítila jeho dech na své tváři. „Tak dlouho, jak bude zapotřebí, abych získal vaše odpuštění.“

	Naježila se. „To by mohlo trvat věčně, pane.“

	„Právě kvůli tomu jsem řekl ‚nebo déle‘.“ Usmál se a ona se zakabonila. Potom pohlédl za její hlavu na nějaké místo v dálce a dodal: „Paní Biddingová nás pozoruje s velkým zájmem. Možná bychom mohli pokračovat v této konverzaci o trochu později.“

	A aniž by počkal na odpověď nebo jí dokonce nabídl rámě, sepjal ruce za zády a vydal se pomalým krokem k Biddingovým. Bezpochyby očekával, že poběží za ním, aby ho dohnala. Harriett však zůstala přesně tam, kde se předtím bavili, a sledovala ho, jak odchází. Jeho chování ji vůbec nepřekvapilo. Byl to přece kapitán Jamison, muž, který pokoušel její trpělivost víc než jakýkoli jiný muž předtím. Zhluboka se nadechla a obdivovala výhled z obou stran. Teprve poté začala pomalu scházet dolů. Všimla si, že se kapitán konečně zastavil, aby na ni počkal.

	To je od něj opravdu uvážlivé, pomyslela si mrzutě. Posledních několik kroků k Biddingovým došli v tichu.

	„Doufám, že jste si tu procházku užili,“ podotkla paní Biddingová.

	„Ano, byla velice… občerstvující,“ poznamenala Harriett připravená na malou odplatu. „Zjistila jsem, že kapitán Jamison má velice rád teriéry, a ten váš mu přímo učaroval. Dokonce doufal, že byste mu ho mohli půjčit, aby se s ním kousek prošel. Ujistil mě, že to zvířátko je tak zábavné a že se mu moc líbí, jakou má pěknou mašličku.“

	Pan Bidding se usmál jako pyšný rodič a podal kapitánovi vodítko. „Samozřejmě že se můžete projít s Fifinkou po louce. Obávám se, že má až moc zdravou chuť k jídlu, a možná už jste si všiml, že se trochu zakulacuje. Moc nám pomůžete, když se s psíkem trochu projdete, pane, a my vám to rádi umožníme.“

	Harriett nikdy neslyšela pana Biddinga pronést tolik slov najednou. Udiveně by si ho prohlédla, kdyby tolik netoužila vidět, jak na to bude reagovat kapitán.

	Ten se podíval na vodítko, jako by to byl nějaký červ, a Harriett musela potlačit výbuch smíchu. Kapitán po chvíli potlačil svou hrdost a vodítko přijal.

	„To je od vás laskavé, pane Biddingu. Myslím, že byste se ke mně ráda připojila, lady Harriett, protože i vám Fifinka učarovala.“

	Harriett klesla na lavičku vedle paní Biddingové a odmítavě mávla rukou. „Jděte napřed, pane. Po té dlouhé dopolední procházce jsem teď úplně vyčerpaná.“

	Na okamžik sevřel čelist, ale protože za přítomnosti Biddingových byl vždy gentleman, přikývl a pomalu táhl psíka za sebou. Harriett ten pohled udělal moc dobře, i když si přála, aby kapitán nebyl tak hezký. Měla oči upřené na jeho široká ramena a mužné tvary jeho paží a nohou. Nemohla si pomoct, musela obdivovat i to, jak mu padne kabát a jak sebevědomě se nese.

	Paní Biddingová se k ní naklonila a trochu ztišila hlas. „Kapitán Jamison mi připomíná pana Biddinga, když jsem se s ním seznámila. Byl kdysi právě tak úchvatný a úplně mi ukradl srdce.“ Poplácala manžela po koleně. „Že je to pravda, můj drahý?“

	„Přesně tak.“ Nezdálo se, že by pan Bidding slyšel manželčinu chválu. Usmíval se skopičinám Fifinky a vypadal každým coulem jako shovívavý rodič. Harriett ho shledávala téměř tak zábavným jako kapitána.

	Nemohla si pomoct, musela uvažovat o tom, jestli Biddingovi budou i nadále vzdávat chválu kapitánu Jamisonovi, až zjistí, že vůbec neobdivuje jejich psíka. Copak si nevšimli jeho sevřené čelisti, strnulých ramenou a zjevné nespokojenosti s tím, že byl donucen vést takového dámského psíka? Harriett to jasně viděla. Všímala si toho všeho, včetně zamračeného pohledu, který na ni kapitán vrhl.

	Příjemně se usmála. Drahá, zlatá Fifinka. Jaký je to nádherný, přítulný psík. Harriett měla zvířata vždycky ráda, ale malá Fifinka si našla v jejím srdci zvláštní místo.

	„Já chovám velký obdiv k našim vojákům,“ pokračovala paní Biddingová a pozorovala Harriett pohledem, který se dal popsat jedině jako významný. „A myslím, že vy jste na tom stejně, že? Vidím vám na očích, jak vás ten kapitán okouzlil. Užila jste si společnou procházku? Doufala jsem, že když vás s panem Biddingem necháme, abyste si chvíli popovídali o samotě, bude za chvíli ruka v rukávě.“

	Harriettino pobavení se okamžitě vypařilo. Paní Biddingová si myslí, že je kapitánem okouzlená? Jak by to bylo možné? Buď je Harriett skvělá herečka, což rozhodně není, nebo její hostitelka nutně potřebuje brýle. Jak by si jinak mohla splést výrazy rozmrzelosti, frustrace a nespokojenosti se zbožňováním?

	Paní Biddingová poplácala Harriett po koleně uklidňujícím gestem. „Nedělejte si starosti, má drahá. Samozřejmě že nedám nikdy najevo, že to vím. Člověk musí ponechat ženě její tajemství, že?“

	Harriett udiveně na paní Biddingovou zamrkala. Podle Colina a Lucy byla tato žena strážkyní dobrých mravů a nesla nelibě jakékoli skandální chování. Ta by přece úmyslně nikdy nenechala Harriett o samotě s mužem typu kapitána Jamisona?

	Přesto právě to učinila.

	Harriett polkla a opatrně volila odpověď. „Musím říct, paní Biddingová, že mi nepřipadáte jako dohazovačka.“

	Žena se usmála, jako by věděla něco, co Harriett netuší. „Obvykle neschvaluju, aby se člověk míchal do takových věcí, má drahá, ale tady si nemůžu pomoct. Připadá mi, že se vy dva k sobě tak hodíte.“

	Že se k sobě dobře hodí? To určitě ne! Colin a Lucy se k sobě hodí a stejně tak Jonathan a Cora. Naopak Harriett a kapitán se k sobě nehodí vůbec. Copak to není všem zjevné?

	Paní Biddingová na ni nepřestala naléhat. „No tak, lady Harriett, přiznejte se. Že ho považujete za okouzlujícího?“

	Jelikož Harriett netušila, jak by měla odpovědět, nechala ústa zavřená. Něco jí říkalo, že by paní Biddingová neocenila, kdyby ji informovala, že její úsudek ohledně kapitána má daleko od pravdy. Nemohla však ani předstírat, že ho považuje za okouzlujícího. Jak má však překazit hned v zárodku snahy paní Biddingové v roli dohazovačky, aniž by tím zranila její hrdost?

	Harriett se konečně rozhodla. „Obávám se, že neznám kapitána natolik, abych jakkoli komentovala, jestli si zaslouží či nezaslouží takový obdiv.“

	Paní Biddingová znovu poplácala Harriett po koleně. „Nic se nebojte, má drahá. Určitě se mi podaří připravit vám ještě další příležitosti, kdy se budete moci s drahým kapitánem lépe seznámit. Jestli bude počasí zítra zase tak příznivé, uvažovala jsem o tom, že bychom mohli uspořádat piknik.“

	Harriett lehce přikývla a po celou tu dobu se podivovala, jaké plány má ještě paní Biddingová v zásobě s ní a kapitánem Jamisonem. Snad nemá v úmyslu postrkovat Harriett z jedné kompromitující situace do druhé, dokud ten chlap nebude mít jinou možnost než se vyslovit. Ale on by to stejně neudělal, protože by to znamenalo, že by se musel chovat jako gentleman.

	Na co to paní Biddingová myslí, že podporuje takové spojení? Možná jí vojáci nějakým způsobem učarovali. To bylo jediné vysvětlení.

	Harriett vydechla úlevou, když se kapitán otočil a vracel se k nim s Fifinkou v závěsu. Jak ho sledovala, znovu uvažovala, co by si asi Biddingovi o něm pomysleli, kdyby se dozvěděli, že nezbožňuje jejich drahého pejska. Pokračovala by paní Biddingová ve svém dohazovačském řemesle, nebo by je toto zjištění znechutilo?

	Hmm…

	Když kapitán Jamison předával vodítko s Fifinkou zpátky panu Biddingovi, Harriett pohlédla na hostitelku. „Souhlasím s tím, že piknik je to pravé, paní Biddingová, ale určitě byste měli kvůli kapitánovi vzít s sebou také Fifinku. Jinak by mu bylo líto, kdyby pejsek zůstal doma, nemyslíte?“

	„Samozřejmě že vezmeme i Fifinku,“ poznamenal pan Bidding, jako by to bylo od začátku jasné. „Musí mít trochu pohybu.“

	„Ano,“ souhlasila manželka. „O tom není třeba mluvit. Fifinka půjde také.“

	Nádhera, pomyslela si Harriett a naklonila se k psíkovi, aby ho pohladila. Možná že kdyby je Fifinka neustále doprovázela, kapitán Jamison by nedokázal skrývat svou nelibost, projevil by v tom ohledu své pravé cítění a paní Biddingová by došla k názoru, že tento voják není ani zdaleka tak šarmantní a okouzlující, jako býval její manžel.

	Harriett se zvedla a podívala se na kapitána. „Užil jste si tu procházku, pane?“

	Sedl si na lavičku vedle ní a odpověděl diplomaticky: „Rozhodně ne tolik jako procházku s vámi, lady Harriett.“

	Zdálo se, že ta slova velice potěšila paní Biddingovou, což Harriett znepokojilo.

	„Právě jsem s lady Harriett probírala kouzlo pikniku, pane,“ poznamenala hostitelka. „Prosím, řekněte, že se k nám zítra přidáte.“

	„Ano, prosím,“ dodala Harriett. „Jen si představte, jaká to bude zábava být tam s Fifinkou.“

	Kapitán Jamison na okamžik přimhouřil oči a poté ze sebe vynutil úsměv. „Samozřejmě že půjdu, paní Biddingová. Piknik s Fifinkou – to zní… báječně.“

	Harriett koutkem oka sledovala Biddingovy, aby mohla posoudit jejich reakci. Určitě si všimli sarkasmu v jeho odpovědi. Bylo nemožné to nezaznamenat. Ale pan Bidding se i nadále zabýval svým milovaným pejskem, zatímco jeho manželka stále vypadala velice potěšená.

	Dobré nebe! Ať už kapitán Jamison okouzlil tu ženu jakýmkoli způsobem, bylo jeho kouzlo opravdu silné. S pomocí Fifinky však bylo jen otázkou času, než oba prohlédnou.
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	Harriett se zaradovala, když ráno po probuzení spatřila na obloze slunce. Ptáci cvrlikali a ve vzduchu se vznášela vůně orosené země. S úsměvem na rtech vypila ranní čokoládu, ukousla si z topinky a poddala se péči komorné Tabby.

	Obě ženy byly stejně staré, vysoké a urostlé, ale zatímco Harriett měla světlou pleť a tmavé vlasy, Tabby měla spoustu pih a vlasy tak blond, že vypadaly skoro bílé. Komorná zjevně trávila hodně času na slunci bez čepce. Většina lidí považovala její pleť za skandálně zanedbávanou, ale Harriett to shledávala osvěžujícím. Tabby byla požehnána slunnou povahou a bylo zjevné, že dává přednost veselému životu před snahou o dokonalost. Byla to záviděníhodná perspektiva, to bylo jisté, i když Harriett zatím nebyla připravená vzdát se svých čepců.

	„Dneska máte veselou náladu, že, má paní,“ komentovala to Tabby, když upravovala Harriettiny vlasy do elegantního uzlu. Její pohotový úsměv nikdy neselhal, vždycky potěšil Harriettina ducha za těch řídkých příležitostí, kdy měla špatnou náladu, jako třeba v minulém týdnu. Po příliš mnoha dnech o samotě by se cítila ohromně sklíčená, kdyby nebylo Tabbyiny veselosti.

	„Ano,“ souhlasila Harriett. „Věřím, že to způsobila změna počasí.“

	V zrcadle spatřila, že se Tabby zdrženlivě usmála. „Podle toho, co se říká mezi služebnictvem, bych si spíš myslela, že tím důvodem je jistý kapitán.“

	Harriett náhle cítila, jak ji veselost opouští. „Co přesně se říká?“

	Tabby se nedala jen tak odradit a směle odvětila: „Nic, co by mělo setřít úsměv z vaší tváře, má paní. Jenom že sem včera přijel na návštěvu jeden hezký kapitán, a kdyby mě přišel navštívit nějaký hezký muž, určitě by mi to taky pozvedlo náladu.“

	Harriett si pomyslela, že Tabby už by ani veselejší být nemohla, ale nemohla popřít, že komorná má svým způsobem pravdu. V zrcadle Harriett viděla, že opravdu vyhlíží šťastněji. Oči jí zářily, pleť vypadala živější a celý její výraz vyzařoval zvýšenou energii. Tabby by musela být slepá, aby si té změny nevšimla, přestože to přikládala špatnému důvodu.

	„Je to jenom ta jasná obloha, Tabby. Nic jiného.“

	„Jistě, slečno.“ Tabbyiny oči i nadále vesele tancovaly, jako by Harriett nevěřila ani slovo. Komorná byla romantická duše, a jestli chtěla věřit v hezkého kapitána, který zvedl její paní náladu, bude tomu věřit přes veškerá Harriettina tvrzení, že tomu tak není. Kromě toho kapitán byl opravdu určitým způsobem odpovědný za její příliv energie. Opravdu se moc těšila, až ho uvidí, jak obchází park s jistým malým psíkem na vodítku. Možná by mu mohla uplést kabátek – samozřejmě růžový, aby ladil s jeho mašličkou. To by se kapitánovi určitě líbilo.

	Harriett se znovu vesele ušklíbla a zjistila, že si přeje, aby se víc věnovala lekcím kreslení. Potom by mohla strávit několik šťastných hodin tím, že by na papír přenesla scénu, jak ten povýšený člověk jde na procházku s milým malým pejskem. Potom by moc ráda věnovala ten obrázek kapitánu Jamisonovi a radovala se z toho, jak by se tvářil.

	Harriett bohužel postrádala talent nakreslit cokoli, co by se podobalo tomu, co chtěla vyjádřit. Uměla zpodobnit jablko nebo dokázala úspěšně nakreslit list s jeho žilkováním, ale pokud bylo třeba dalších detailů, výrazu či rozměrů, celé to dopadlo tak, že ubohý objekt vypadal deformovaně a pokřiveně. Takový umělecký výtvor by u kapitána vyvolal smích, nikoli rozmrzelost, a to Harriett rozhodně nechtěla. Takže místo kreslení si tu scénu bude muset prostě uložit do paměti, aby pak mohla sdílet každou její podrobnost se svou drahou přítelkyní Corou, až se vrátí ze svatební cesty.

	Tak se zaměstnala tou představou, že jí slunná nálada vydržela celé ráno, a když se dostavili Biddingovi, aby ji odvezli na piknik, vesele nastoupila do kočáru. Když se však usadila naproti kapitánovi a rozhlédla se kolem, přestala se usmívat, protože nikde neviděla malého, sladkého psíka. Pes neseděl nikomu na klíně ani neležel na podlaze, a rozhodně nebyl u kočího. To by přece pan Bidding nikdy nedovolil, že?

	Co se stalo s jeho prohlášením, že Fifinka jede všude, kam jedou oni?

	Harriett si chvíli významně urovnávala sukně a pokusila se, aby její dotaz zněl velice ležérně: „Kde je Fifinka?“

	Pan Bidding si povzdechl a starostlivě nakrabatil čelo. „Zůstala doma s hospodyní. Kapitán Jamison poukázal dnes ráno na to, že to, jak se zakulacuje, nemusí být způsobeno její zdravou chutí k jídlu. Zdá se, že si myslí, že naše drahá Fifinka čeká štěňátka.“

	Že čeká štěňátka? Harriett se snažila skrýt své znechucení. Jak trapné. Určitě mohl ten chlap přijít s něčím lepším.

	„Jak jste všímavý, kapitáne,“ pronesla jízlivě Harriett.

	Pobaveně zahýbal knírem. Zdálo se, že se dnes ráno neholil a strniště na jeho tvářích ho činilo ještě víc drsně úchvatným.

	K čertu s ním.

	Paní Biddingová vážně přikývla, ačkoli se jí v očích potěšeně zablýskalo. „Kapitán v tom může mít pravdu. Fifinka je v poslední době až moc letargická. Pošleme dnes odpoledne pro zvěrolékaře, aby to potvrdil, ale dokud to nebudeme vědět určitě, mysleli jsme, že bude nejlépe, když ji necháme doma. Kapitán Jamison, ten soucitný člověk, poukázal na to, že by jí příliš pohybu v tomto stavu mohlo ublížit.“

	Harriett se jen stěží ubránila tomu, aby nezvedla oči v sloup. „Všímavý a soucitný. Páni, Biddingovi mají štěstí, že jste u nich hostem, pane.“

	Zdálo se, že nasadil jímavý výraz. „Nikdy bych si neodpustil, kdyby si Fifinka kvůli mně ublížila.“

	„Ne, to jistě ne,“ pronesla upjatě Harriett. Obrátila pohled k oknu a všimla si, že venku to najednou vypadalo nějak zamračeněji než předtím, jako by se slunce skrylo za mrakem. Vinila z toho zcela kapitána. Převezl ji, a to bolelo? Bylo však pouze záležitostí času, než zvěrolékař potvrdí, že Fifinka nečeká štěňata, takže ten piknik není ničím víc než menším dočasným ústupem. Dnes při večeři bude zase všechno v pořádku a Harriett bude zase jednou moci podle libosti proklamovat nežádoucí spojení kapitána Jamisona a malého teriéra.

	Mezitím bude Harriett prostě muset získat co nejvíc z dané situace.

	Po několika zatáčkách na cestě kočí zastavil na pěkném místě na úbočí kopce, odkud byl výhled na krásné údolí. Za měsíc už vyrazí listí na stromech a celá krajina bude překypovat nejrozmanitějšími odstíny zeleně. Harriett se kochala výhledem, zatímco dva lokajové natahovali na zem koberec a přinesli velký koš plný jídla. Biddingovi se svými hosty se rozsadili k příjemnému pikniku a Harriett si naplnila talíř chutnou směsí chleba, masa a sýrů a pomyslela si, že toto odpoledne nebude nejspíš úplně ztracené.

	V tomto poklidném okamžiku vytáhl kapitán z brašny knihu, kterou si přinesl s sebou. Harriett na něj pohlédla a zmateně svraštila obočí. Jaké plány má kapitán s biblí? Rozhodně nevypadal na muže, který by si v té knize četl. Určitě se nechystá přijmout svěcení. To by bylo skutečně směšné.

	K jejímu překvapení oznámil: „Myslel jsem, že úryvek z bible by byl přesně tím, co potřebujeme pro tak inspirativní den.“

	Paní Biddingová zdvořile přikývla, obličej skrytý pod širokou krempou čepce. „Vždycky si ráda poslechnu úryvek pěkného čtení, kapitáne, a co by mohlo být inspirativnější než text z této knihy knih? Posloucháme vaše čtení, kapitáne.“

	I pan Bidding přisvědčil: „Ano, jen pokračujte.“

	Takto povzbuzen neztrácel kapitán Jamison čas a otevřel knihu na stránce, kterou, jak se zdálo, měl už dopředu založenou. „Tyto verše z Písma pocházejí z páté kapitoly Matoušova evangelia a připadají mi jako dobrá rada.“ Pročistil si hrdlo a na rtech se mu objevil lehký úsměv, když pohlédl krátce na Harriett a začal: „Slyšeli jste, že bylo řečeno: ‚Oko za oko a zub za zub. Já však vám pravím, abyste se zlým nejednali jako on s vámi, ale kdo tě uhodí do pravé tváře, nastav mu i druhou.“

	Přečetl dalších několik veršů a skončil tímto: „Slyšeli jste, že bylo řečeno: ‚Milovati budeš bližního svého a nenávidět nepřítele svého.‘ Já však vám pravím: ‚Milujte své nepřátele a žehnejte těm, kdo vás proklínají, dobře čiňte těm, kdo vás nenávidí, a modlete se za ty, kdo vás hanobí a pronásledují vás.‘“1

	1 Bible – ekumenický překlad, ERCČSR, 1984, Mt,5, 38-44, varianta i, j.

	Dokonce i s lehkým přízvukem zněl jeho hluboký hlas mocně, až kazatelsky. Kdyby Harriett neshledávala téma jeho čtení tak rozčilujícím, dokázala by si představit, jak stojí na kazatelně před zaujatými věřícími.

	On však nestál na kazatelně, ani nemluvil ke sboru věřících. Mluvil k ní – nebo spíš kázal.

	Ten lotr.

	A právě teď zavřel bibli a sledoval ji. „Co si myslíte o tomto poselství, má paní?“

	Že jsi pokrytecký neotesanec, pomyslela si Harriett a cítila se v tom okamžiku velice nekřesťansky. Zakousla se do kousku sýra, aby neřekla něco, čeho by mohla později litovat.

	„To je obdivuhodný postoj,“ vložila se do toho paní Biddingová. „Jenom bych si přála, aby se tím řídilo víc lidí. Jen si představte, jak by byl svět pohodový, kdyby tento názor měli na srdci všichni lidé.“

	„Sám bych to neřekl lépe,“ prohlásil dobrosrdečně kapitán a vrhl na Harriett triumfální úsměv.

	Ona bohužel nedokázala vymyslet nic, čím by na to chytře reagovala, přinejmenším nic, co by mohla pronést před Biddingovými. „Povězte mi, kapitáne,“ pravila místo toho, „odpustil jste všem, kteří vám ublížili?“

	Odložil bibli stranou a znovu zvedl talíř. „Po pravdě řečeno, nemůžu říct, že bych to učinil, jenom že se o to co nejvíc snažím. Pěstovat si zášť je těžké břemeno, takže se ji snažím nenakládat na ramena, pokud tomu můžu zabránit.“

	Harriett sevřela rty, neboť si nebyla jistá, co tím míní. Připadalo jí, že kapitán je typem člověka, který jen zřídkakdy hovoří vážně, přesto to znělo, jako by se opravdu snažil všem odpustit. Ale byla to pravda, nebo tak mluvil jenom proto, že to bylo součástí plánu, jak přimět k odpuštění ji? Jakým druhem člověka byl kapitán Jamison?

	Smetla si pár drobečků z klína a teprve potom odpověděla: „I já si myslím, že zášť je břímě, které by člověk neměl zbytečně s sebou vláčet. Ale jsem jen člověk, pane, a proto se domnívám, že je to velice obtížné… omluvit určité lidi, zvlášť když jsou často v mé společnosti. Někdy shledávám nejlepší držet si od nich určitou vzdálenost, abych jim mohla skutečně odpustit… nebo alespoň zapomenout.“

	Zasmál se, a ten zvuk se opět vplížil do Harriettina srdce, zmátl ji a vykolejil. Přestala mít chuť na další jídlo. Odložila talíř stranou a uvažovala, jak dlouho ještě ten piknik potrvá. Bylo by příliš brzy vymluvit se na bolest hlavy? Nebo by jí přece jen mohla pomoct Fifinka.

	„Pane a paní Biddingovi,“ oslovila je Harriett, „určitě už si děláte starost o zdraví Fifinky. Mohli bychom ukončit piknik o něco dřív, abyste zjistili, jak se jí daří, a abyste mohli být klidní?“

	Zdálo se, že pan Bidding by to bral, ale jeho manželka odmávla Harriettiny starosti elegantním švihem zápěstí. „Abychom si kvůli tomu kazili krásné odpoledne? Určitě ne. Jestli Fifinka opravdu čeká štěňata, bude tomu tak, i když dojedeme domů. Za několik hodin se na tom nic nezmění.“

	Hmm… Vypadalo to, že Fifinka dnes Harriett nijak nepomůže, ta malá uličnice.

	Kapitán Jamison dojedl a odložil talíř stranou. Otřel si ruce a vyskočil na nohy, načež nabídl Harriett ruku. „Prokážete mi tu čest a projdete se se mnou, má paní?“

	Než mohla Harriett vymyslet nějakou výmluvu, paní Biddingová zatleskala rukama. „To je výborný nápad. Samozřejmě že vy mladí byste se měli zabavit příjemnou procházkou. Pan Bidding a já na vás můžeme dohlédnout i odtud.“ Hravě pohrozila kapitánovi prstem. „Jenom mi musíte slíbit, že nepůjdete příliš daleko.“

	„Máte mé slovo, madam,“ odvětil jako vždycky dychtivý potěšit každého kromě Harriett.

	Ta věděla, že nemá na výběr než milostivě přijmout jeho nabídku, položila mu prsty v rukavičce do dlaně a dovolila mu, aby jí pomohl vstát. Jakmile mohla, uvolnila si ruku a sepjala ruce za zády, rozhodnutá držet si svou vzdálenost od něj.

	Začali scházet z malé vyvýšeniny, a jakmile se dostali mimo doslech hostitelů, kapitán Jamison se k ní naklonil a otřel se ramenem o její. Harriett se snažila, seč mohla, aby si toho dotyku nevšímala, nemohla však ignorovat nával horka, který jí projel tělem.

	„Fifinka čeká štěňata, věřte mi,“ pravil. „Já jsem si tu informaci nevymyslel.“

	„Láry fáry,“ odsekla Harriett. „Ten pes nečeká štěňata o nic víc než já.“

	Zvedl vyzývavě obočí. „Chcete se vsadit, má paní?“

	„Ano, vlastně chci.“ Trochu o tom pouvažovala, než mu nabídla své požadavky. „Podle bible, na niž vy zjevně hodně dáte, by hodný syn měl vyplnit přání svých rodičů a nenechat je čekat. Dokonce je to jedno z přikázání, jak víte. Takže jestli vyhraju, myslím, že byste měl svůj pobyt v Askernu zkrátit.“

	Tiše se zasmál. „Shledáváte mou společnost tak nesnesitelnou, lady Harriett?“

	Neodpověděla mu hned, protože nevěděla jak. Pravdou bylo, že někdy ano a někdy ne. Ale to byl problém, že? Člověk by se neměl cítit tak popletený druhým. Bylo to velice nepřirozené a ona neměla v úmyslu v tom pokračovat, pokud tomu mohla zabránit.

	Než aby na tu otázku odvětila, raději mu položila vlastní. „A o co se vsadíte vy, pane?“

	Učinil ještě několik kroků, než prohlásil: „Jestli vyhraju a jestli to dovolí počasí, chtěl bych, abyste si každé odpoledne, dokud se Jonathan nevrátí, se mnou vyjela na koni nebo v kočáře. A pokud to počasí nedovolí, navrhuji karty nebo šarády či alespoň živou konverzaci. Vidíte, lady Harriett, vy můžete shledávat mou společnost nesnesitelnou, ale mně se ta vaše líbí čím dál víc.“

	Harriett jeho konstatování připravilo o řeč. Byla schopná pouze klást nohu před nohu. Za normálních okolností by ji tato slova ohromně potěšila, ale těm jeho nevěřila o nic víc než jemu samotnému. Humorný záblesk v jeho očích a stálá snaha ji škádlit vyvolávaly v její mysli stálé pochybnosti. Rád si z ní dělal legraci – našel si tak zábavu, než se vrátí do Londýna.

	Fifinka určitě nečeká štěňata, pomyslela si Harriett a zvedla bradu. „Dobře, pane, souhlasím s vaší sázkou a těším se, že… vám jednoho dne nejspíš odpustím.“

	„Až nebudu ve vaší společnosti, chcete říct.“ Znovu se zasmál a Harriett si přála, aby mu mohla zacpat ústa ponožkou. Jeho smích i slova ji mátly, okouzlovaly a vábily k němu.

	Nezabránilo tomu ani to, že ji vzal jemně za paži, aby ji převedl kolem louže, což ještě zvýšilo její zmatek. Silně vnímala jeho dotek – líbilo se jí to i nelíbilo zároveň. Proč se najednou chová jako gentleman? Nic ohledně tohoto muže nedávalo smysl.

	Harriett se v myšlenkách vrátila ke dni, kdy ho poznala a kdy shledával její rozčilení tak zábavným. Potřebovala myslet na tohoto kapitána Jamisona, aby se nestala obětí té jeho novější verze.

	„Neměl jste spíš chuť dupnout do té louže, pane?“ zeptala se. „Plášť mám stále ještě čistý. Jsem si jistá, že přímo toužíte postříkat ho blátem.“

	„Proč bych si něco takového měl přát, když bych si přitom také zamazal vlastní kalhoty a boty? A kromě toho si takové kratochvíle užívá hlavně Zbojník, ne já.“

	„Víte to určitě, kapitáne?“ zeptala se Harriett. „Protože já si vzpomínám, jak jste říkal Charliemu, že vy a váš kůň jste jedné mysli. Takže proč to? Jste odjakživa hříšník, nebo jste se ponořil do studia bible a rozhodl se stát slušným člověkem? Nemůžete být obojím najednou.“

	Zachechtal se a mrkl na ni svým ďábelským způsobem. „Když se takový hříšník snaží ze všech sil přestat být hříšníkem, může být obojím.“

	„Očekáváte, že tomu budu věřit, když máte tak velké potěšení z toho, že si ze mě děláte legraci?“

	„Neříkal jsem, že to bude snadné. Jenom že to zkusím. Jak jste nedávno připomněla, jsme jenom lidé, že?“

	„Přesně tak,“ odsekla. „A proto vám nechci jen tak brzy odpustit, ani žádnému jinému hříšníkovi, když na to přijde.“

	Kapitán se znovu zasmál. Nedokázala říct, proč cítí potřebu se smát. Vždyť ona neřekla nic zábavného. Možná že vycítil, že jeho smích má na její obranu zkázonosný účinek, a proto se směje tak často, jak jen to jde, a doufá, že ji to naštve.

	Rozrušena těmito myšlenkami si Harriett nijak nevšímala ptáčka sedícího na větvi nad nimi, dokud se na rameni jejího tmavě modrého pláště neobjevil velký bílý koláč. Rozevřela oči nejdřív údivem a posléze znechucením. Nejdřív Zbojník, potom Fifinka a teď ten zatracený pták! Cožpak musí být každý živý tvor proti ní? Nemůže se v poslední době dít nic normálního?

	S otevřenými ústy pohlédla na kapitána s tichou prosbou o pomoc, ale nabídl jí kapesník nebo vyjádřil rozčilení nad tím, jak odpudivě se ten pták zachoval? Samozřejmě že ne. Místo toho se rozesmál. Smál se tak moc, že se musel rukama opřít o kolena.

	Tentokrát ten zvláštní zvuk Harriett uvnitř nezahřál a ani v nejmenším nezasáhl její emoce. Způsobil pouze to, že se jí rozbouřila krev a vyvřel v ní hněv. Už ji unavovalo, že měla obětovat svou hrdost takovému muži.

	„Promiňte,“ podařilo se mu konečně vyhrknout, když se zvedl a utřel si oči. „Nemohl jsem si pomoct. Ale když vy jste právě před chvílí poznamenala, že máte plášť dosud čistý, a teď…“ Znovu se zachechtal, ale když Harriett nevypadala pobaveně, dodal: „Ale no tak, lady Harriett, určitě dokážete najít v takové situaci trochu humoru. A jestliže to nedokážete, proč se mračíte na mě, a ne na toho ptáka? Musíte vědět, že já s tím nemám vůbec nic společného.“

	Jeho promluva posloužila pouze k tomu, že se Harriett ještě víc rozčílila. Už nedokázala držet jazyk za zuby. „Vy nejste gentleman, pane,“ vyhrkla. „Teď vidím, proč máte tak rád mou společnost. Moje smůla ve vás vyvolává ohromné veselí, že?“

	Přestal se chechtat, ale na rtech mu stále přetrvával ten zatracený úsměv, když na ni mžoural do slunce. „Nezdá se vám, že jsme jeden za osmnáct a druhý bez dvou za dvacet, má paní? Bylo to teprve včera, vzpomeňte si, kdy jste se smála na můj účet, takže jsme oba chybující, že?“

	„Já jsem se pouze snažila dorovnat skóre, kapitáne, což bylo jen správné. To však vy nemůžete připustit. Jste rozhodnutý, že si musíte zachovat svou tvář.“

	„Jak přesně jsem si ji měl zachovat? Za to, co udělal ten pták, přece nemůžu.“

	„Ne, ale nečetl jste tu pasáž z bible zvlášť kvůli mně – nebo spíš kvůli sobě?“

	Stiskl rty, aby zabránil úsměvu či smíchu, nevěděla, čemu přesně. Bylo jí jasné pouze to, že má ohromnou chuť dát mu políček.

	Po delší chvíli se zdálo, že se ovládl. „Co byste řekla jedné takové dohodě, má paní?“

	Nedůvěřivě na něj pohlédla. „Jaké dohodě?“

	„Když slíbíte, že mi přestanete nabízet Fifinku, já slíbím, že vám přestanu kázat. Můžeme dokonce zrušit i naši sázku, jestli se necítíte na to, že byste vydržela delší dobu mou společnost, pokud si ji vůbec nepřejete. Ačkoli já musím přiznat, že bych velice postrádal naše souboje. Máte v sobě energii, která se mi moc líbí.“

	V očích mu jiskřilo veselí spolu s výzvou a zřejmě i s náznakem upřímnosti. Proč říkal takové věci? A z jakého důvodu? Jeho slova sytila tu nejistou část Harriettiny duše – aby ji měl někdo rád pro něco hlubšího než zjev –, ona však nevěřila, že by to myslel vážně. Jak by mohl, když se k němu chová stále jen chladně?

	Naopak by to mohl být další jeho trik – vypočítavý pokus, jak se vyvléknout ze sázky, o níž věděl, že ji prohraje. Ale proč by mu mělo vadit, kdyby ji prohrál? Netlačila ho paní Biddingová, aby u nich zůstal, i když on si to nepřál? Nebyl by rád, kdyby si našel výmluvu, proč se vrátit do Londýna? Nebo měl tak soutěživého ducha, že byl odhodlaný tady zůstat, dokud Harriett neuzná porážku?

	Začala ji bolet hlava ze všech těch otázek, jež v ní vířily. Nic ohledně kapitána nedávalo smysl. Byl hádankou a ji už unavovalo snažit se ho pochopit. Chtěla ho dostat z hlavy i ze svého života, a právě proto nemohla souhlasit s jeho nabídkou. Musí vyhrát sázku, a tak i celou tu válku, a poté říct kapitánu Jamisonovi sbohem a mít konečně zase pokoj.

	Zvedla bradu a neuhnula kapitánovu pohledu. „Přiznávám, že jsem vás podcenila, kapitáne, a dovolila jsem vám, abyste mě dnes přelstil. Ale znovu už se vám to nepovede. Jsem naprosto přesvědčená, že se Fifinka jenom přejídá a má málo pohybu, takže naši sázku neodvolám ani nepřiznám porážku.“

	Zdálo se, že ho její slova potěšila, protože se mu na rtech objevil úsměv, až se mu roztáhl knírek pod nosem. „Připouštím, že se mi ulevilo, když to slyším. Teď už se můžu jenom těšit na mnohé další živé rozhovory s vámi.“

	„Uvidíme,“ odvětila a otočila se, protože se chtěla vrátit k Biddingovým.

	Když Harriett přijela k Biddingovým na večeři, nálada jí okamžitě klesla, jakmile spatřila na kapitánově tváři jízlivý výraz. Netrvalo dlouho, než pan Bidding potvrdil její obavy.

	„Kapitán Jamison měl pravdu,“ pravil a hruď se mu nadýmala pýchou. „Podle zvěrolékaře Fifinka skutečně čeká štěňata. Není to nádhera?“

	Jelikož všechny oči spočívaly na Harriett, ta přikývla, přestože tu zprávu neshledávala ani v nejmenším nádhernou. Podle ní to bylo znepokojivé a… protivné. Proč musel mít ten zatracený chlap pravdu? Jak to, že neměla pravdu ona? Proč to vypadá, jako by byl celý svět proti ní?

	Harriett klesla na židli a snažila se udržet potěšený výraz, zatímco paní Biddingová rozvíjela představy, jak miloučká budou malá štěňátka. Uvažovalo se dokonce o tom, kdo by mohl být otcem. Pan Bidding i kapitán se zdáli být rozhodnuti, že to zlotřilé stvoření vypátrají, aby věděli, jaká štěňata mohou očekávat.

	Harriett nevěnovala té diskusi moc pozornosti. Seděla strnule a myšlenky měla plné sebelítosti. Počítala minuty, protože to vypadalo na velice dlouhý večer. Jak to, že den, který začal tak slibně, nepřinesl nic příjemného? Zdálo se jí to ohromně nespravedlivé. Vlastně by ji vůbec nepřekvapilo, kdyby při odjezdu začalo hřmít, blýskat se a z nebe se spustil déšť na její hlavu.

	Její tmavě oranžový plášť byl stále ještě čistý a suchý.
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	Když druhý den dopoledne přijeli Bidingovi s kapitánem Jamisonem, aby vzali Harriett na projížďku, rychle zjistila, že kapitán má opravdu v úmyslu využít své výhry co nejlépe. Jakmile se usadili v otevřeném landaueru, udělal velkou podívanou z toho, že jí daroval pěkný broskvový slunečník, aby si mohla co nejlépe chránit svůj plášť před špínou a ptačími výkaly. Ze spokojeného výrazu paní Biddingové se dalo usuzovat, že to bere za okouzlující a romantické gesto, ale Harriett považovla ten dar za to, čím skutečně byl – za zdroj pobavení pro kapitána.

	„To je od vás velice pozorné, pane,“ poznamenala.

	„To nic není, má paní.“

	Ale je, pomyslela si Harriett, jež byla nucena přijmout slunečník a použít ho na jejich slunné vyjížďce. A pokaždé když někde zacvrlikal pták nebo jim přelétal nad hlavou, kapitán řekl: „Pozor, lady Harriett, tady je další.“ A Harriett toužila píchnout ho tím slunečníkem do žeber.

	Jakmile se vrátila domů, hodila ten krásný dar do nejzazšího kouta skříně a byla rozhodnutá, že už ho nikdy v kapitánově přítomnosti nepoužije.

	Další den pršelo, a když Biddingovi s kapitánem přijeli na návštěvu, Harriett je pozvala, aby tentokrát zůstali na Tanglewoodu. Kapitán navrhl, že by si mohli zahrát whist, a požádal paní Biddingovou, jestli by byla jeho partnerem. Harriett byla ráda, že může hrát proti němu, jelikož měla cit pro karetní hry a těšila se, že mu ukáže, kde je jeho místo. Ani ne za hodinu poté, když je kapitán s paní Biddingovou slavně popáté porazili, se Harriett rozhodla, že už ji whist nebaví, a navrhla místo toho zelenou louku nebo piket. Nezáleželo však na tom, jakou hru hráli ani jak byly rozdány karty. Kapitán byl téměř vždycky na vítězné straně.

	Zatracený chlap.

	Když ji příštího dne vyzval k závodu v lukostřelbě a znovu ji porazil, rozhodla se, že kapitán Jamison zůstává v Askernu a vyhledává její společnost z jediného důvodu – aby ji trápil.

	„Mohu vám něco navrhnout, má paní?“ požádal ji nakonec, když se další její šíp zabodl na pravou stranu terče.

	Jelikož Biddingovi seděli nedaleko od nich, jako pečlivý doprovod, nemohla Harriett odmítnout tu nabídku, aniž by to vypadalo nevychovaně. Položila luk na zem a otočila se k němu. „Co mi chcete navrhnout, pane?“

	Vytáhl šíp a vydal se k ní. „Když se jednou nohou postavíte kolmo k terči, zjistíte, že šíp mnohem pravděpodobněji poletí tam, kam chcete.“ Úspornými pohyby zvedl luk, usadil šíp, natáhl tětivu a pravil: „A když si tětivu opřete o bradu asi takhle, šíp vám s mnohem menší pravděpodobností zaletí jinam.“

	Harriett o těchto věcech nic nevěděla. Zkoušela střílet z luku jen několikrát v životě a tento sport ji nikdy moc nebavil – nejspíš proto, že nevěděla, jak to správně dělat. Ale kdyby se mohla naučit, jak se dobře strefovat do terče, třeba by ji to začalo bavit. Vlastně by to bylo příjemné trávení času – samozřejmě bez kapitána, protože jeho šípy nacházely pokaždé střed terče.

	„Děkuji vám, kapitáne,“ odtušila, přijala luk a přitom se ujistila, že se postavila tak, jak jí radil. Nasadila šíp, natáhla tětivu, zvedla luk před sebe a přitiskla si tětivu k bradě tak, jak to dělal kapitán.

	Málem sebou trhla, když se jeho ruce v rukavicích dotkly měkké části jejího lokte. Lehce s ním pootočil. Jeho dech ji polechtal na uchu, když vysvětloval: „Takhle vás tětiva neudeří do paže, až ji uvolníte.“

	Nevěřila si natolik, aby mohla odpovědět. Hlas by jí bezesporu zněl zadýchaně, protože z jeho těsné blízkosti se jí až směšně rozbušilo srdce. Rychle vypustila šíp, jen aby se ho zbavila. Rozčílilo ji, když úplně minul terč, přelétl přes trávu a skončil v bezlistém keři.

	Tak takhle dopadla po kapitánových radách, pomyslela si se zamračením.

	„Pustila jste luk příliš brzy poté, co jste vyslala šíp,“ pravil. „Pokud vydržíte v klidu, než napočítáte do tří, budete mít větší štěstí.“

	Harriett mu podala luk, protože chtěla tu lekci ukončit. Musel být ten chlap ve všem tak dobrý? „Možná to zase zkusím někdy jindy. Mé paže už by ocenily trochu klidu.“

	Vědoucně se usmál, jako by prohlédl její výmluvu. „Tak tedy jindy.“

	Ano, pomyslela si Harriett, hned jak odjedeš zpátky do Londýna.

	Kromě prohry v kartách i v lukostřelbě pokračoval kapitán v tom, že každý večer po večeři častoval skupinu „inspirujícími pasážemi“ z bible. Harriett musela vydržet všechny možné rady na téma odpuštění, pokory a lásky k bližním. Ačkoli by to nikdy nepřipustila nahlas – ne že by to hrálo nějakou roli, protože Bůh vidí všechny naše myšlenky –, začínala se dívat spatra na bibli stejně jako předtím na karty. Došla dokonce tak daleko, že předstírala bolest hlavy, aby se nemusela účastnit sobotní bohoslužby.

	Ten plán bohužel vyšel naprázdno, když do Tanglewoodu přijeli Biddingovi s kapitánem a přivezli lektvar, který garantoval vyléčení jakékoli bolesti hlavy. Kapitán trval na tom, aby ten nápoj hned vypila, takovou měl starost o její zdraví, a Harriett nikdy v životě neochutnala nic tak odporného.

	Spolkla tu hrůzu a poté mu s úšklebkem vrátila lahvičku. „Zdá se, že jsem vaší dlužnicí, kapitáne. Doufám, že vám jednou oplatím tu laskavou službu, kterou jste mi dnes prokázal.“

	„Vím jistě, že po ničem jiném netoužíte,“ pronesl s úšklebkem. „Ale já doufám v opak. Bolesti hlavy nesnáším.“

	„Teď si musíte odpočinout, má drahá,“ pobízela ji paní Biddingová mateřsky. „Když budeme mít štěstí, zažene ten nápoj bolest hlavy a budete s námi moci povečeřet.“

	Harriett přikývla, poděkovala jí, kapitánovi věnovala nanicovatý úsměv a potěšeně sledovala, jak odcházejí po schodech do čekajícího kočáru. Když zavřela dveře a opřela se o ně zády, vydechla úlevou, že má jedno odpoledne volné bez významných pohledů kapitána, jeho triumfálních úšklebků a stálého připomínání jejích mnohých nedostatků a slabin.

	Kéž by ho mohla alespoň v něčem překonat.

	Místo aby si šla odpočinout do ložnice, chtěla Harriett najít útočiště v knihovně. Nedávno objevila radost ze čtení – což působilo jako balzám na její pošramocené ego – a ztemnělá a rozlehlá knihovna se jí stala jakýmsi útočištěm. Možná by se tu mohla naučit něco, co kapitán Jamison dosud nezná.

	Když se blížil čas večeře, Harriett neměla sebemenší chuť s někým večeřet, a nejméně ze všeho s kapitánem, takže poslala Biddingovým vzkaz s omluvou. Bylo to zbabělé a nijak to nezlepšilo její náladu. A když se ráno vzbudila, byla si jistá, že dnes si Tabby nebude myslet, že má slunnou náladu.

	Tabby starostlivě nakrčila obočí, když si v zrcadle prohlížela svou velitelku. „Ještě vás pořád bolí hlava, má paní?“

	I kdyby ano, Harriett by to nikdy nepřiznala. Určitě by se to nějak doneslo k uším kapitána Jamisona a ten by jistě cítil nutnost, aby jí přivezl další dávku toho nechutného lektvaru.

	„Jsem jenom unavená, to je všechno.“

	„Jste schopná jet dopoledne s kapitánem na projížďku, má paní? Vypadá to, že nejste v dobré kondici, a nemá smysl kazit si hezký den, pokud potřebujete ještě trochu odpočinku. Třeba byste mohli jet později, až se budete cítit o něco lépe.“

	Tabby mluvila, jako by bylo špatné zkazit kapitánovi tento den, ačkoli to bylo přesně to, co si Harriett přála udělat. Kolik dní už pokazil on jí? Spoustu. Bylo by jen spravedlivé, kdyby i ona dostala příležitost oplatit mu tu specifickou službičku, ne? Zvlášť kdyby jí to zvedlo náladu jako nic jiného.

	S tou myšlenkou se Harriett posadila zpříma a v mysli jí to vířilo. Samozřejmě. Proč na to nepomyslela už dřív? Kapitán nedělal žádné tajnosti s tím, že se mu líbí její temperament, ale co by se dělo, kdyby přijel, aby ji vzal na projížďku, a našel tu jinou Harriett – takovou, která by nebyla ani čilá, ani zajímavá? Nebyl by z ní brzy unavený a nedošel by k názoru, že v Londýně by to bylo lepší? To je možné. Není nic horšího než únavná konverzace, a protože je Biddingovi dnes nedoprovázeli, Harriett mohla být nudná či směšná po libosti.

	Jakmile jí Tabby zapíchla do vlasů poslední sponu, Harriett vyskočila a popadla komornou za ramena. „Tabby, ty jsi skvělá.“

	Dívka překvapením zamrkala. „Netuším, proč to říkáte, má paní, ale ráda vidím, že se zase usmíváte. Takže už se cítíte lépe?“

	„Cítím se jako vyměněná. Díky tobě jsem dostala senzační nápad a hned se dám do toho, abych ho zrealizovala. Informuj mě, prosím, hned jak kapitán Jamison dorazí.“

	Tabby odešla z pokoje ve stavu veselého zmatku, zatímco Harriett začala kout pikle a plánovat. Vytáhla dokonce ven slunečník, který jí kapitán daroval před několika dny, a zatočila s ním. Pomyslela si, že jí přece jen bude užitečný.

	 

	Když lehký, dvoukolý kočár s lokajem vzadu vyrazil pod částečně zamračenou oblohou, Harriett jukla koutkem oka na kapitána. Modrá mu slušela, jako ostatně všechno, co nosil. Kabát o několik odstínů tmavší než obloha mu dobře padl a s kloboukem nasazeným frajersky na stranu vypadal jako hezký a okouzlující gentleman. Bradu měl čerstvě oholenou, knírek upravený a oči mu zářily víc než obvykle.

	Bylo dobře, že Harriett už byla rozhodnutá, že se jí nebude líbit, jinak by mohla být v pokušení podlehnout jeho kouzlu.

	Teď místo toho točila broskvovým slunečníkem, rozplývala se nad vším, co viděla, i nad každým slovem, které kapitán vypustil z úst.

	„Hleďte, kapitáne, není ta květina nejkrásnější výtvor, který jste kdy viděl?“

	Vyklenul tázavě obočí. „Mnozí lidé pokládají pampelišku za plevel, ne za květinu.“

	„Já si myslím, že je stejně kouzelná jako tento den, vy ne?“

	Odpověď doprovázel další tázavý pohled. „Ano, dnes je kouzelný den.“

	„Stejně jako vy, kapitáne Jamisone. Jste opravdu okouzlující.“ Zamrkala řasami, koketně se usmála a začala drmolit o tom, jak si koupí nový plášť, hned jak dorazí zpátky do Londýna.

	„Myslím, že si vyberu žlutý, aby mi připomínal tento úchvatný slunný den. Nebo možná modrý, aby mi připomínal tu úchvatnou oblohu.“ Předklonila se a koketně se usmála. „A vy máte úchvatně krásné modré oči, víte to, kapitáne? Opravdu úchvatné.“ Doufala, že ho nadměrné použití slova „úchvatný“ podráždí, jako se to dělo jí.

	Kapitán Jamison přikývl a na rtech se mu objevil lehký úsměv. „Vy máte dnes dopoledne opravdu živou náladu, lady Harriett. Přidává to na náladě i mně. A zároveň uvažuju, co vám asi dnes dala hospodyně do čaje.“

	Harriett odvrátila pohled, aby neviděl naštvaný výraz v jejím obličeji. On ji pořád považuje za živou? Skutečně? No, možná byla živá, ale ne v tom dobrém slova smyslu. Spíš v tom dráždivém, otravném smyslu, který by u něj měl vyvolat bolení hlavy. Proč se, proboha vás prosím, kapitán usmívá?

	Možná že by měla svůj plán znovu uvážit a mluvit spíš co nejmíň.

	Kapitán Jamison na ni začal chrlit otázky: chtěl vědět něco o její rodině, jak se spřátelila s manželkou Jonathana Ludlowa a jestli se jí líbila první společenská sezona v Londýně. Harriett se snažila odpovídat co nejstručněji a pokoušela se co nejvíc hrát roli korektní mladé dámy postrádající osobitost. Zdálo se však, že on si té změny vůbec nevšiml nebo mu to nevadilo.

	„Já tomu nerozumím,“ pravil v jednu chvíli. „Jestliže je vaše sestra v současnosti v Londýně, proč vy zůstáváte v Askernu? Proč nejedete do Londýna?“

	Harriett sepjala ruce v klíně a zírala přímo před sebe. Uvažovala, jak odpovědět na tu otázku nějakým nicneříkajícím způsobem. Bohužel nedokázala vymyslet žádný nudný způsob, jak by mohla přiznat, že nechce jet do města jenom proto, že tam dosud nedorazila většina společenské smetánky. Jednalo se o její druhou sezonu, a pokud chtěla udělat jakýkoli dojem, potřebovala se ukázat na scéně v módním duchu co nejpozději.

	Ale samozřejmě že něco takového nemohla říct kapitánovi. Taková informace by mu dala důvod, aby ji kvůli tomu škádlil a rýpal do ní, a ona by musela bránit svou pozici. V několika minutách by se z toho vyvinula živá diskuse a ten chlap by znovu zvítězil.

	Proboha, jak bylo obtížné maskovat vlastní osobnost.

	Harriett se konečně rozhodla. „Počasí i vzduch jsou tady v Askernu lepší než v Londýně.“

	„Tak proč potom vůbec jezdit do Londýna?“

	Kdyby se jí na to zeptala matka, Cora či Lucy, Harriett by připustila, že se během první sezony výborně bavila. Cítila, že její život díky všem těm plesům, večírkům, hudebním setkáním a slavnostem v přírodě nabral dobrodružný a živý směr. Byla to legrace, když se mohla oblékat do krásných šatů, nehorázně flirtovat a být považována za originální.

	Ale taková odpověď byla až příliš zajímavá, aby vyhovovala jejímu plánu, a tak Harriett raději převedla konverzaci jiným směrem.

	„Naučil jste se umění takhle vyzvídat v námořnictvu, pane? Nebo to má původ v době, kterou jste trávil sledováním okolí z koruny své oblíbené jabloně?“

	Ve chvíli, kdy se mu rty zvedly v úsměvu, se Harriett proklela. Proč se ptá na takovou věc? Ta otázka nebyla ani zdaleka nezáživná či nudná. Bylo jen dobře, že se nemusela živit jako herečka. Hrát někoho jiného jí skutečně nešlo.

	„Z koruny jabloně ne, ačkoli jsem jednou zkoušel vyzpovídat ptáka kvůli naklovanému jablku. Ale bohužel jsem nerozuměl jeho cvrlikání, a tak jsem nikdy nevypátral pravdu.“

	Harriett si představila, jak takhle konverzuje s ptákem, a málem se zasmála.

	„Ale dost o ptácích,“ podotkl kapitán. „Mnohem víc mě zajímá, jaké jsou vaše pravé důvody prodlouženého pobytu v Tanglewoodu. Opravte mě, jestli se mýlím, ale hádám, že si nepřejete přijet do města moc brzo, protože dáváte přednost dorazit do společnosti až jako poslední, abych tak řekl. Chcete, aby se ostatní ptali, kde jste, takže váš příjezd pak vyvolá poprask, že? Vidíte, lady Harriett, nebyl jsem pryč tak dlouho, abych zapomněl na ty hloupé hry, které lidé z vyšší společnosti rádi hrají.“

	Harriett neshledala nic, co by se jí na jeho pozorování líbilo, nesouhlasila ani s tím, jak snadno opovrhoval způsoby vyšší společnosti. Nepatřil snad do ní on sám? Neseděl právě nyní v kočáře a nekul pikle a nehrál své vlastní „hloupé hry“?

	„To nejsou hry, pane.“

	„A jak byste to nazvala?“

	„Kalkulace,“ odvětila a uvažovala, jak by to měla vysvětlit, aby to pochopil. „Myslím si, že společenská sezona je v mnohém podobná válce. Každý tam přichází s nějakým vytčeným cílem. Manželé tam jedou, aby pobavili své ženy, matky, aby našly vhodného partnera pro svou dceru či syna, a dcera či syn – hm, ti jsou spíš jako pěšáci nebo vojáci, žádá se od nich, aby se sklonili před vůlí svých nadřízených, není tomu tak?“

	„Něco mi říká, má paní, že vy jste se nikdy před ničí vůlí nesklonila.“

	„Jenom proto, že jsem byla požehnána oddanou matkou, která věří, že si nejlépe vyberu podle vlastního uvážení. Většina mladých dívek takové štěstí nemá, ale o tom teď nemluvíme. Jak jsem řekla, každý přijíždí do Londýna z nějakého důvodu, a pokud vše ponecháme náhodě, jakou máme asi pravděpodobnost, že se nám naše toužebná přání splní? Mnohem menší, než když se člověk snaží, nemyslíte? Ze všech lidí zrovna vy byste to měl chápat.“

	Zastavil koně a otočil se k ní, aby si ji mohl prohlédnout. „Pokud se týká války, tak ano, ale co se týká lásky a vztahu… pak tedy řekněme, že si myslím, že by náhoda měla hrát větší roli.“

	Harriett zkrabatila čelo, protože s tím vůbec nesouhlasila. „Jinými slovy, co se týká budoucnosti naší země, tak tu byste nenechal náhodě, ale co se týká vlastního štěstí, tam byste se spolehl na náhodu? To nedává smysl, kapitáne.“

	Zavrtěl hlavou a přisedl si blíž, až si Harriett plně uvědomovala, jak se kolenem dotýká jejího. „Špatně jste mě pochopila, má paní. Chtěl jsem tím jenom říct, že vítězství ve válce se velice liší od vítězství v lásce. Válka má jasný záměr – porazit nepřítele při ochraně a zabezpečení práv země a národa. To se nikdy nemění. To je podstata války. Naopak láska je mnohem méně jasná. Mohl bych projít všechny debutantky přijíždějící do města na tuto společenskou sezonu a rozhodnout, které z nich bych se měl dvořit kvůli její kráse, bohatství, vzdělání a eleganci. Ale kdybych se do ní nezamiloval nebo po ní netoužil, všechny mé dedukce a plány by byly na nic a musel bych se zaměřit na jiný cíl. Jinak bych skončil v nešťastném manželství, a jak rozumné by to bylo?“

	Harriett hned neodpověděla. Jeho slova zahrála na něžnou strunu v jejím srdci. Zjistila, že je ke kapitánu Jamisonovi přitahována nečekaným způsobem. I ona toužila po něčem víc než po manželství z rozumu. Chtěla svazek založený na porozumění, respektu, obdivu a touze. Právě kvůli tomu nepřijala žádnou nabídku k sňatku, kterou dostala minulou sezonu. Ale byla láska pro všechny, nebo jen pro pár šťastných jedinců?

	Harriett polkla a sklopila zrak k místu, kde se její koleno dotýkalo kapitánova. Odtáhla se a pročistila si hrdlo. „Většina lidí z vyšší společnosti by s vámi nesouhlasila, kapitáne. Řekli by, že je mnohem důležitější, aby měl rozum převahu nad srdcem, a nikoli naopak.“

	„A vy tomu věříte, lady Harriett?“

	„Já…“ Zarazila se, když si uvědomila své faux pas. Přidala se dnes dopoledne ke kapitánovi s jasným plánem umořit ho až k slzám svou nudností, a místo toho skončila diskusí o válce a lásce, nadějích, a možná dokonce i o snech. Jak se dostala k takové konverzaci?

	Zjevně postrádala schopnost soustředit se delší dobu na jeden specifický cíl. Buď to, nebo byl kapitán velice šikovný v umění, jak ji rozptýlit. Nejspíš se to stalo kombinací obojího.

	Ve snaze znovu se soustředit na svůj cíl obrátila Harriett pozornost na krajinu a všimla si v dálce čerstvě zoraného pole. Když už nedokázala, aby ji kapitán považoval za otravnou nebo nudnou, třeba by ho mohla odradit tím, že by se vydávala za feministku. Nebo ještě lépe, mohla by mu říct něco, co ještě neznal.

	Pokývla směrem k poli. „Myslíte, že ten farmář tam chce pěstovat pšenici, pane? Doufám, že ano. Podle norfolkské metody čtyřpolního hospodaření je nejlepší pěstovat pšenici, pokud ji tam ovšem neměl minulý rok. V tom případě by tam měl místo ní letos pěstovat vodnici.“

	Zdálo se, že ho ten komentář vyvedl z míry, a také měl proč. Několikrát zamrkal a poté rozpačitě zavrtěl hlavou. „Prosím?“

	„Vy jste neslyšel o čtyřpolním hospodaření, kapitáne?“ zeptala se Harriett a připravila se, že ho bude bombardovat tisícem nudných faktů o výhodách postupného pěstování pšenice, vodnice či tuřínu a ječmene, a dokonce ho i šokovat zmínkou a výhodnosti hnojení půdy hnojem od dobytka krmeného tuřínem.

	Ale ten zatracený chlap vůbec nevypadal znuděně, dokonce ani překvapeně. Vypadal pobaveně. „Samozřejmě že jsem o tom slyšel. Ale divím se, jak o tom víte vy. Nejste modrá punčocha v přestrojení, lady Harriett? Protože to by bylo výtečné.“

	Proboha, pomyslela si Harriett a v zoufalství skoro zalomila rukama. Výtečné!

	Zjevně bez ohledu na to, co řekla či jak se chovala, byl kapitán Jamison rozhodnutý smýšlet o ní jen dobře. Nebyla to další z mnoha jeho předností – nacházet něco „výtečného“ na každém člověku bez ohledu na jeho inteligenci či osobnost? To je od něj opravdu křesťanské, pomyslela si kysele. Možná opravdu čte často bibli.

	Ale jak to, že bývalý důstojník námořnictva zná tuto nepříliš známou metodu farmaření? Ale je vlastně méně známá? Kniha v Jonathanově knihovně vypadala nově a zdálo se, že se jedná o revoluční metodu, ale Harriett se nepodívala na datum vydání, takže to nemohla říct jistě. Možná že teď už byla dávno známá.

	Kapitán na ni však znovu vyzrál a znovu ji to trápilo.

	Ať jde do háje! A zrovna tak jeho rodiče, že nebyli dostatečně přesvědčiví, a Biddingovi, že byli až příliš přesvědčiví, i tenhle krásný den, že nevypadá víc problematicky. Zakabonila se na bílé, nadýchané obláčky, které pomalu plynuly po rozlehlé báni oblohy a občas zakrývaly slunce, jako by si s ním hrály na schovávanou.

	„Zdá se, že by mohlo brzy pršet,“ poznamenala. „Možná bychom se měli vrátit.“

	Ušklíbl se a potřásl hlavou. „Jestli z těchto obláčků spadne jediná kapka deště, budu vám celý rok každý den posílat krásnou kytici.“

	Harriett zvedla obličej k obloze a zavřela oči. Bůh bude určitě tak milosrdný, aby jí věnoval alespoň jedno malé vítězství nad kapitánem. Jedna malá kapka je všechno, co potřebuju, prosila. Nejlépe kdyby dopadla kapitánovi přímo na ten jeho zatracený nos.

	Místo kapky deště vykouklo zpoza mraku slunce a ozářilo ji a zaplavilo světlem.

	Ať jde do háje i počasí.

	„Proč mám pocit, že se na mě zlobíte?“ zeptal se kapitán Jamison.

	Harriett se nyní zamračila přímo na něj. „Musíte nade mnou pořád triumfovat? Nemůžete prohrát alespoň jednu malou bitvu, pane?“

	Svraštil zmateně obočí. „My spolu bojujeme, má paní? Nejsem si toho vědom.“

	„Samozřejmě že spolu bojujeme! Neustále bojujeme a vy neustále vyhráváte. Je to neuvěřitelně rozčilující.“

	„Objasněte mi to, prosím. Jak přesně jsem vás dnes rozčílil?“ chtěl vědět, neboť z toho byl jak zmatený, tak pobavený. „Já si myslím, že jsme si za pěkného dne prostě zajímavě popovídali.“

	„Copak to nevidíte?“ zvolala Harriett. „Já jsem nechtěla být zajímavá, hodlala jsem vás otravovat.“

	Chvíli na ni zíral a poté se mu ústa začala chvět a stáčet nahoru. „Nejsem si jistý, jestli tomu správně rozumím. Tvrdíte, že kdybych shledal vaši společnost únavnou, vyhrála byste nějakou bitvu?“

	„Možná dokonce celou válku,“ opáčila.

	„Jak? Dnes ráno mi to nějak nezapaluje, protože v tom pořád nenacházím žádný smysl.“

	„Copak to nevidíte?“ zlobila se. „Kdybyste neshledával naše každodenní projížďky živými a zajímavými, nepřál byste si trávit čas se mnou a hodil byste naši sázku za hlavu. Mohl byste dokonce dospět k závěru, že zábava ve městě bude pro vás mnohem vítanější, a rychle zacouvat, takže bych z toho nakonec přece jen vyšla jako vítězka.“

	Dokud Harriett nevyslovila své myšlenky nahlas, neuvědomila si, jak směšně a dětinsky to zní – jako plán vymyšlený dítětem s přílišnou představivostí. Nebo zoufalou ženou, pomyslela si a připadala si jako šílenec. Možná ji několik měsíců zábavy přivede zase ke zdravému rozumu.

	Kapitán si musel myslet totéž, protože se začal smát. Smál se tolik, že nemohl přestat. Jednu chvíli si dokonce tiskl ruce na žaludek a pak se jimi plácal do stehen.

	Harriett pohltily pokoření a porážka a uzavřely ji v bublině zoufalství. Mohla by zamávat bílou vlajkou, kdyby nějakou měla, na znamení, že se vzdává, ale neměla nic. Už jí nic nezbývalo, dokonce ani pýcha.

	Jako by kapitán vnímal její klesající náladu, konečně se zklidnil, dotkl se ramenem v hravém postrčení jejího a svým sytým, dokonalým hlasem pravil: „Lady Harriett, vy jste se pokoušela být nudná, únavná, nebo dokonce hloupoučká. To přece nemohlo fungovat – když já už vím, že nic z toho nejste.“

	Jeho slova ji chlácholila a uklidňovala, avšak zároveň působila další frustraci. Jak s ní může flirtovat, když nad ní triumfuje? Připadala si slabá a neprůbojná, když všechno, co zbylo z její obrany – pokud vůbec něco zbylo –, mohlo být smeteno jednou elegantní poklonou.

	Kapitán Jamison zvedl opratě, pobídl koně a začal je otáčet zpátky směrem k Tanglewoodu. Jak kočár drkotal po cestě, Harriett zůstala tichá a zamyšlená. Přehrávala si znovu události minulého týdne a uvažovala, jak se jí podařilo dostat se až sem. Co je na kapitánu Jamisonovi zvláštního, že ji to tak dráždí? Proč cítí potřebu s ním bojovat a dokázat, že ho umí přechytračit? Proč na tom záleží, když o něj vůbec nemá zájem?

	Když přijížděli po příjezdové cestě k Tanglewoodu, objevil se před nimi požehnaný obrázek. Nedaleko od nich stál velký, černý cestovní kočár tažený čtyřmi koňmi. Dva lokajové odtud vytahovali zavazadla, aby je donesli dovnitř.

	„Už jsou zpátky!“ zvolala Harriett a připadalo jí, jako by příjezdem jejích drahých přátel, lorda a lady Ludlowových, konečně spadla ta dešťová kapka. Zavřela oči a vyslala tiché díky k nebi. Znovu se cítila s Bohem v míru.

	Její přítelkyně nemohla přijet v lepší chvíli.

	„Ach,“ pravil kapitán. „Vrátili se o den dřív, než jsme je čekali. Jak je to pro nás oba příhodné, řekl bych.“

	Harriett na to neodpověděla. Počkala, až kapitán zastaví kočár, a poté seskočila sama dolů.

	„Přeju hezký den, kapitáne,“ zavolala na něj přes rameno a pospíchala k domu. Nevadilo jí, že se nechová jako pravá dáma. Záleželo jí pouze na tom, aby se dostala co nejdál od toho znepokojivého muže a spatřila znovu svou drahou přítelkyni.
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	Harriett vtrhla do domu a vrazila do Jonathanových zad. Sundal klobouk, zatímco se k ní otáčel, a odhalil tak houští neposlušných světle hnědých vlasů.

	„Prosím, promiňte mi, Jonathane,“ omluvila se, obešla ho a rozzářila se, když spatřila svou přítelkyni diskutující s Wattsem.

	„Ach, nazdar, Harr-…,“ začal Jonathan.

	„Coro!“ zvolala a opožděně si uvědomila, jak to zní dramaticky. Skutečně právě přerušila Jonathana? Proboha, co se to s ní děje? Dámy neseskakují bez pomoci z kočáru, neutíkají svým společníkům, nepřerušují své přátele, dokonce ani neznámé lidi, a nechovají se, jako by to byly celé věky, kdy naposled viděly kamarádku, přestože se jednalo o necelé dva týdny.

	Já jsem opravdu musela zešílet.

	Cora kývla na Wattse, než s úsměvem rozevřela náruč směrem k Harriett. „To je nádhera, že tě zase vidím, Harriett.“ Rychle přítelkyni objala a poté o kousek odstoupila. „Tolik jsem se bála, že se budeš v Tanglewoodu hrozně nudit bez Shepherdových, kteří by ti dělali společnost. Ale Watts nám právě řekl, že tě často navštěvovali Biddingovi a kapitán Jamison. Vlastně právě říkal, že jste si dnes dopoledne vyjeli s kapitánem na projížďku, takže jsem se obávala, že to bude trvat ještě celé hodiny, než s tebou budu moct mluvit. A ty už jsi tady.“ Přivřela oči a prohlédla si kamarádku. „Jsi v pořádku? Máš nějak moc rudé tváře!“

	Harriett se tomu vůbec nedivila. Koneckonců utíká od kapitána. Samozřejmě že má rudé tváře. Nejspíš je také neupravená, rozcuchaná a zbabělá. To se stává s člověkem, když dovolí citům, aby nad ním převzaly kontrolu.

	Harriett energicky odmávla Cořinu starostlivost a snažila se o lehkovážný tón. „Mám se moc dobře, děkuju. Prostě jsem se nemohla dočkat, až… ehm… uslyším o vaší svatební cestě. Zdá se mi to už celé věky, kdy jsem tě naposled viděla.“

	Pokud by měla říct pravdu, ve svém ubohém stavu nijak netoužila slyšet o blaženostech jejich svatební cesty. A bylo vidět, že byla skutečně šťastná. Radost, která z Cory přímo sálala, to jen potvrzovala. Její záři nezakryly ani stylové, tmavě zelené cestovní šaty a čepec stejné barvy. Tizianové vlasy se jí energicky vlnily a modré oči jiskřily. Stále se šťastně usmívala.

	Jaké by to bylo, kdyby měla také Harriett někoho, na kom by jí záleželo a komu by záleželo na ní? To si neuměla ani představit a zřejmě to v životě nezažije. Šílenství jí asi moc ctitelů nepřitáhne.

	„Měli jsme se nádherně, že lásko?“ Cora se obrátila na Jonathana. „Chodili jsme na dlouhé procházky po pobřeží, viděli nejkrásnější západy slunce, co si pamatuju, živili se ústřicemi a velice dekadentně…“ Zarazila se a znovu si pořádně Harriett prohlédla. „Víš jistě, že se cítíš dobře? Možná bychom se měli přesunout do salonu a požádat o čaj. Vypadá to, že by ti nějaké občerstvení přišlo vhod.“

	Harriett zpanikařila. Nepřála si přesunout se do salonu, kam přijde i kapitán, jakmile se postará o kočár a koně. Spíš by se mohla stáhnout do svého pokoje a vzít si s sebou jako doprovod pouze Coru, takže by mohla složit všechny své starosti u nohou přítelkyně. Vypadalo to, že Cora má v současné době dostatek zdravého rozumu. Určitě by mohla Harriett usměrnit, aby začala zase uvažovat rozumně.

	„Možná později,“ odtušila Harriett a očima zapřísahala Jonathana, aby jí umožnil nějakou chvíli o samotě s jeho manželkou.

	Jako by Jonathan správně pochopil její prosbu, odkašlal si a zeptal se: „Je tu pořád ještě Jamison?“

	Vtom se ozvalo zaklepání na dveře. Jonathan je rychle otevřel a ve vchodu se objevil vesele se šklebící kapitán. Harriett okamžitě sklonila zrak k podlaze. Odmítala se dál dívat do jeho smějících se očí.

	„Jone, starý brachu,“ zvolal kapitán.

	Bylo slyšet tři poplácání – pánové se bezpochyby poplácali při pozdravu po zádech – než Jonathan odpověděl:. „Christophere, ty bezpáteřná medúzo, jak se máš?“

	„Já že jsem bezpáteřný?“ podivil se kapitán. „Obávám se, že tahle přezdívka už neplatí, příteli. Neslyšel jsi, jaký jsem teď válečný hrdina?“

	„Jenom od tebe, což je poněkud podezřelé. Ale ať jsi válečný hrdina, nebo ne, nikdy nezapomenu na to, jak jsi prchal s rozzlobenou husou v patách.“

	„Ty bys taky prchal, kdybys byl na mém místě. Její štípání bolelo jako čert.“

	„Já bych nikdy nebyl na tvém místě,“ opáčil Jonathan. „Bylo barbarské, že ses jí snažil ukrást jedno house, to já bych nikdy nedělal.“

	„Já si ho chtěl jen vypůjčit,“ trval na svém kapitán. „Víš moc dobře, že jsem si ho chtěl jen vypůjčit. Poté co mě sestra přinutila tančit na večírku s Letty Lagerfieldovou, zasloužila si najít house plující v její vaně.“

	Jonathan se zachechtal. „Jen kdybys to takhle vysvětlil také matce huse. Určitě by ti pak půjčila své mládě bez protestů.“

	Kapitán se zasmál a ten zvuk se nesl velkou halou a přiměl Harriett, aby k němu opět zvedla zrak. Proč musí být pořád tak zatraceně veselý a klidný?

	„Jsem rád, že ses nezměnil, příteli,“ řekl kapitán.

	„To není pravda.“ Jonathan vzal svou manželku za ruku a přitáhl si ji k boku. „Jak můžeš vidět, značně jsem se změnil. Nejen že jsem se stal pozoruhodně zodpovědným, ale nějak se mi podařilo polapit tuto krásnou ženu. Kapitáne Christophere Jamisone, seznamte se s mou manželkou, lady Ludlowovou.“

	Kapitán se hluboce sklonil nad její ruku. „Jonathan je skutečně šťastný muž, má paní.“

	„Prosím, musíte mi říkat Cora.“

	„Tak tedy Coro.“

	Harriett protočila panenky. Kam se poděl tento kapitán, když se poprvé setkal s Harriett? Pěkně to na tebe hraje, chtělo se jí říct Coře. Dej si pozor, ať se nestaneš obětí jeho lichocení.

	Avšak Harriett věděla, že je jenom otázkou času, kdy mu Cora propadne. Zdálo se, že s výjimkou Harriett toho muže všichni zbožňují: Biddingovi, Jonathan, čeledíni i Tabby. Dokonce i Fifinka se tuhle večer rozhodla uvelebit se mu na kolenou – ta malá zrádkyně.

	„Řekni mi, Coro,“ kapitánův hlas přitáhl Harriett zpátky k probíhající konverzaci, „když se teď můj přítel stal tak zodpovědný, není zoufale nudný?“

	„Nudný? Ne, to nemůžu říct.“ Pohlédla na manžela hravým pohledem. „Ale zjistila jsem, že má rád sůl pouze v malých dávkách, věří, že na obrazech by neměli být lidé, a rozčiluje ho, když slepice utečou z výběhu.“

	„Ach.“ Kapitán se zašklebil. „Takže se z něj stal bručoun. Řekni mi, vzteká se také a zuří?“

	„Jenom než mě Cora předělala,“ pravil Jonathan a objal svou ženu kolem ramen. „Nyní jsem mnohem klidnější a na dobré cestě stát se opravdu nudným. Nepřekvapilo by mě, kdybys byl ze mě unavený za necelou hodinu, Christophere.“

	Kapitán Jamison pohlédl za přítele do očí Harriett. „V tom případě bys mohl dávat lekce lady Harriett. Mám z dobrých zdrojů, že by se také ráda stala hrozně nudnou.“

	Harriett se na něj zamračila, neboť nijak neocenila připomínku svého nedávného pokoření.

	Cora si prohlížela přítelkyni s neskrývanou zvědavostí. „Nejsem si jistá, proč bys chtěla být takovou osobou, Harriett, ale musím říct, že se ti něco takového nikdy nepodaří o nic víc než Jonathanovi. Oba dva jste na to příliš inteligentní, vtipní a zajímaví.“

	Jonathan se zasmál a políbil ženu na spánek. „Jedinou slabostí mé ženy je to, že je příliš laskavá. Cora neumí mluvit o nikom špatně, i kdyby si to sebevíc zasloužil.“

	„Já bych to nazýval předností, nikoli slabostí,“ pravil kapitán Jamison a vrhl na Coru pohled ryzího obdivu. Harriett přitom pocítila bodnutí žárlivosti. Nedokázala říct proč. Pokud si někdo zasloužil vysoké ocenění a obdiv, tak to byla Cora. Ale na Harriett kapitán nikdy nepohlédl podobným způsobem a ona zjistila, že si to moc přeje.

	„Přehlížet v lidech to špatné je výborná vlastnost,“ dodal kapitán, „zvlášť pokud se člověk stýká s lidmi mého druhu. Víš, Coro, podle lady Harriett jsem beznadějně zkažený.“

	Harriett zaťala čelisti a vrhla na něj pohled ostrý jako dýka. Který člověk mohl pronášet takové věci ve slušné společnosti, když byla přítomná i ona? Jenom tenhle kapitán, a ona už odmítala podrobovat se dál jeho popichování.

	„Nic takového jsem neřekla, pane.“

	„Možná ne přesně těmito slovy, ale jsem si jistý, že jste o mně mluvila jako o hulvátovi.“

	„To ne.“ Harriett vzpomínala na všechny jejich rozhovory, ale nepamatovala si, že by ho někdy tak nazvala. Možná si to jednou nebo dvakrát o něm myslela, ale rozhodně to neřekla nahlas.

	„Tak dobrá,“ připustil. „Možná jste mi neřekla hulvát, ale mizera.“

	Znovu si ji dobíral a Harriett cítila, jak se jí ježí chloupky vzadu na krku. „Nejspíš si mě musíte plést s někým jiným, protože já jsem ohledně vás nikdy nepoužila žádný takový výraz.“

	„Tak tedy utržený ze řetězu?“ pokračoval neúnavně.

	„Spíš ti říká neřízená střela,“ vložil se do toho Jonathan a ukončil tak jeho provokování. Harriett se jen stěží udržela, aby k tomu nepřidala: A škodolibý lump, který si libuje v týrání a popichování zranitelných mladých žen – či spíš jedné určité mladé ženy. Harriett se začínala cítit stále víc ukřivděná. Nechápala, proč se tak zaměřil právě na ni.

	Možná proto, že ty sis udělala terč zase z něho, odpověděl jí vnitřní hlas rozumu, který Harriett rychle potlačila.

	Kapitán Jamison se zasmál. „Nemůžu popřít, že takhle už mi lidé v minulosti říkali. Tahle specifická přezdívka jde se mnou všude, kam se vrtnu.“

	Harriett zvedla oči v sloup a odvrátila zrak. Věděla, že jakýkoli její komentář by ho jen povzbudil. Potřebovala se co nejdřív dostat pryč od něj.

	„Cítím se najednou trochu unavená,“ prohlásila. „Myslím, že si půjdu odpočinout do svého pokoje.“

	Cora střelila po kamarádce ustaraným a tázavým pohledem. Potom se otočila k manželovi a položila mu ruku na rámě. „Jsem si jistá, že vy dva pánové si máte hodně co povídat, a já jsem po cestě taky trochu unavená. Jestli ti to nevadí, půjdu nahoru s Harriett.“

	„Samozřejmě, má drahá. Jak si přeješ.“

	„Rád jsem tě poznal, Coro,“ dodal kapitán v řídké ukázce upřímnosti. Harriett pocítila další osten žárlivosti. Najde kapitán někdy něco, co by mohl obdivovat na ní – něco jiného než živého ducha? Bude někdy schopný říct ve vší čestnosti, že mu bylo potěšením, že poznal i Harriett?

	Nejspíš ne.

	Cora si protáhla rámě pod Harriettiným a pobídla ji ke schodům. Nic jiného už neřekly, dokud nebyly usazené za zavřenými dveřmi její ložnice.

	„Harriett, co se děje?“ Cora si sundala čepec a odložila ho na židli, ale stále přitom hleděla zmateně na kamarádku. „Nikdy jsem tě neviděla v takovém stavu.“

	Harriett si sedla na postel, odhodila stranou čepec, naklonila se dopředu a nechala hlavu klesnout do rukou. „Já nevím. To ten kapitán. On… já vlastně nevím, co přesně udělal. Vím jenom to, že jsem nikdy v životě necítila takový vztek.“

	Cora si sedla a položila ruku Harriett na rameno. „Nebyl k tobě laskavý?“

	„Ne, vlastně ne. Ale pořád si mě dobírá, zkouší mě, dělá si ze mě legraci a nejspíš pokaždé zjišťuje, že mi něco chybí. Řekni mi, Coro, mám já vůbec nějaký talent? Přijdeš na nějakou mou přednost? Ty jsi například pořád tak laskavá a uvážlivá a máš neselhávající vkus. A Lucy umí vytvářet krásné věci – od květinových kreací k různým zdokonalením na panství. Můj bratr ji nyní povzbudil, aby se naučila jezdit na koni, a ona teď jezdí líp než já, přestože já jsem v sedle strávila celý život. Jak je možné, že každá žena, kterou znám, vyniká v různých věcech, zatímco já jsem schopná přinejlepším dosáhnout průměru?“

	„O čem to, u všech všudy, mluvíš?“ podivila se Cora. „Já že mám neselhávající vkus? Já? Tedy, Harriett, ty jsi žena s nejlepším vkusem, jaký jsem kdy poznala.“

	Harriett si povzdechla. „To jen proto, že mi matka zabezpečila služby madam Bissonetteové. To ona mě naučila, že mi sluší modrá, broskvová, zlatá a tmavě zelená. Sama bych na to nikdy nepřišla. Jednou jsem k ní dorazila v krásném fialovém hedvábí a madam se na mě podívala, jako kdybych se zbláznila. A jenom díky tomu vím, že mi fialová nesluší. A pamatuješ na ten čepec, který jsme viděly ve výloze u kloboučnice, když jsme se seznámily? Myslela jsem si, že vypadá neobvyklým způsobem zajímavě, ale nevěděla jsem, jestli je to neobvykle dobré nebo špatné – alespoň dokud ty jsi neobjevila něco, co by se na něm dalo obdivovat. Copak to nevidíš, Coro? Můj vzhled je pouze produktem dobrého vkusu jiných lidí. Kdyby to záviselo jenom na mně, vypadala bych směšně.“

	„Nesmysl,“ odtušila Cora. „Všechny ženy se obracejí s prosbou o radu na své modistky či přítelkyně.“

	„O radu ano,“ souhlasila Harriett. „Ale nejsou na nich naprosto závislé.“

	„Ty si moc málo věříš,“ opáčila Cora, „ne že by na tom tolik záleželo. Dobrý vkus není nic proti dobrému charakteru – a toho ty máš nadbytek, Harriett. Nikdy jsem nemohla najít laskavější kamarádku. Pamatuješ se, jak ses se mnou spřátelila, i když jsem stála hluboko pod tebou? A kdo mi přiskočil na pomoc, když jsem to nejvíc potřebovala? Kdo kvůli mně kul pikle a zařídil, abych mohla odjet do Askernu, a kdo cestoval celou tu dálku, aby se mohl zúčastnit mé svatby, a dokonce přesvědčil mé rodiče, aby se také dostavili? Proboha, ty jsi laskavost sama. Za své současné štěstí vděčím pouze tobě.“

	Harriett nemohla popřít, že zmíněné věci udělala, ačkoli její motivy nebyly možná tak altruistické, jak si její přítelkyně představovala. Jediný důvod, proč se s ní skamarádila, byl ten, že zoufale potřebovala přítelkyni a že ke Coře okamžitě pocítila sympatie. A přestože Harriett opravdu pomáhala se zajištěním Cořiny cesty do Askernu, byla z toho velice nešťastná.

	Faktem bylo, že kdyby měl někdo srovnávat Coru a Harriett v otázce laskavosti, Cora by vyhrála na celé čáře. Laskavost byla jednou z jejích největších předností, což dovedlo Harriett znovu k otázce, kterou položila před chvílí. Co přesně je její největší předností?

	Harriett se zamračila, jelikož nebyla schopná u sebe vymyslet sebemenší silnou stránku.

	Sklopila zrak k jelenicovým botám a pomyslela si, že se jim v něčem podobá – také je naleštěná a neposkvrněná na povrchu díky talentu druhých, ale zcela postrádá vnitřní sílu. Tato nejistota se u ní začala objevovat už během první společenské sezony, ale tehdy byla Harriett ještě schopná ji potlačit. Až doteď.

	„Harriett,“ oslovila ji tiše a jemně Cora. „Já tomu nerozumím. Co kapitán Jamison udělal nebo řekl, že tě tak znejistil?“

	Harriett pokrčila rameny a odpověděla jediným způsobem, který ji napadl. „Vyhrává válku.“

	Následovala další chvíle ticha, než Cora znovu promluvila: „O jaké válce to mluvíš?“

	Harriett si s povzdechem lehla na postel a dala si ruce za hlavu. Očima sledovala vzorek zlacených lístků na stropě, zatímco v mysli se vrátila téměř o týden zpět.

	Tónem postrádajícím jakoukoli emoci začala Coře vyprávět o muži, který se kolem ní přehnal po silnici a Harriett celou postříkal a rozčílil. Poté přišel na řadu špatně načasovaný příjezd Biddingových, kapitánovo rozhodnutí zůstat, sladká, ale nespolupracující fenečka, porážka v kartách, hrozná lekce lukostřelby, čtení bible a poslední Harriettin pokus, při němž selhala ve snaze unudit kapitána takovým způsobem, že by se vrátil do Londýna.

	„Pořád se mi směje – nesměje se se mnou, chápeš, ale směje se mně. Ať se, Coro, snažím sebevíc, nemůžu na něm najít sebemenší slabost, tedy kromě arogantního chování. A všechny mé pokusy něco takového vypátrat se obrátily proti mně. Chápeš, v jakém jsem hrozném postavení?“

	Harriett pohlédla na přítelkyni a viděla, jak si Cora kouše ret ve snaze se nesmát. Harriett se zamračila a pomyslela si, že Cora a kapitán Jamison spolu budou výborně vycházet.

	„A teď se mi směješ i ty,“ obvinila ji Harriett. „Vážně, Coro, pokud straníš kapitánovi, beru zpátky veškerou svou chválu na tvou laskavost.“

	Cora rychle změnila svůj výraz v něco připomínajícího soucit, ale v očích jí to stále jiskřilo humorem. „Samozřejmě že nestraním kapitánu Jamisonovi, Harriett. Máš právo se na něj zlobit. Gentleman by měl dámě umožnit, aby vyhrála alespoň pár bitev.“

	Harriett řekla téměř totéž kapitánovi, ale když to slyšela z Cořiných úst, připadalo jí to hloupé a pošetilé.

	Zamračila se. „Já bych dala přednost tomu, opravdu něco vyhrát, než aby mi to bylo umožněno, jako bych byla nějaké děcko, které potřebuje uchlácholit. Ale tak to přesně je, Coro. Přes veškerou snahu nedokážu toho chlapa přechytračit.“

	„Aha,“ pravila pomalu Cora, jako by o tom problému vážně uvažovala.

	Harriett obrátila znovu pohled ke stropu a zvažovala, jak by se mohla od této chvíle kapitánu Jamisonovi vyhnout. Mohla by předstírat nemoc a zůstat ve svém pokoji, nebo by mohla odjet do Londýna dřív, než měla v plánu, či přetrpět znovu pětidenní cestu na rodinné sídlo v Danbury. Ale byly to jediné její možnosti? Proč by nemohl místo toho odjet kapitán? Jeho rodiče ho přece očekávají. Měl by vůči nim cítit nějakou povinnost.

	„Pověz mi, co víš o kapitánu Jamisonovi,“ vyrušil ji Cořin hlas.

	Harriett otevřela ústa, aby odpověděla, ale pak se zamračila, protože ji okamžitě nic nenapadlo. Co o něm ví? „V minulosti sloužil u námořnictva.“

	Cora přikývla. „Ano, to už jsem také slyšela.“

	Harriett pokrčila rameny. „Koni dal jméno Zbojník, jezdí na něm bezhlavě, pohrdá malými psy a je až nepřirozeně dobrý v kartách, lukostřelbě i všem ostatním, jak se zdá.“

	Cora zavrtěla hlavou, jako by ji Harriettina odpověď neuspokojila. „Nikdo není dobrý ve všem. Teď mi řekni něco, co ještě nevím.“

	Harriett vydechla stranou úst velice neženským způsobem a vzpomínala na všechny chvíle, které strávila v jeho společnosti. „Pochází z Cornwallu a rád sleduje lidi z jabloní.“

	Cora několikrát zamrkala a poté potřásla hlavou. „Jinými slova toho o něm víš velice málo.“

	„Já ho ani nechci blíž poznat. Přeju si na něj jenom vyzrát.“

	Cora se zasmála a zavrtěla hlavou, nejspíš si o Harriett pomyslela, že je hloupá. Zdálo se, že pečlivě volí následující slova. „Jak myslíš, že můžeš vyzrát na svého soupeře, když o něm nic nevíš? Nemyslíš, že by ti pomohlo, kdybys zjistila, jaké jsou jeho přednosti a slabiny?“

	„On nemá žádné slabiny.“

	Cora se znovu zachichotala. „To si jenom myslíš, protože ho pořádně neznáš. Každý člověk má nějaké slabiny. Svým způsobem to činí život hodný žití, nemyslíš? Kdybychom byli všichni dokonalí, neexistoval by už žádný prostor pro rozvoj, učení nebo radost, když se přece jen přemůžeme. Jsem si zcela jistá, že kapitán Jamison se toho má ještě pořád hodně co učit, stejně jako my všichni ostatní.“

	Harriett otevřela ústa a zase je zavřela, když si uvědomila, že na to nemá odpověď. Pomalu se zvedla a trochu se nad tím zamyslela. Cořina slova dávala smysl. Kapitán určitě musel mít nějaké slabosti. A ona by je jistě dokázala objevit, kdyby se do toho dala. Ale mohla si dovolit ještě jeden pokus? Snesla by její hrdost ještě jedno selhání, kdyby opět zklamala?

	Cora ji chytila za ruku a stiskla ji. „Harriett, jsi krásná, talentovaná, inteligentní a sebevědomá žena. Nikdy na to nezapomínej.“

	Ta slova zahřála Harriett u srdce a vdechla jí do duše sílu a pokoj. Pokud má každý člověk nějakou slabost, vyplývá z toho, že každý má také nějakou přednost. Ona si jen potřebovala uvědomit, co jsou její přednosti, a příště už kapitánovi nedovolit, aby pochyboval o jejich existenci.

	Harriett narovnala záda a zvedla o trochu výš bradu. „Máš naprostou pravdu.“

	„Samozřejmě že mám,“ přisvědčila Cora. „A taky vím, že si odstraníš z hlavy veškeré myšlenky na bitvy, sázky i provokace a místo toho začneš poznávat kapitána, jako bys to dělala s každým jiným gentlemanem.“

	„On není gentleman.“ Harriett pocítila potřebu to připomenout.

	„Možná že ne,“ pronesla opatrně Cora. „Ale jestli se přes to dokážeš přenést, vím jistě, že mu předvedeš krásnou, talentovanou a sebevědomou ženu, kterou jsi.“

	Harriett se pousmála. „Zapomněla jsi na inteligentní.“

	„O tom snad nemusím ani mluvit.“

	Harriett se ušklíbla a objala kamarádku, neboť cítila, že se jí znovu vrací sebevědomí. Možná se mýlila ve spoustě věcí, ale v jedné věci měla pravdu. Cora byla skutečně darem shůry.
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	Christopher odmítl mávnutím ruky Jonathanovu nabídku drinku a usadil se v pohodlném ušáku v pracovně. Na rtech se mu objevil lehký úsměv, když si vzpomněl, jak lady Harriett seskočila sama z kočáru a hnala se pryč v závěji broskvového mušelínu, s bradou nahoru, napřímenými zády a čepcem posunutým lehce na stranu.

	„Čemu se usmíváš?“ zeptal se Jonathan, který se opřel loktem o krbovou římsu a vypadal stejně jako před lety. Až na pár vrásek kolem očí a úst měl pořád mírně rozcuchanou hřívu vlasů, stejné štíhlé tělo a vznešený postoj. Nyní však měl zároveň výraz moudrosti a dospělosti, který mu předtím chyběl.

	Christopher dobře rozuměl té změně. Když si život s člověkem pohraje, člověk to buď vzdá, nebo vyroste.

	Oni oba vyrostli.

	Christopher přejel pohledem na obraz Cory visící nad krbem, u něhož stál Jonathan. Chvíli si ho prohlížel, než ho ohodnotil. „Je to dobrá podoba. Umělec zachytil její krásu i dobrotu.“

	Jonathan pohlédl na obraz a zasmál se. Poté si sedl do druhého křesla naproti Christopherovi a natáhl nohy před sebe. „Coře se nelíbil ani jeden obraz, který jsem tam pověsil, a tenhle nejmíň ze všech. Souhlasila, že bude malíři sedět modelem jenom proto, že jsem ji o to prosil, ale nesnášela každičký okamžik toho portrétování, jelikož tvrdí, že portréty by se měly věšet na zeď teprve potom, kdy lidé zemřou. Řekl jsem jí, že budu koukat raději na její obličej než na jakýkoli jiný, avšak kdykoli sem vstoupí, vždycky se zašklebí nejdřív na ten obraz a potom na mě.“

	Christopher se zasmál. „Neobjednala také tvůj portrét, aby ho na oplátku pověsila v salonu?“

	„Dosud ne. Určitě doufá, že si o tom nakonec budu myslet totéž co ona, jak se mi to často stává. Ale obávám se, že tentokrát je odsouzena ke zklamání. Díky tomu, že ten obraz tak nesnáší, je mi čím dál tím dražší.“

	„Máš štěstí, že je tak trpělivá. To by lady Harriett nebyla. Ta by okamžitě provedla protiúder. Nejspíš by nařídila malíři, aby nakreslil manžela s růžovou kravatou a na klín by mu umístila směšně rozmazleného yorkshirského teriéra s mašlí na hlavě.“

	Jonathan zvedl pobaveně obočí. „Tak takhle to je?“

	„Ta ženská je hrozně tvrdohlavá a nic neodpouští. Neumí na nic zapomenout, dokud neprovede nějakou pomstu.“

	„Ach. Takže je v tomhle směru stejná jako ty.“

	Christopher mohl to popíchnutí čekat. Ti dva bývali jako bratři a jako takoví spolu často soutěžili. Christopher rád vyhrával – Jonathan samozřejmě taky – ale Christopherovi na tom vždycky trochu záleželo víc.

	Přesto nasadil ležérní výraz. „Ve stáří jsem se uklidnil.“

	Jonathan se uchechtl a zavrtěl hlavou, neboť té poznámce zjevně nevěřil. „Nezapomeň na to, s kým mluvíš, příteli. Na to tě znám až moc dobře.“

	Opravdu až příliš dobře, pomyslel si Christopher. „Možná máš pravdu,“ připustil. „Ale já bych neříkal svým střetnutím s lady Harriett ani tak soutěžení jako spíš soupeření, přestože ona by se mnou nejspíš nesouhlasila. Ona je tak…“ Nevěděl, jak tu větu dokončit ani jak by měl vysvětlit své myšlenky o oné dámě. Věděl jenom to, že minulý týden byl nejzábavnější a nejpodivuhodnější v jeho životě. Držela ho neustále ve střehu, to bylo jisté.

	„Ona je tak co?“ Jonathan učinil rukou kruh a nutil přítele, aby svou myšlenku dokončil.

	Christopher se opřel lokty o područky křesla a přiložil konečky prstů k sobě. „Prostě řekněme, že lady Harriett je výzva. Je inteligentní a sebevědomá, ale zároveň i zranitelná. Nevím proč, ale cítím matoucí sklon k tomu, abych ji lépe poznal. Ona zase naopak touží jen po tom, aby viděla má záda na cestě zpátky do Londýna, pokud možno co nejdřív. Občas mi připadá, že by se z nás mohli stát dobří přátelé, ale potom se náhle něco změní a ona se vůči mně znovu zatvrdí. Je to opravdu matoucí.“

	Jonathan si ho dlouze prohlížel a bezpochyby vnímal vše, jak to dokáže pouze blízký přítel. „Takže tě tu udržela lady Harriett?“

	„Nebuď směšný. Čekal jsem na tvůj návrat.“

	Jonathan se zasmál, zavrtěl hlavou a znovu tak ukázal svou vnímavost. „Na to jsi příliš netrpělivý, aby sis tu točil palci mlýnek celý týden, a ty to moc dobře víš.“

	To nemohl Christopher popřít. Nemohl popřít ani to, že lady Harriett vzbudila jeho zájem natolik, že ho tu pozdržela. „Jak jsem řekl předtím,“ poznamenal Christopher a sestřel si z kalhot neexistující smítko, „je… osvěžující.“

	Jonathan si zjevně myslel, že už přítele potrápil na jeden den až dost – buď to, nebo měl na srdci něco důležitějšího –, protože nechal to téma plavat. „Co se mě týká, já jsem rád, že jsi tu počkal. Dlouho jsme se neviděli.“

	„Souhlasím,“ přisvědčil Christopher a pomyslel na dopis, který mu včera přišel od matky. „Bohužel se musím brzy vrátit do Londýna. Moji rodiče jsou zajedno s lady Harriett, aniž to tuší, a naléhají na mě, abych se tam s nimi koncem týdne setkal.“

	„A ty nechceš jet?“ zeptal se Jonathan.

	„To je složité.“ Christopher se zhluboka nadechl a pomalu vydechl. Cítil, že kvůli mnoha letům odloučení toho musí spoustu vysvětlovat. „Dal jsem jim slovo, že si do konce sezony vyberu nevěstu, a oni už dychtivě čekají, až se do toho pustím.“

	Jonathan neprojevil žádnou reakci na přítelovo prohlášení kromě toho, že nepatrně rozevřel oči. „Nezdá se, že bys byl tím plánem nějak moc nadšený. Tak proč jsi jim to sliboval?“

	Christopher cítil tíhu toho, co na něj dolehlo, jako vždy když na to začal myslet. Právě dnes dopoledne mluvil s takovým přesvědčením s lady Harriett o tom, že by člověk měl o lásku zakopnout, nikoli ji vyhledávat. A nyní tady stojí jako člověk, který je nucen ji hledat kvůli slibu, jejž dal rodičům. Ten úkol ho děsil tak, jak to nedokázal žádný válečný rozkaz.

	Christopher došel k názoru, že existuje jen málo způsobů, kdy může člověk riskovat svůj život. Může vytáhnout šavli a vrhnout se do bitvy, a dát tak v sázku svou smrtelnost, nebo může po krátké známosti požádat o ruku mladou dámu, aniž by tušil, jestli zbytek života stráví v trápení či v radosti. Pokud to v bitvě směřuje k prohře, člověk alespoň přijde o život rychle. Naopak v manželství se může snadno stát, že člověk trpí celé desítky let. A kdo by jásal nad takovou představou?

	„Ty jsi mi něco neřekl, příteli,“ pravil Jonathan.

	„Neřekl jsem ti spoustu věcí a spoustu věcí už víš, jako třeba to, že můj otec má prázdné kapsy.“

	Jonathan přikývl. „Myslím, že kvůli tomu jsi trval na tom, že odjedeš do války.“

	Christopher si třel rukou vzadu krk a kroutil přitom hlavou ze strany na stranu. „To jsem řekl tobě i všem ostatním, ale pravdou bylo, že jsem potřeboval dostat se pryč. Matka na mě začala tlačit, abych přijal víc zodpovědnosti, a když mě informovala, že otec přivádí panství na buben a já jsem jejich jediná naděje, vyděsilo mě to. Pro muže, nebo spíš chlapce, který až dosud odmítal jakoukoli zodpovědnost, toho bylo najednou moc. Když jsem studoval ve Falmouthu, chodíval jsem za školu, pozoroval lodě připlouvající do přístavu a odplouvající z něj a představoval si, jak se ti námořníci musejí cítit volně. Začal jsem toužit po té svobodě, takže jsem se k nim nakonec přidal a doufal jsem, že až se vrátím, v Pencarrow už bude všechno vyřešené.“ Zakroutil hlavou. „Jak jsem byl hloupý.“

	Jonathan na to nic neřekl. Jen ho pozoroval, čekal a věnoval Christopherovi plnou pozornost.

	„Když matka zjistila, co jsem udělal, obvinila mě, že se starám víc o sebe než o rodinu. V té době mi takové výčitky připadaly iracionální. Koneckonců jsem si tím vydělával na živobytí, a jaké jednání je méně sobecké než boj za krále a vlast? Ale život námořního důstojníka a vůbec celá válka rozhodně nebyly tím, co jsem očekával. Když jsem poprvé přišel do přímého kontaktu se smrtí, uvědomil jsem si, že matka měla pravdu. Nedlouho poté, co jsem odjel, mi napsala, že otec málem vsadil celý rodinný dům do jedné jediné zoufalé karetní hry. Věděl jsi to? Kdyby tvůj otec včas nezasáhl, přišel by o všechno. A co by se stalo s matkou a sestrami, kdybych já zemřel na moři? Na to jsem se neodvažoval ani pomyslet.“

	Dokonce i nyní si Christopher vybavoval mrazivý pocit hrůzy, kterou zažil, když četl matčin dopis. Odjel by okamžitě domů, kdyby mohl, ale byl vázán vojenským slibem, jako byl nyní vázán rodinnými povinnostmi.

	„Po válce jsem slíbil sobě i matce, že už se nikdy ze své zodpovědnosti nevyvléknu. Takže už je načase pochovat své mládí a stát se mužem – hlavně ženatým mužem.“

	Jonathan přikývl s přemýšlivým výrazem. „Ale určitě se nejdřív musíš zajistit. Žádný otec by ti nedovolil, aby sis vzal jeho dceru, kdyby sis to nemohl finančně dovolit.“

	„Já už jsem svým způsobem zajištěný. Naše posádka se opravdu vypracovala k dovednosti zajímat nepřátelské lodi bez přílišných ztrát a krveprolévání. Každý zajatec i náklad, které jsme takto získali, nám nakonec vynesli pěknou kupu peněz, jež jsme si rozdělili – bylo toho dost, takže jsem byl schopný zaplatit otcovy dluhy. Dokonce mi ještě trochu zbylo, abych mohl začít nanovo. Problém je, že nevím o vedení panství ani co by se za nehet vešlo. A je jasné, že to neví ani otec.“

	Jonathan se opřel zády o křeslo a podepřel si bradu rukou. A rozvážně Christophera pozoroval. „Já bych začal tím, že bych propustil starého správce a najal si nového, který bude kompetentní.“

	Christopher přikývl. Měl dost rozumu, aby se postaral alespoň o to. „To už jsem udělal. Otec také uznal, že v hospodaření způsobil zmatek, a přepsal veškerou správu majetku na mě. Jestli to bylo od něho moudré, se teprve uvidí, ale jsem si jistý, že hůř než on to vést nemůžu. Což mě přivádí k tomu, proč jsem přijel, kromě toho, že jsem se chtěl pozdravit se starým přítelem.“

	Jonathan zvedl tázavě obočí a čekal.

	Christopher si vzdychl, protože se mu nelíbilo, že musí žádat o pomoc jakéhokoli druhu. Nedal se jen tak pokořit, ale raději potlačil svou hrdost v soukromí přítelovy pracovny než veřejně, což by se stalo, kdyby přišel o svůj domov. „Věděl jsem, ještě než jsem Tanglewood vůbec viděl, že to bude prosperující hospodářství, a také tomu tak je. Ty jsi měl vždycky hlavu pro obchod a čísla a… já bych se to od tebe moc rád naučil.“

	Jonathan vstal a přešel k velkému oknu, odkud viděl na své panství. „A přitom se všechno neustále vyvíjí a vždycky bude, stejně jako na tvém panství Pencarrow House.“

	„To si uvědomuju, ale stejně bych rád, aby se to pro nás vyvíjelo ještě dlouhá léta.“

	Jonathan se lehce usmál a otočil se od okna. „Ale bude trvat déle než jen pár dní, abych tě naučil to, co jsem se sám naučil.“

	„Nemám v úmyslu začít hned, jenom jsem chtěl zjistit, jestli na ten nápad přistoupíš. Můžu se vrátit třeba na konci sezony a zůstat tu tak dlouho, jak bude třeba.“

	„Nemáš náhodou v plánu svatbu?“

	Christopher si znovu třel vzadu krk. Dřív býval život větší legrace. Možná proto si tak užívá společnost lady Harriett. Rozptylovala ho od jeho starostí, takže ho život znovu bavil. „Mám si do té doby vybrat nevěstu. Svatba může počkat, až budu připravený dobře na Pencarrow hospodařit.“

	Jonathan přešel pomalu ke svému křeslu a opřel se lokty o jeho opěradlo. „Chtěl jsem před nedávnem využít část své zemědělské půdy pro výzkumné projekty. V jednu chvíli jsem tu dokonce měl investory, kteří o to měli zájem, ale po jednom odstrašujícím dni tady v Tanglewoodu se rozhodli, že udělají lépe, když u mě investovat nebudou. Tak jsem se rozhodl, že své plány posunu o několik měsíců, a myslel jsem, že po svatbě opět začnu hledat nové investory. Naštěstí už to nepotřebuji. Cora se nedávno dozvěděla, že ji otec nevyškrtl z dědictví, jak si myslela. Naopak ji zaopatřil velkým věnem, co mi umožňuje, abych se pohnul dál bez jakékoli finanční asistence. Říkám ti to jenom proto, že bych byl ochotný investor, kdybys měl zájem provádět podobný projekt v Pencarrow.“

	Christopher se napřímil, protože to zaujalo jeho zvědavost. Od mládí měl Jonathan vždycky nos zabořený do různých novin či knih, kde si četl o obchodu a o současných ekonomických trendech. Christopher musel vždy použít veškerou svou přesvědčovací sílu, aby ho od toho studia odlákal, a potom si spolu užili spoustu legrace. Ale když bylo po všem, Jonathan se hned zase vrátil ke svým knihám a studiu.

	Kéž by se Christopher v té době také zajímal o knihy a různé novinky.

	Určitě se o ně však zajímal nyní. „Řekni mi o tom víc.“

	Jonathan obešel židli a sedl si. „Jestli máš o to opravdu zájem, budu potřebovat, abys tu zůstal déle než jen pár dní. Můžeš mi pomoct vypracovat poslední podrobnosti, a možná se podívat, jak se jedno či dvě pole odvodňují, orají a připravují na setí.“

	V tichu, které nastalo, bylo slyšet tikání hodin. Christopher myslel na vystrašenou matku, na svůj slib najít si manželku a na krátící se společenskou sezonu, kterou má před sebou. „O kolik déle?“

	„Alespoň čtrnáct dní.“

	Christopher hvízdl. Sezona už v té době bude dávno v běhu a matka mu nebude takový pozdní příjezd tolerovat. Ale Jonathan nabízel Christopherovi praktickou příležitost, kterou by si nechal utéct jen hlupák. A kromě toho, jaký rozdíl hraje týden nebo dva? Pořád ještě bude dost času, aby si našel nevěstu a splnil svůj slib.

	„Když jsme se teď s Corou vrátili, jsi samozřejmě zase vítaným hostem na Tanglewoodu,“ dodal Jonathan.

	„Ale co, k čertu, řeknu matce?“ zamumlal Christopher spíš pro sebe než pro Jonathana. Dokázal si představit její rozčilenou reakci. Už přestal počítat, kolikrát mu během války napsala: Jestli se stane to nepředstavitelné a tvůj debilní bratranec to tady všechno zdědí, nikdy ti to neodpustím.

	A opravdu by mu to neodpustila. To Christopher věděl s naprostou jistotou. Matka by si vzala svou zášť až do hrobu, kdyby chtěla.

	Jonathan se ušklíbl. „Napiš jí, že se dvoříš jedné dámě tady – a že je to dáma až do morku kostí.“

	Christopher musel uznat, že by šlo o geniální řešení, kdyby to byla pravda. „Ale já se nikomu nedvořím.“

	„Ne?“ protáhl Jonathan s veselým zábleskem v očích. „Existují různé důvody, proč si předcházet nějakou ženu, a nemusí to hned končit manželstvím. Copak jsi za války neustále nepronásledoval nepřátele?“

	Christopher se zasmál. „Pokud na to budeme hledět takhle, tak lady Harriett pronásleduje mě, nikoli já ji.“

	„To je ještě lepší,“ odtušil Jonathan. „Která matka by neslyšela ráda, že je její syn pronásledován krásnou a inteligentní sestrou hraběte z Draysonu?“

	Christopher si nemohl pomoct, musel se zasmát tomu, jak si vyměnili role. Vždycky to býval on, kdo vymýšlel podezřelé plány, a Jonathan byl ten, který se mu je pokoušel vymlouvat. „Myslím, že jsem tě konečně nakazil, starý brachu. Tvůj plán je dokonale prohnaný. Překvapil jsi dokonce i mě. Býval jsi vždycky tak čestný.“

	Jonathan se zachechtal. „Má žena stále říká, že člověk má občas dobrý důvod, aby se zachoval špatně. Myslím, že tohle je zrovna ten případ.“

	Christopher se zasmál ještě nadšeněji. „Čím víc poznávám tvou ženu, tím víc se mi líbí. Jak se ti ji podařilo přesvědčit, aby si tě vzala?“

	„Občas má člověk prostě štěstí.“

	Proti tomu nemohl Christopher nic namítat, jen doufal, že v této chvíli má štěstí také na své straně. Koneckonců kdyby nepotkal po svém příjezdu lady Harriett nebo Biddingovy, vrátil by se okamžitě do Londýna a k Jonathanovi by se vypravil až po sezoně. Ale on je potkal, našel důvod, proč tu zůstat, a teď mu přítel dokonce nabídl, že ho bude nejen učit, jak hospodařit, ale také investuje do něčeho, co by se mohlo stát lukrativním zemědělským podnikem. Připadalo mu to jako odpověď na mnohé jeho modlitby.

	„Tak dobře, příteli.“ Christopher vyskočil z křesla a rozhlížel se kolem. „Jestli tu máš po ruce pero a papír, okamžitě matce napíšu.“

	„Řekneš jí, že jsi pronásledován?“ škádlil ho Jonathan a otevřel zásuvku psacího stolu, aby mu posloužil žádaným papírem.

	„Je to přece pravda, ne?“

	Jonathan se uchechtl. „Jistěže je.“

	Christopher si sedl k psacímu stolu a napsal svůj dopis. Cítil přitom návrat vzrušení, které kdysi spolu s Jonathanem zažívali, dokud ještě život nebyl tak složitý. Bylo hezké, že mají opět něco, čemu by se spolu mohli smát. A když pomyslel na to, jak bude lady Harriett reagovat, až se dozví, že on zůstává v Askernu ještě nejméně dva týdny – a navíc jako host v Tanglewoodu –, jeho úsměv se ještě rozšířil.

	 

	Christopher přišel do salonu a našel tam lady Harriett, která už seděla na pohovce a klátila nohama. Kromě této nepatrné ukázky úzkosti vypadala jako obvykle – vyrovnaná, nepřístupná a krásná. Bleděmodré šaty téměř přesně ladily s barvou jejích očí. Jonathan a Cora se dosud neobjevili, takže si Christopher sedl vedle ní.

	„Můžete mi říct, se kterou lady Harriett dnes večer mluvím?“ zeptal se a pokusil se potlačit rozpačité napětí. „Budete teď představovat hloupoučkou, nudnou, emancipovanou, nebo okouzlující a tvrdohlavou dámu? Dal bych přednost tomu, kdybych to věděl, abych si mohl co nejlépe připravit svou obranu.“

	Na tvářích se jí objevil lehký ruměnec – jediná známka toho, že ji jeho komentář zasáhl. „Rozhodla jsem se, že s vámi přestanu bojovat, kapitáne, tak pojďme začít znovu, ano?“ Podala mu ruku. „Já jsem lady Harriett Cavendishová, dcera ovdovělé lady Draysonové z Essexu.“

	Christopher si nebyl jistý, jak má chápat tento nový přístup. Jakou hru to hraje tentokrát? Stiskl její ruku a všiml si, jak je měkká. „Máme zapomenout na vše, co už o sobě víme?“

	„Přesně tak, kapitáne.“ Vytáhla svou ruku z jeho. „Mně nepřipadá, že vás znám – rozhodně ne dobře –, a ráda bych to změnila.“

	To byl rozhodně nový přístup a Christopher by se z toho radoval, ale rozhodně ne předtím, než jí odhalí něco, co ona pravděpodobně nebude chtít slyšet. „Moc se mi ulevilo, že to slyším, má paní. Obával jsem se, že vyvolám vaši nelibost, až zjistíte, že jsem nyní také hostem na Tanglewoodu a mám v plánu zůstat tady dalších čtrnáct dní.“

	Pozorně sledoval, jestli se u ní objeví nějaké známky nelibosti, ale ona ani nenašpulila rty, ani nezaťala čelist, ani se jí v očích neblýsklo rozčilením. Naopak jí oči zazářily, jako by z toho plánu měla radost – což bylo něco, čemu mohl jen stěží uvěřit.

	„Vůbec ne, pane. To je opravdu radostná zpráva. Jen si představte, jak dobře se za tu dobu poznáme.“

	Kdyby ji Christopher poznal během války, byl by v pokušení zařadit její nadšení mezi strategické léčky. Nejlepší útok je nepřítele překvapit, a ona měla nadání překvapovat ho každý den. Ale čeho doufá, že dosáhne tímto posledním počinem? Nebo si skutečně přeje, aby si odpustili a přistoupili na „co bylo, to bylo“? Christopher tomu mohl jen stěží uvěřit, ačkoli to vypadalo, že to míní vážně. Ale u ní se to nedalo nikdy říct přesně.

	„Co – nebo spíš kdo – vás přesvědčil, abyste zůstal v Yorkshiru, kapitáne?“ zeptala se a na tváři měla stále úsměv plný zájmu.

	Christopher se pohodlně usadil na pohovce a nenápadně natáhl paži vzadu za ni. Trochu ztuhla a naklonila se o něco dopředu, zřejmě se chtěla ujistit, že její pokožka nepřijde do styku s jeho paží. Shledával to jak rozčilujícím, tak fascinujícím. Pokud se ho pořád štítí, proč tolik usiluje o to, aby ho lépe poznala?

	„Jonathan si přál, abych s ním probral určitou obchodní nabídku,“ odpověděl.

	„Ach,“ zvolala. „To zní… zajímavě. Můžete se se mnou podělit o nějaké podrobnosti, kapitáne?“

	Tázavě se na ni podíval a uvažoval, za čím jde. Přece si s ním nechce povídat o takovém nudném tématu.

	„Lady Harriett,“ navrhl, „pokud se máme stát dobrými přáteli, nemohli bychom se v řeči obejít bez vašeho titulu a mého postavení a nemohli bychom si tykat? Bylo by mi ctí, kdybyste mi říkala Christophere.“

	Zaváhala pouze na okamžik. „Ráda, Christophere.“

	Moc se mu líbilo, jak zní jeho jméno z jejích rtů. „A já ti budu říkat Harry,“ popíchl ji.

	Zdálo se, že tímto nápadem není zrovna nadšená. „Můžeš mi říkat lady Harriett nebo jenom Harriett, ale to je všechno. Nemám bohužel jméno, které by se dalo krátit.“

	„To je škoda,“ odtušil a potřásl hlavou, jako by z toho byl smutný. „Pokud se máme stát blízkými přáteli, potom je Chris a Harry docela dobré řešení, nemyslíš?“

	Musela si myslet, že ten komentář nestojí ani za odpověď. „Říká vám hodně lidí Chrisi? Mně se to docela líbí.“

	„Ne, vlastně ne. Byla bys první, Harry… ett.“ Usmál se ve chvíli, kdy přivřela oči.

	Rychle sklopila zrak do klína a začala si jednou rukou oprašovat sukni, zřejmě ve snaze skrýt, jak je na něj rozzlobená. Po chvíli řekla: „Moc ráda jsem v určitých věcech první.“

	Znamená to, že mu od této chvíle hodlá říkat Chrisi? Christopher nevěděl, jak se má tvářit na zkrácenou verzi svého jména. Kdykoli se pokusil v mysli si to představit, znělo mu to chabě, křehce a slabošsky, ale jestli mu tak začne říkat, nemohl z toho vinit nikoho jiného než sebe. To on jí nasadil ten nápad do hlavy.

	„O čem to tak soustředěně diskutujete?“ přerušil jeho myšlenky Cořin hlas. Christopher překvapeně vzhlédl a spatřil, jak si sedá do protějšího křesla a její manžel se usazuje vedle ní.

	Doufal, že si Cora uvědomí, že ji nechtěl urazit, když nevstal při jejím příchodu. Kvůli válečným letům přestal poněkud dbát na společenský diktát a bude mu chvíli trvat, než si určité věci zase zautomatizuje. „Vykládal jsem Harriett dobrou zprávu, že jsem se přestěhoval na Tanglewood a plánuju tu zůstat dalších čtrnáct dní.“

	„A já jsem právě říkala Chrisovi…,“ významně se na něj usmála, „…že to moc ráda slyším. Jen si představte, jakou budeme tvořit v následujících dnech příjemnou skupinku. Tedy…,“ zamračila se, „…co tvoji rodiče, Chrisi? Nebudou se zlobit kvůli tvé dlouhé nepřítomnosti? Myslela jsem, že ses s nimi měl setkat koncem týdne v Londýně.“

	Než Christopher odpověděl, vyměnil si pobavený pohled s Jonathanem. „Dnes ráno jsem matce napsal a informoval ji o svých nových… plánech a jsem si jistý, že až pochopí celou situaci, bude souhlasit s tím, že je v mém nejlepším zájmu tady zůstat.“

	Jonathan zakryl smích zakašláním, a když na něj manželka vrhla tázavý pohled, pokrčil rameny. I Christopher musel potlačit touhu se zasmát. Přineslo mu to vzpomínky na krásné časy, které spolu před lety sdíleli. Jak mu přítel chyběl. Nikdo mu nerozuměl tak jako v mládí Jonathan.

	Soudě podle tázavého pohledu, který na něj vrhla Harriett, musela jeho odpověď považovat za poněkud zvláštní. Christopher se rozhodl, že nejlepší bude změnit téma, než se některá z žen začne vyptávat.

	„Coro,“ obrátil se na ni, „vím, že jste se právě vrátili od moře. Viděli jste tam něco zajímavého?“

	Cora odmávla jeho dotaz pohybem ruky. „Nic, co by stálo za zmínku. Já bych mnohem radši slyšela o tobě. Jonathan mi pověděl o několika tvých eskapádách. Například o tom, jak prohrál sázku a ty jsi ho přiměl, aby napsal báseň a zarecitoval ji před skutečným publikem.“

	Christopher se zasmál. Na tuhle sázku už si celá léta nevzpomněl. „To byly děsné verše. Kdyby diváci nevěděli, že jsme dobří kamarádi, popřel bych, že ho vůbec znám.“

	Jonathan přikývl. „Ano, byly hrozné. Ale měl jsem čas to zrýmovat, což se mi povedlo.“

	„Ano, byly tam dokonce dva rýmy, jestli se pamatuju.“

	„Takže vy dva jste přátelé už hodně dlouho?“ zeptala se Harriett.

	„Vyrůstali jsme na sousedních sídlech,“ vysvětloval Jonathan. „A trávili jsme čas při chytání žab, hadů, ještěrek, myší a jakýchkoli jiných stvoření, která jsme mohli najít. Christopher má pět mladších sester, víš, a ty jsme mohli pokaždé škádlit.“

	„Spíš mučit,“ prohlásila Harriett suše. „Odpustily vám to sestry vůbec někdy?“

	„Všechny až na jednu.“ Christopher se šibalsky ušklíbl a pomyslel na svou sestru Penelopu a na velice neslušná slova, kterými ho počastovala, když jí jednou dal lahvičku levandulové vůně do koupele. Netušila však, že tam přidal také fialové barvivo. Považovala barvu té vůně za okouzlující, dokud nezískala její kůže i vlasy podobnou barvu.

	„Ještě se nenaučila, že odpouštět je božské? Nepoučil jsi ji čtením bible?“ otázala se sladce Harriett.

	Christopher se zachechtal a zavrtěl hlavou. Penelopa byla vždycky ze všech sester nejméně příjemná a vždycky byla ochotná hledat chyby na všech a na všem. „Předpokládám, že mi tolik nezáleželo na jejím dobrém mínění jako na mínění… někoho jiného.“

	Christopher to mínil jako vtip, ale když to řekl, uvědomil si, že je to pravda. Opravdu chtěl, aby o něm měla Harriett dobré mínění. Toužil také po jejím odpuštění a po tom, aby vždy neztuhla a neodtahovala se, když se jí dotkl. Něco mu říkalo, že Harriett je velice oddána těm, na nichž jí záleží, a chtěl patřit do tohoto exkluzivního výběru.

	„Házel jsi po ní jablka ze své oblíbené jabloně?“ zeptala se.

	Christopher znovu zavrtěl hlavou. Svým sestrám by to nikdy neudělal. „Jenom po Jonathanovi. A jednou nebo dvakrát po kočím.“ Tedy do té doby, než toho chudáka srazil z kozlíku a zlomil mu ruku. Za tento hloupý čin musel Christopher za trest přečíst celou Knihu žalmů a napsat odstavec o každém z nich. To byl také důvod, proč uměl tak dobře citovat z bible. Byl to oblíbený trest jeho chůvy.

	„Když jsme se teď shodli na tom, že jsi šašek a možná dokonce i hrubec,“ podotkla Harriett, „pověz nám o nějaké laskavosti, kterou jsi pro někoho udělal.“

	Christopher prošel své mladé roky a zamračil se, když si nemohl vzpomenout na nic jiného než na mnohé kanadské žertíky, které někomu prováděl – nic z toho nebylo moc laskavé. Neměl zlou povahu, prostě si jen sem tam zpestřoval život takovými nevinnými vtípky. Ale určitě přitom musel udělat i něco dobrého.

	Hmm…

	Počítá se, že podal sestře ruku, poté co zakopla o větev, kterou nastražil mezi dvěma stromy, a spadla? Nejspíš ne, protože ji nalákal, aby šla právě tudy, s výmluvou, že našel novou zkratku.

	Propána, že byl ale jako kluk pořádné kvítko!

	Ale to všechno se stalo ještě před válkou a předtím, než zjistil něco o světě a lidech. Od té doby udělal hodně věcí, které považoval za laskavé a dobré, jako že se zranil, když zachraňoval jednoho člena posádky, nebo že se rozdělil o poslední jídlo s někým, kdo na tom byl hůř. Ale takovými činy by se nikdy nevytahoval, dokonce ani proto, aby o něm Harriett získala lepší mínění.

	„Christopher jednou zachránil kotě před utopením,“ přispěchal mu na pomoc Jonathan. „A zůstal celou noc vzhůru, aby se přesvědčil, že z toho nemá nějaké trvalé následky. Pokusil se také upéct koláč pro jejich kuchařku, když zjistil, že má narozeniny, ačkoli nevím, jestli bys tomu mohla říkat laskavost, protože se moc jíst nedal. Ale jednou dal do zubů čeledínovi, který si dovolil na jeho sestru. Kromě mnoha vtípků jsme oba jeho sestry chránili.“

	Christopher přikývl a byl mu vděčný za připomenutí toho, že i zamlada se párkrát projevil několika chvályhodnými činy, přestože ubohý čeledín odešel s krvácejícím a zlomeným nosem.

	Nevypadalo to však, že by byla Harriett příliš uchvácená jeho dobrými skutky. Ale vyptávala se dál na jeho rodinu, domov v Cornwallu a na jeho školní léta a přitom se dozvěděla o několika dalších škraloupech na jeho pověsti.

	Když byla konečně ohlášena večeře, Christopher vydechl úlevou. Nikdy dosud neodpovídal na tolik otázek a mohl být vděčný za to, že zatím nedošli do doby, kterou strávil u námořnictva. Byla to dlouhá a obtížná léta, která nabízela jen velice málo zábavy.

	Vstal a nabídl Harriett paži. „Nevadilo by vám, kdybyste mě doprovodila do jídelny, má paní?“

	Po nepatrném zaváhání se do něj zavěsila. Christopher se rozhodl, že to bude brát jako pokrok. Nikdy předtím se ho dobrovolně nedotkla.

	„Myslela jsem, že už jsme s tituly skončili,“ poznamenala. „Nebo už lituješ toho, žes mi dovolil, abych ti říkala Chrisi?“

	Christopher nemohl říct, že by toho litoval. Pokaždé, když ji slyšel, jak ho tím zkráceným jménem oslovuje, líbilo se mu to víc než předtím.

	„Kupodivu se mi to začíná líbit.“

	„Opravdu?“

	„Opravdu.“

	Nedokázal říct, jestli ji to potěšilo, nebo podráždilo, ale když kráčeli na večeři v dokonalém souladu – alespoň podle něj – radoval se z toho, že už mu třeba konečně odpustila, nebo se k tomu alespoň chystala.

	Zázraky se koneckonců přece jen dějí.
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	Harriett zírala na svůj odraz v zrcadle, zatímco jí Tabby vyčesávala vlasy na temeno hlavy, kde jí vytvořila elegantní uzel. Avšak myslí se nesoustředila ani na svůj vzhled, ani na Tabbyino povídání o posledních novinkách probíraných mezi služebnictvem. Myslela na večer před třemi dny, kdy se kapitán Jamison stal pro ni Chrisem. Strávili celý večer povídáním a Harriett se ho ptala na všechno, co dokázala vymyslet, avšak jediné, co zjistila, bylo, že strávil dětství podobně jako ona a že bylo plné nezbedností a rošťáren. Jeho příběhy však byly zajímavější a jeho nezbednosti chytřejší.

	Znovu ve srovnání s ním bledla, zatímco on z toho vycházel jako vítěz.

	K čertu s ním.

	Harriett stiskla rty k sobě a kárala se za takové směšné myšlenky. Ale vážně – copak bylo tak špatné žádat, aby něco zvládala alespoň trochu nadprůměrně? Brala by v tomto ohledu dokonce i šampiona v badmintonu. Bohužel tento specifický titul držel její bratr Colin. Její sestra Charlotta měla nejkrásnější hlas v celém Essexu. A její další bratr James byl vždy známý jako okouzlující mladý muž. Jeho úsměv a sladká slovíčka vždy dokázaly každého obměkčit, dokonce i paní Simmsovou z obchodu s potravinami, jak prokázal toho dne, kdy se vrátil z města s kapsou plnou bonbonů od té ženy. Harriett od ní nikdy nedostala jediný pamlsek, natož aby jich získala plnou kapsu.

	A potom tu byl Chris, který by nejspíš porazil Colina v badmintonu, přezpíval Charlottu svým sytým, melodickým hlasem a přišel by se dvěma kapsami bonbonů. Ten muž zapůsobil i na paní Biddingovou, že už po několika minutách tála jako vosk. Dokonce i Harriett se musela při mnoha příležitostech držet, aby nepodlehla jeho kouzlu – jako tuhle večer, kdy ji málem omámil svým okouzlujícím přízvukem, sytým smíchem a ďábelským jiskřením v očích.

	Ano, jistě bylo obtížné se mu ubránit.

	Od toho večera Christopher a Jonathan hodně chyběli při společné zábavě, protože byli zcela zaměstnáni diskusemi o nějakém zemědělském projektu. Zavřeli se buď v Jonathanově pracovně, nebo se vydali ven se správcem, a k dámám se připojili pouze při večeři, a to ještě jen nakrátko.

	A nejhorší na tom bylo, že Harriett začínal Chris opravdu chybět. Zjistila, že vzhlédne pokaždé, když jde někdo kolem, a doufá, že ho alespoň zahlédne. Většinou však pouze zjistila, že v tom domě je příliš mnoho sloužících. A každý večer po večeři, když se pánové omluvili a vrátili se do knihovny nebo do pracovny, cítila… zklamání.

	Zklamání? Jak by to bylo možné?

	K čertu s tím chlapem.

	Neměla tušení, jak se mu podařilo vloudit se jí do malé části srdce, ale nějak to zvládl. Bylo to velice zneklidňující.

	„Tabby měla pravdu. Jsi opravdu mimo,“ ozvala se zezadu Cora a vytrhla tím Harriett z těch hrozných myšlenek.

	K Harriettinu překvapení Tabby už nejen dokončila její účes, ale stočila jí také několik pramenů do kudrlinek na šíji a uvázala jí do vlasů hezkou mašli. A nyní nebyla nikde vidět. Jak je to možné? Tabby vždycky pobíhala kolem a nepřestávala o něčem povídat. A nikdy neodešla bez veselého přání: „Užijte si dnešní den, má paní.“ Že by to Harriett všechno zmeškala?

	Páni, musela být skutečně mimo.

	„Jak dlouho už tu stojíš?“ zeptala se Harriett a pozorovala přítelkyni v zrcadle.

	„Dost dlouho na to, abych viděla, že jsi ponořená v myšlenkách,“ škádlila ji Cora. „Ale jsem ráda, že ses konečně zase vrátila k nám. Když se teď můj manžel rozhodl, že veškerý jeho čas zaberou obchodní záležitosti, určitě bych nevěděla, co si se sebou počít, kdybys mi nedělala společnost.“

	Harriett vstala od toaletního stolku. „V tom případě díky, žes mě vrátila do světa, v němž žijeme.“

	Cora si sedla na postel a poplácala na místo vedle sebe. „V představivosti to občas může být zajímavější, že? Čím se tak zabýváš? Zjevně tě něco trápí.“

	Před nedávnem byla Cora tou, která přišla Harriett požádat o pomoc. Ale teď to vypadalo, že je to úplně naopak – a to se Harriett vůbec nelíbilo. Bylo hrozné, když se ocitla na té potřebné straně.

	Přesto si sedla vedle přítelkyně a cítila velké pokušení položit si hlavu na její rameno.

	„Je to Christopher? Znovu tě připravil o sebedůvěru?“ zeptala se Cora.

	Harriett se skoro přikrčila při nešťastné připomínce toho, že se skutečně kvůli němu cítila tak pateticky. To však dnes ráno nebylo příčinou jejího zasnění.

	„Ne,“ řekla. „V poslední době s námi přece moc nebyl.“

	„Aha, tak to je ten problém?“

	Harriett už se chystala odpovědět, že jeho nepřítomnost pro ni rozhodně není problém, ale Cora rychle dodala: „Protože jestli je tomu tak, možná bych měla řešení.“

	Probudila tím Harriettinu zvědavost, takže se musela zeptat: „A jaké řešení?“

	„Právě jsem mluvila s kuchařkou, paní Caddyovou, a ta se zmínila o tom, že posledních pár nocí někdo chodí na moučník, který zbude, poté co všichni sloužící odejdou spát. Normálně bych ukázala prstem na Jonathana, protože ten si rád chodí v noci něco zakousnout, ale vím, že on to není, protože je v noci se mnou. A nedokážu si představit, že bys to byla ty.“

	„Já rozhodně ne,“ přisvědčila Harriett.

	„Takže viníkem musí být Christopher.“

	Harriett uvažovala, co to má společného s Cořiným navrhovaným řešením. Pokud ovšem… Ostře pohlédla na přítelkyni. „Určitě mi nenavrhuješ to, co si myslím, že navrhuješ!“

	Cora pokrčila rameny. „Řekla jsem, že bych možná měla řešení – ne, že ho určitě mám.“

	Harriett se na ni zamračeně zahleděla. „Zbláznila ses, Coro? Dáma se uprostřed noci nekrade dolů po schodech v naději, že se setká s určitým mužem.“

	Místo aby byla Cora zahanbená, hrála si s látkou svých šatů. „Možná že ne, ale Jonathan a já jsme se spolu v noci krmili víc než jednou a já na ta setkání vždycky vzpomínám s láskou. Ten noční čas má něco do sebe, ať už se jedná o vyčerpání, nebo o ochranný štít tmy, takže lidé snadněji vysloví věci, o nichž by rozhodně nediskutovali při obědě.“

	Harriett nemohla popřít pravdivost tohoto tvrzení. Vždycky byla ochotnější bavit se večer než ráno. Ale kdyby se jí to někdy stalo s Chrisem, měl by také rozvázaný jazyk, nebo by se to týkalo jenom jí? Zamračila se, neboť věděla, že by pravděpodobně mluvila pouze ona. A právě proto nikdy neuvažovala o tom, že by se honila za mužem v hloubi noci – a kromě toho by to bylo velice neslušné.

	Proboha, už o tom uvažuje až moc dlouho. Je načase, aby s tím skončila – se vším – se soutěžením, srovnáváním a se stálou snahou být lepší než on. Co by jí to mohlo přinést dobrého? Absolutně nic.

	Už toho musí nechat. Chris byl mnohostranně nadaným mužem. Bylo na tom něco špatného? Jen ať ve všem vyniká. A Cora ať je známá pro svou laskavou povahu a optimistický pohled na život. A její sourozenci ať využívají své mnohé talenty. To je přece jen dobře. Harriett se musí spokojit s tím, co má, nebo se z toho zblázní.

	Musí se smířit s tím, že, ať se snaží, jak chce, nedokáže zvládat svou situaci. Jediné, co mohla ovládat, byl její postoj, takže hned odteďka se musí snažit být tak pozitivní a optimistická jako její drahá přítelkyně.

	Proboha. Už zase došla k tomu, že se s někým srovnává. Copak se toho nikdy nezbaví?

	„Harriett!“ řekla Cora. „Už jsi zase mimo.“

	Ať už z jakéhokoli důvodu – buď že zešílela, nebo že zoufale toužila být zase šťastná – se začala dlouze a ze všech sil smát. Když jí do očí vhrkly slzy, skryla své chichotání v polštáři, takže se jí jen třásla ramena. Nemohla si pomoct. Po dlouhé době, kdy si dělala starosti kvůli hloupostem, ji omámil pocit, že nechá všechno prostě jen plynout. Pokoj se rozzářil, sklíčenost zmizela a nálada se jí zvedla.

	Ach, byl to nádherný pocit.

	Když se konečně přestala smát, přetočila se na záda a cítila, jak jí na tvář dopadl sluneční paprsek. Jaro nebylo časem pro sklíčenost. Byl to čas pro chválu nových začátků, pro radost z vůně květů a pozorování krásy nového života. Musí na to pamatovat.

	Cora na ni pohlížela s rozveselenýma očima a se širokým úsměvem. „Většina lidí by plakala, víš to?“

	„Já nejsem většina lidí,“ odtušila Harriett.

	„Ráda slyším, že sis to konečně uvědomila.“

	Harriett se zvedla a položila si hlavu na Cořino rameno. „Díky za to, že jsi na mě tak hodná.“

	„Já bych mohla říct totéž o tobě, víš?“

	„Takže jsme vyrovnané.“ Cora poklepala Harriett po koleně. „Co bys řekla tomu, kdybychom si teď zajely do města a strávily zbytek dne zásobováním našich skříní a provětráváním Jonathanovy peněženky? Možná si mě díky tomu znovu všimne. Na své účetní knihy si dává ohromný pozor.“

	Harriett se ušklíbla a zvedla se. „Myslím, že je to nádherný plán. Tak jedeme hned?“

	„Nejdřív mi musíš dovolit, abych ti upravila vlasy, které ti vypadly z uzlu. Obávám se, že ti tvůj záchvat smíchu úplně zničil účes.“

	Harriettiny ruce vylétly k uvolněnému účesu. Nemusela se ani dívat do zrcadla, aby věděla, jak hrozně musí vypadat. Bylo moc dobře, že tu už není Tabby, protože ta by jí to nikdy neodpustila.

	„V mém snovém světě je tenhle styl právě módním hitem, víš?“ odtušila Harriett.

	Poté se rozesmála zase Cora.

	 

	Harriett ležela té noci na loži a nebyla schopná usnout. Nedokázala přestat myslet na Chrisovu hezkou tvář ani na fakt, že by ho právě v tuto chvíli mohla najít v kuchyni. Neviděla se s ním u snídaně – byl už vzhůru celé hodiny – ani u oběda, což nebylo překvapující. Ale večeře byla něco jiného, protože pánové si vždycky udělali přestávku, aby mohli s dámami povečeřet.

	Avšak dnes večer se Harriett a Cora stavily po cestě z města u Biddingových. Manželé byli moc rádi, že dámy vidí, a nemohli se dočkat, až jim ukážou milou Fifinku a vrh jejích štěňat – tři, abychom byli přesní. Tiskla se k matce ve velkém košíku blízko ohně v knihovně, zatímco Fifinka spala. Byl to opravdu hezký obrázek. Harriett toužila zvednout jednu tu chlupatou kuličku a přitisknout ji k sobě.

	„Teď vidíte důvod, proč jsme vás v poslední době na Tanglewoodu nenavštívili. Narodili se před čtyřmi dny. Nejsou sladcí?“ zeptala se paní Biddingová zjevně nadšená tímto novým přírůstkem do rodiny.

	Harriett se sklonila, aby si je lépe prohlédla. Ukázala na štěně s bílohnědými chlupy kolem nosu. „Tohle vypadá jako foxhound, ne?“

	Paní Biddingová přikývla. „Jste velice všímavá, lady Harriett. Než k nám Fifinka přišla, měli v sousedním hospodářství foxhounda. Nebyli jsme si jistí tím, že ten pes je otcem, dokud se štěňata nenarodila. Ale jakmile jsme se na ně podívali, bylo nám to jasné.“

	„Jsou nádherní,“ pravila Harriett a pomyslela na kapitána Jamisona a jeho averzi k malým psům. Nebyla schopná ubránit se pokušení. Dodala: „Kdybyste se dokázali s jedním z nich rozloučit, kapitán by si určitě moc rád vzal jedno štěně s sebou domů.“

	„To je výborný nápad,“ přisvědčila paní Biddingová. „Kdybychom se s panem Biddingem rozhodli, že něco takového uděláme, určitě bych zvažovala váš návrh.“

	„To je od vás velice milé,“ opáčila Harriett, jež byla ráda, že jí paní Biddingová vzala vážně. Moc ráda by viděla kapitánův obličej, až dostane tuto nabídku.

	Paní Biddingová dovolila dámám, aby se ještě chvíli potěšily se štěňaty, a poté je vyprovodila z pokoje. „Necháme je spát a budeme pokračovat v povídání v salonu, ano?“

	Když se paní Biddingová usadila, brzy z konverzace zjistila, že kapitán a Jonathan jsou zaměstnáni věcmi týkajícími se podnikání a často nejsou přítomni. Jakmile se doslechla tuto novinku, trvala na tom, aby dámy zůstaly na večeři a poté si zahrály rychlou partii whistu. Dámy jí rády vyhověly a kočí byl požádán, aby dovezl vzkaz na Tanglewood a informoval Jonathana o změně jejich plánů.

	Když se dámy později večer vrátily, pánové už se přesunuli do knihovny a měli zavřené dveře. Cora a Harriett by tam strčily hlavu a popřály jim dobrou noc, kdyby nezaslechly bručivé tóny správcova hlasu a ještě další hlas, který nepoznaly. Muži byli zřejmě zabráni do hovoru a dámy si pomyslely, že je raději nebudou vyrušovat. Harriett pohlédla toužebně na dveře, když kráčela kolem, a přála si, aby se otevřely a objevil se v nich kapitán. Stačil by jí jeden pohled, pár vyměněných slov a úsměv – to bylo vše, co potřebovala, aby mohla zaměřit své myšlenky na spánek.

	Dveře se však neotevřely, takže si mladí nevyměnili žádná slova ani pohledy, a Harriett se vrátila do ložnice s úzkostí a bez nálady.

	A teď nemohla spát.

	Byl nyní v kuchyni?

	Zasténala a otočila se na bok. Bylo přece jedno, kde teď je. Ona byla dobře vychovaná dáma a dolů nepůjde. Neměla by.

	On by tam třeba stejně nebyl. Vůbec se nemluvilo o tom, kdy se vkrádá v noci do kuchyně.

	Z toho, co věděla, to mohlo být třeba ve dvě ráno. Jaká byla pravděpodobnost toho, že by tam mohl být právě teď – vzala si budík z nočního stolku a podívala se na něj v měsíčním světle – téměř půl hodiny po půlnoci?

	Proboha, to už se opravdu převaluje v posteli dvě hodiny? To už není ani směšné. Co to Coru napadlo, že jí nasadila do hlavy takový hloupý nápad?

	Uplynulo ještě deset minut, než to Harriett konečně vzdala a odhodila přikrývku. Jestli nedojde dolů a na vlastní oči se nepřesvědčí, že tam nikdo není, bude nejspíš vzhůru celou noc. To nebylo přijatelné, takže seběhne do kuchyně kvůli vlastnímu zdraví a pohodě.

	Vzala si na sebe župan, podívala se do zrcadla, aby se přesvědčila, že má cop dosud v pořádku, a než vyšla ze dveří, rozsvítila svíčku. Když se blížila ke kuchyni, myslela si, že zaslechla nějaký hluk, což způsobilo, že úplně strnula. Natáhla uši, ale nic víc už nezaslechla. Harriett proklela svou přepjatou představivost a prošla dveřmi. Očekávala, že kuchyň bude temná a prázdná. Místo toho našla Jonathana vycházejícího ze spižírny s něčím, co vypadalo jako vidličky.

	Vydechla a pocítila jak úlevu, tak zklamání. Byl to tedy Jonathan. Zjevně. Cora se mýlila, když tvrdila, že viníkem není její manžel.

	„Vypadáte zklamaně,“ pravil, než zmizel zpátky ve spižírně.

	„Ne, samozřejmě že ne,“ vyhrkla Harriett. „To jenom že jsem doufala…“ Zavřela rychle ústa a cítila, jak rudne. Proboha, málem už řekla, že doufala, že tu bude Chris? Ty pozdní hodiny mají opravdu vliv na lidský jazyk. Kdyby měla aspoň za krejcar rozumu, uprchla by okamžitě zpátky do postele.

	Ze spíže se ozvalo nějaké šramocení a vylezl odtud ďábel sám, nesoucí na talíři něco, co vypadalo jako zbytek koláče. Ve chvíli, kdy ho Harriett spatřila ve zmačkané košili a kalhotách, srdce se jí k její vlastní zlosti rozbušilo.

	Zašklebil se na ni. „Doufala jsi, že uvidíš mě, že, Harry? Přiznej to.“

	Nikdy.

	Harriett postavila svíčku na nejbližší poličku a ustoupila z dosahu světla, neboť věřila, že tma by mohla zakrýt její hořící tváře. „Já jsem vlastně doufala, že tu najdu Coru,“ prohlásila, zatímco se ze spíže vynořil i Jonathan s několika vidličkami. To znělo docela přesvědčivě, že?

	Podle skeptického pohledu Chrise, který na ni vrhl, nejspíš ne. „Protože… ti nestačilo, že jsi s ní strávila celý den?“

	Jonathan se zachechtal a Harriett pocítila náhlou touhu nacpat velký kus koláče Chrisovi přímo do úst. Proč musí být vždycky tak otravný? „To jenom že jsem jí… zapomněla říct něco… důležitého. To je všechno.“ Bylo zjevné, že Harriett by mohla na svůj seznam slabostí zapsat další položku: nešikovná lhářka. Vůbec jí to nešlo.

	„Tak proč neřekneš tu důležitou věc, ať je to cokoli, Jonathanovi, ten by to mohl Coře za chvilinku tlumočit?“ navrhl jí Chris jakoby naschvál.

	„Proboha, ne,“ opáčila Harriett. „Bude už nejspíš spát a já bych nechtěla, aby ji budil.“

	„Potom jsi lepší člověk než já,“ poznamenal Jonathan, položil vidličky na stůl a vzal si koláč od Chrise. Ukrojil z něj velký kus, přesunul si ho na talíř a přidal k němu dvě vidličky. Na cestě z kuchyně se zastavil u Harriett. „Neviděl jsem svou ženu celý den a mám v úmyslu ji úplně vzbudit. Je to drsné, to si uvědomuju, ale doufám, že si získám její odpuštění, když jí předložím tento koláč jako olivovou ratolest míru.“

	Harriett sklouzla očima na kousek koláče. „Myslím, že k tomu bude zapotřebí ještě něčeho víc. Zanedbával jsi ji celé tři dny.“

	„Myslím, že podceňuješ moc tohoto speciálního koláče.“

	„A já myslím, že ji přeceňuješ.“

	Zasmál se a zvedl talíř jakoby k poctě jí a potom Chrisovi. „Přeju vám oběma dobrou noc.“

	O chvilku později vyšel z kuchyně a zanechal tam Harriett samotnou s mužem, který vypadal až příliš nezbedně pro své vlastní dobro – i její, když na to přišlo. Jestli byla někdy vhodná chvíle, kdy se měla odporoučet, tak to bylo nyní. Jen kdyby byla schopná přimět rty, aby vyslovily přání dobré noci, a nohy, aby se pohnuly směrem ke dveřím.

	Zdálo se, že Chris podobné dilema nemá. Klesl na stoličku a vytáhl ještě jednu. Pak jí ukázal, aby si sedla naproti němu. „Jestli ti to udělá dobře, tak mně jsi také chyběla. Všechno to povídání o penězích, úrodě, odvodňování a správném osévání má na mou přetíženou mysl neblahý vliv. Zoufale potřebuju rozptýlení, v čemž mi můžeš pomoct jenom ty, Harry. Prosím tě, pojď si se mnou vzít kousek koláče. Je opravdu výborný.“

	Harriett se cítila poněkud usmířena i přes hanlivé použití jejího zkráceného jména, takže učinila, jak ji žádal, ale nijak se přitom neuvolnila.

	Se strnulými zády čekala, až jí ukrojí a naservíruje koláč, ale místo toho on postavil celý kus mezi ně a podal jí jednu vidličku.

	„Mám hlad jako vlk,“ bylo jediné, co řekl, než si posloužil velkým kusem té dobroty.

	Harriett několikrát zamrkala a poté zvedla oči v sloup. „Myslím, že tě chůva nenaučila slušným způsobům.“

	„Pokoušela se o to, ale já jsem nebyl to, čemu se říká přizpůsobivý žák.“ Spolkl další kousek a ukázal na koláč. „Být tebou, přestal bych se mračit a ochutnal, dokud máš možnost. Myslel jsem to vážně, když jsem říkal, že mám hlad.“

	Harriett se málem rozesmála. Alespoň třetina koláče už musela být v něm. Opravdu měl v úmyslu sníst to všechno? Zavrtěla hlavou, popadla vidličku a ukrojila si kousek. S překvapením zjistila, že je skutečně výborný. Vlastně božský. Vlhký a zároveň lehký s příchutí citronu a vanilky a přímo se rozpouštěl na jazyku.

	„To musí být nejlepší koláč, který jsem kdy ochutnala,“ zamumlala, než si ukradla další sousto.

	Zvedl obočí. „A je celý náš.“

	„Uvažuju, co bude zítra říkat paní Caddyová, až zjistí, že celý zmizel.“

	„Nejspíš požádá Jonathana, aby mě vyhodil nebo mi alespoň pořádně domluvil. Domnívám se, že je dobře, že jsem mu byl v poslední době užitečný.“

	Harriett ho chvíli studovala a všimla si rysů únavy, brady pokryté strništěm i červených očí. Bylo zjevné, že toho moc nenaspal.

	„Jak přesně jsi byl užitečný?“ zeptala se, neboť byla opravdu zvědavá. Od chvíle, kdy se oženil její bratr Colin, často se u večeře v Langtry Parku diskutovalo o farmách nájemců, renovacích, nájmech, úrodě, dobytku, opravách, služebnictvu a dalších podobných věcech. Harriett takovou konverzaci považovala zpočátku za ohromně nudnou, ale postupně tomu začínala rozumět lépe a začala ji mít ráda. Problémy se pro ni staly hádankami, a ona vždycky hádanky luštila s velkou radostí.

	„Jestli chceš skutečně znát pravdu,“ opáčil Chris a tvářil se poněkud zaraženě, „tak já jsem vůbec nebyl užitečný. Jonathan dělal, co mohl, aby mi vysvětlil nejnovější zemědělské metody a postupy, které se za tím skrývají, ale pokouší se do mě během několika dní nalít věci, které se on sám učil celá léta. A nic nezlepší ani fakt, že mně šlo učení do hlavy vždycky pomaleji než jemu.“

	Harriett při tom přiznání otevřela údivem oči dokořán. Bylo by možné, že by Chris přece jen v něčem zklamal?

	„Tomu nemůžu uvěřit,“ odtušila.

	Zavrtěl hlavou a zasmál se. „Ať tomu věříš, nebo ne, je to pravda. Jonathan si jednou přečte knihu a dokonale pochopí její obsah a pamatuje si všechno, co potřebuje, zatímco já potřebuju čas a opakování, abych tomu porozuměl.“

	Harriett cítila podivnou touhu natáhnout ruku a uchlácholit ho. Nedovedla však říct proč. Po všem, co se stalo, by měla jásat, že konečně objevila nějakou jeho slabost.

	Chris zakroutil krkem za strany na stranu a zašklebil se. „Problém je v tom, že jelikož se stále ještě pokouším pochopit základní principy, jsem k ničemu, když se objeví nějaké zásadní problémy. Většinu času v posledních dnech jsme strávili tím, že on myslí nahlas a já ho poslouchám, nebo že probírá různá svá rozhodnutí se správcem a právníkem. Kdykoli se na mě obrátí s dotazem, já jenom pokrčím rameny. Je to ohromně stresující.“

	Harriett nikdy neviděla Chrise v takovém stavu. Bylo to šokující a… v určitém ohledu pro ni senzační. Moc se jí líbila tahle jeho verze – kdy nebyl veselý (alespoň ne přehnaně veselý), ale možná byl konečně lidský.

	„A nejhorší na tom je, že si začínám myslet, že jeho nabídka, že bude investovat do mého hospodářství, je vyvolána lítostí. Proč by jinak dobrovolně investoval do hospodářství, které vede člověk, jenž neví nic o obchodování ani o zemědělství?“

	Harriett vůbec netušila, o čem mluví. O jaké investování se jedná? A co myslí tím, že neví nic o zemědělství? „Nechápu, proč říkáš takové věci. Copak se dobře neorientuješ třeba v té norfolkské metodě? Na naší projížďce jsi to tak alespoň řekl.“

	Jeho zasmání postrádalo humor. „To jsem neřekl. Prohlásil jsem jenom to, že už jsem o ní slyšel, a to je něco úplně jiného než tomu rozumět.“

	Harriett na něj zůstala zírat s otevřenými ústy. On o ní jenom slyšel? Vyvolala si v mysli tu hroznou projížďku, kdy ji právě tato konverzace úplně odrovnala. Málem se kvůli tomu úplně zhroutila a chovala se jako trouba. A přitom po celou tu dobu věděla vlastně víc než on?

	„To není možné,“ zamumlala si Harriett pod nos a cítila se z toho pořádně otrávená.

	„Prosím?“ zeptal se.

	„Ale… nic.“ Jelikož byla rozhodnutá, že už mu nedovolí, aby se jí znovu dostal pod kůži, snažila se vzít rozum do hrsti. O čem to mluvili? Ach ano, o jeho nemohoucnosti.

	„Jestli ti nebude vadit, že se zeptám,“ začala, „jaké problémy Jonathan řeší?“

	Odložil vidličku a obrátil se k ní, opřel si loket o stůl a zvědavě si ji prohlížel. „Určitě to chceš slyšet? Je to ohromně nezáživné.“

	„Kdybych to nechtěla slyšet, neptala bych se.“

	Mírně se usmál, jako by jí nevěřil, ale pokračoval. „Největší problém se týká půdy. Tanglewood má jenom malý kousek půdy v severozápadním konci panství, kde je ideální podnebí pro pěstování obilí, ale pro Jonathanovy plány není dost veliký. Mohl by porazit nějaké stromy, aby tam získal víc půdy pro své účely, ale rybník na jihu a mokřiny na východě přílišné rozšíření orné půdy nedovolují.“

	Harriett uvažovala o jeho slovech. „Ale o tom problému určitě věděl už předtím.“

	Chris přikývl. „Samozřejmě. Nějakou dobu jednal s majitelem panství na západ odtud. Loni v listopadu se dohodli, že Jonathan koupí část jeho panství, ale to bylo předtím, než Jonathanovi potenciální obchodní partneři z toho podniku vycouvali. A když má teď znovu na takovou akci peníze a je připravený pokračovat v jednání, pan O’Rourke si to najednou rozmyslel.“

	„Proč?“ zeptala se Harriett.

	„Došel k závěru, že bude snazší, když své panství prodá jako celek. Jestli chce Jonathan získat tu část, o niž má zájem, musí to koupit všechno.“

	„Aha,“ přisvědčila Harriett. „Mám se domnívat, že Jonathan si takovou koupi nemůže dovolit?“

	„Může, ale pro zbytek půdy nemá využití. Uvažovali jsme také o možnosti využít nějakou půdu naší rodiny v Cornwallu, ale pokud má Jonathan peníze vázané tady, nemá cenu o tom mluvit.“

	Harriett přikývla, že to chápe, a Chris po ní střelil zvědavým pohledem, jako by nedokázal přijít na kloub tomu, proč by se měla zajímat o takové věci. To jí trochu zvedlo sebevědomí.

	„Cože, ty si myslíš, že pouhá žena nemůže pochopit koncept podnikání?“

	Zamrkal a potřásl hlavou. Zdálo se, že je rozčílený její domněnkou. „Věřím, že kdokoli může pochopit jakýkoli koncept, pokud se o to snaží, ačkoli přiznávám, že jsem byl trochu překvapený, když ses při naší poslední projížďce zmínila o čtyřpolním systému. Ale dnes večer jsem ti moc vděčný. Není moc žen, které by poslouchaly žbrblání unaveného mužského.“

	„Jak jsem říkala dnes ráno Coře, nejsem jako většina lidí,“ odvětila Harriett napůl škádlivě a napůl doufajíc, že s tím bude Chris souhlasit.

	„To si dobře uvědomuju, Harriett,“ odtušil s lehkým úsměvem. „Jsi skutečně originál.“

	To Harriett slýchala během své první sezony v Londýně často, ale tentokrát to bylo poprvé, kdy šla ta poklona hlouběji, jako by ji zahrnovala celou, nejen vnější skořápku obklopující její rozum i srdce. Zahřálo a uklidnilo ji to způsobem, jak to uměl pouze Christopher. Ale mínil to doopravdy vážně?

	Odtrhla od něj pohled a soustředila se znovu na daný problém. „A co majetek pana Shepherda? Nemá nějakou půdu sousedící s Tanglewoodem, kterou by mohl Jonathanovi prodat? A je vůbec výhodné obhospodařovat dvě oddělené oblasti?“

	Chris zavrtěl hlavou, jako by už i o tom také uvažovali. „Půdu na této straně Shepherdova majetku by bylo ještě těžší odvodnit než pole Tanglewoodu.“

	„Aha,“ zamumlala Harriett a uvažovala dál. Musí přece být nějaké řešení. Vždycky se našlo nějaké řešení, když člověk o nějakém problému vážně uvažoval. „Byl by O’Rourke ochotný tu půdu pronajmout?“

	Chris zavrtěl hlavou. „Jonathan si ji nechce pronajmout. Co by se stalo, kdyby se potom našel kupec, který by nechtěl, aby Jonathan půdu obdělával?“

	Harriett musela připustit, že to by byl problém. Bohužel neměla žádný další návrh, který by mohla v současné době nabídnout, což nechávalo Jonathanovi pouze dvě možnosti. „Takže buď najde způsob, jak přesvědčit pana O’Rourkeho, aby prodal jenom to, co Jonathan potřebuje, nebo nebude vůbec investovat do tvého majetku.“

	Chris přikývl. „Možná tady najdeme nějaký ukrytý poklad a vyřešíme tím všechny naše problémy.“

	„Mě vždycky bavila hra na hledání pokladu,“ poznamenala Harriett.

	Odpovědí jí byl jeho úsměv, který však neobsáhl i oči, které si třel a mrkal, jako by pro něj bylo obtížné je udržet otevřené.

	Harriett se podívala na to, co zbylo z koláče. Zjevně ho nechtěl sníst úplně celý, takže sebrala vidličky a vstala. „Promiň, že to říkám, ale vypadáš hrozně utahaně, Chrisi. Jestli nepůjdeš hned teď do postele, tak nejspíš usneš tady. Jen si představ, co by řekla paní Caddyová, kdyby tě tu objevila spícího u skoro snědeného koláče. Měl bys jít odpočívat. A já se budu snažit všechno co nejlépe uklidit.“

	Než mohla odejít, popadl ji za ruku a přiměl ji, aby si znovu sedla, protože ji stále svíral prsty ve svých rukou. „Ne tak rychle, má paní. Myslel jsem to vážně, když jsem říkal, že zoufale potřebuju rozptýlení, které mi můžete přinést jen vy. Zatím jsem vás pouze zatěžoval svými potížemi.“

	„Já se tím vůbec necítím zatížena, pane.“ Harriett se však náhle cítila bez dechu a trochu se jí točila hlava. Ten člověk na ni měl podivuhodný účinek.

	„Pane?“ podivil se. „Myslel jsem, že jsme si začali tykat.“

	„Já jsem si to také myslela, ale tys mi právě řekl ‚má paní‘.“

	Zamračil se a zamrkal, jako by si to předtím vůbec neuvědomil. „Odpusť mi, Harry. Obávám se, že jsem tak vyčerpaný, že mi to pořádně nemyslí.“

	Tentokrát se proti tomu zkracování postavila. Osvobodila si ruku a zakabonila se na něj. „To je zřejmě pravda.“

	Zasmál se – a nebyl to pouze unavený pokus, ale skutečný, sytý smích, který ji celou zahřál. Tentokrát ji to však vůbec nesoužilo. Vlastně jí to připadalo nádherné, téměř jako nějaká poklona.

	„Věděl jsem, že sem za mnou přijdeš,“ pravil a naklonil se k ní tak, že se jí dotýkal ramenem. „Nemáš představu, jak jsem se potřeboval zasmát, ani jak se cítím dobře, že tě můžu právě teď políbit.“

	Harriett se snažila co nejvíc, aby se zrádně nečervenala ani nebyla překvapená jeho návrhem – zjevně to řekl jako vtip –, když se však jeho úsměv rozšířil do ďábelského úšklebku, bylo jasné, že selhala. Naklonil se ještě blíž a krátce sjel pohledem na její ústa, než se vrátil k jejím očím. Cítila z něj vanilku, citron a ještě něco – možná kůži? Po paži jí sjel příjemný pocit až do konečků prstů, takže měla co dělat, aby se celá neroztřásla.

	„Přiznej to,“ naléhal. „Že jsem ti chyběl.“

	Harriett už tak málem učinila, ale na poslední chvíli se zarazila. Takové přiznání by mohlo opravdu vyústit v polibek. Rozvázaný jazyk je jedna věc, ale uvolněná morálka je něco jiného.

	„Vůbec ne,“ odvětila a najednou toužila ze všeho nejvíc odejít, než udělá něco, čeho by mohla bezpochyby litovat. Vmžiku vstala a odstoupila od židle. „Dobrou noc, Chrisi,“ rozloučila se, než utekla z místnosti tak rychle, jak to šlo.

	Odpovědí jí byl jeho smích, který ji provázel chodbou, po schodech nahoru a po celou cestu do její ložnice, kde na ni dotíral, trápil ji a udržel v bdělosti po celý zbytek noci.
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	Christopher se druhý den ráno probudil pozdě, ale cítil se značně posilněný. Založil si ruce pod hlavu a zíral na vysoký strop. Uvažoval, co může dnešní den přinést. Další hodiny, kdy bude zavřený v Jonathanově stísněné pracovně? Prosím ne. Christopher si nemyslel, že by snesl ještě víc informací do své přeplněné mysli. Potřeboval rozptýlení něčím, co nemělo nic společného s obchodem, zemědělstvím ani s řešením problémů. Ale bude s tím Jonathan souhlasit? Nejspíš ne. Ačkoli Harriett podotkla, že Cora se cítí být zanedbávaná, takže by možná mohla Jonathana přesvědčit, aby na jeden den odložil obchod stranou a užil si nějakou dobu s dámami.

	Zvedl se z pohodlné postele, rychle se oblékl a zašel do jídelny, kde se podávala snídaně. Na stolech našel všechno od slaniny a volských ok až po toast a marmeládu. Ostatní už zjevně přišli a najedli se, takže Christopher si začal plnit talíř do výšky různými dobrotami, rozhodnutý naplnit si břicho, než se podřídí tomu, co Jonathan na dnešek naplánoval.

	Ve chvíli, kdy si sedal za stůl, se objevil Watts.

	„Dobrý den, kapitáne Jamisone,“ pozdravil ho majordom. „Omlouvám se, jestli je jídlo trochu studenější. Snažili jsme se udržet ho v teple, ale nevím, jestli se nám to plně povedlo. Pokud chcete, můžu požádat paní Caddyovou, aby vám připravila něco čerstvého.“

	„Proboha, ne,“ vydechl Christopher, který považoval takovou nabídku za úplně absurdní. „Moje vina, že jsem spal tak dlouho, i když na tom nezáleží. Za války jsem se naučil jíst cokoli bez ohledu na to, jestli je to teplé. A toto mimochodem vypadá báječně. Předejte, prosím, mé díky paní Caddyové.“ Pár laskavých slov snad obměkčí její srdce vzhledem k téměř snědenému koláči.

	„Ano, pane,“ přisvědčil Watts. „Lord Jonathan mě požádal, abych vás informoval, že odjel s manželkou do města, protože chtějí navštívit svého právníka. Vrátí se během odpoledne.“

	Christopher se málem usmál, jaké má štěstí. To znamenalo, že má alespoň pár hodin, aby si mohl dělat, co chce. A to, co chtěl nejvíc, byla společnost jisté dámy. „Je tady lady Harriett?“ zeptal se tak nenápadně, jak uměl.

	„Když jsem šel sem, viděl jsem ji, že odchází z domu. Měla na sobě jezdecký kostým, takže soudím, že měla v úmyslu projet se na koni.“

	„Výborně.“ Christopher se podíval na plný talíř a sváděl zápas mezi jídlem a Harriett. Kdyby hned vyrazil, mohl by ji ještě chytit.

	„Potřebujete ještě něco, pane?“ zeptal se Watts.

	„Ne, děkuju vám.“

	„Dobrá.“ Majordom se uklonil a nechal Christophera o samotě s plným talířem. Ten popadl, co zbylo z toastu, strčil to do úst spolu s kusem slaniny a vyšel z jídelny. Topinku dojídal ještě cestou ven do vlhkého březnového rána. Někdy v noci se nad Askernem usadily mraky, z nichž se spustil déšť. Spolu s tím byl ve vzduchu cítit chlad. Ta vlhkost mu připomněla moře a vůně vegetace zase fakt, že je rád opět na pevné zemi.

	Došel ke stájím, ale okamžitě zpomalil, když spatřil Harriett opírající se o dřevěný plot a hovořící s kaštanovým hnědákem stojícím vedle – s Christopherovým koněm. Charlie už zřejmě vyvedl Zbojníka ven, nebo – což bylo pravděpodobnější – kůň utekl někdy během noci ze stání, jak to často dělal. Právě včera Charlie prohlásil, že starat se o Zbojníka je práce na plný úvazek.

	„Ty jsi ale záludné zvíře, co?“ říkala Harriett, právě když se Christopher tiše přiblížil zezadu. „Nikdy jsem neviděla koně, který by se tak snadno dostal ze stání, jako to říká Charlie o tobě. Podle něho jsi dokonalý zbojník.“ Chvíli si koně prohlížela. „Myslím, že musíš být taky věrný. Charlie říkal, že nikdy neutečeš od kapitána moc daleko. Je to pravda? Jak si získal tvou loajalitu? Je to dobrý pán?“

	Zbojník odpověděl tím, že očichal zem.

	Christopher se zasmál a ten zvuk způsobil, že se Harriett otočila na podpatku a vypadala jako děcko přistižené, jak se plíží od učení. Christopher znal ten pohled moc dobře. V dětství se tak díval často i on sám.

	„Přes veškerou výjimečnost neumí mluvit, víš.“

	„Samozřejmě že to vím.“ Harriettiny tváře získaly růžový odstín a Christopher musel potlačit další zasmání. Vypadala velice půvabně v modrošedém kostýmu, který měla na sobě. Mohla by splývat s oblohou, ale nebyla to pravda. Stála tu zářící a úchvatná. Jak ji mohl minout bez povšimnutí toho prvního dne, když stála na kraji silnice?

	Opřel se lokty o plot vedle ní a pozorně si prohlížel Zbojníka. „Jestli to chceš vědět, tak já jsem obdivuhodný pán. Zbojník je šťastný, že mě má. Většina lidí by mu jeho triky netrpěla.“

	Přikývla. „Je to opravdu hezký kůň. Dovolil bys mi, abych se na něm projela?“

	„Ne.“

	Pod krempou slaměného klobouku svraštila obočí. „Proč ne?“

	„Protože jsi žena.“

	„Co to s tím má společného?“

	Ach, jak rád ji škádlil. „Nevím to jistě. Vím jenom to, že na sebe nikdy nepustil ženu. Možná když byl hříbátko, matka ho moc zaměstnávala.“

	„Nebo možná nechceš, abych na něm jela.“

	Chris skryl další úsměv. „Můžeš to zkusit, kdykoli budeš chtít, Harriett.“

	Ze stájí vyšel Charlie a vedl mírnou hnědou kobylku. „Daisy je připravena na projížďku, má paní,“ oznámil a podal uzdu Harriett. „Budete chtít osedlat Zbojníka, pane?“

	„Ano, děkuji.“

	Charlie přikývl a odběhl vykonat ten úkol, zatímco Harriett pohladila Daisy po krku a tiše k ní promlouvala.

	Christopher zjistil, že ho ten pohled okouzluje. Rozhodně to se zvířaty uměla, soudě podle toho, jak přirozeně se chovala k Daisy, Zbojníkovi a dokonce i k Fifince. Nevnucovala se jim. Spíš jim umožnila, aby mohli přijít k ní, a přitom si velice rychle získala jejich důvěru. Nebyl by vůbec překvapený, ani kdyby už si získala i Zbojníka.

	„Nebude ti vadit, když se k tobě přidám na projížďce, že ne?“

	„A kdyby ano?“

	„Potom pojedu za tebou v patřičné vzdálenosti, abych tě nevyrušoval ve tvé samotě.“

	Zasmála se a ještě jednou, naposled pohladila koně po hřívě. „Musím se přiznat, že nemám samotu ráda a ráda si užiju tvou společnosti. Vlastně bych ráda viděla ten kus země, který Jonathan plánuje využívat na pěstování obilí. Musím také přiznat, že mě naše včerejší konverzace zaujala.“

	Christopher vypadal, jako by ho její odpověď zklamala. „A já jsem tak doufal, že se dnes vyhnu všem diskusím o zemědělství. Víš určitě, že to chceš vidět?“

	„Ano.“

	Povzdychl si. „Tak dobře. Ale jenom když mi slíbíš, že budeš po celou cestu sama sebou. Jakmile Jonathan začne mluvit o hospodaření, stane se z něj absolutně nudný patron.“

	V očích se jí vesele zablýskalo. „Zjevně máš větší výdrž, než jsem u tebe předpokládala. Nedávno jsem si byla jistá, že stačí jedna nudná konverzace a utečeš do Londýna, ale ty jsi teď přežil celé tři dny nudy a stále ještě jsi tu.“

	Christopher ji pozoroval a uvažoval, jestli ji jeho přítomnost stále ještě otravuje. Přála si ještě pořád, aby byl pryč, nebo už začalo působit jejich přátelství? U ní si nikdy nebyl jistý. „Moc to s mojí výdrží nepřeháněj. Je snadné tu zůstat, když k tomu má člověk dobrý důvod.“

	Pohledem ho vyzývala, aby jí pravdivě odpověděl. „A jaký máš důvod?“

	Možná měl spíš použít množné číslo, protože na to neměl jednoduchou odpověď. Měl hodně důvodů pro to, aby zůstal, a mnoho důvodů, které ho táhly k odjezdu. Nebyl však dosud připraven všechny je s ní sdílet, a tak se rozhodl pro odpověď, kterou už znala.

	„Samozřejmě že potenciální příležitost k podnikání.“

	„Samozřejmě.“

	Na okamžik se domníval, že spatřil v jejím výrazu náznak zklamání. Rychle však odvrátila zrak ke stájím, a když se na něj opět podívala, už tam nebyl. „Vyhodil bystě mě, prosím, do sedla, kapitáne? Už přichází Charlie.“

	„Kapitáne?“ zeptal se a dal svým tónem najevo, že se mu ta formálnost nelíbí.

	Lehce se usmála. „Vyhodil bys mě, prosím, do sedla, Chrisi?“

	„S radostí.“ To jméno už mu úplně přirostlo k srdci. Nebo spíš ona mu přirostla k srdci. Její okouzlující úsměv i oči blýskající se veselím, třpytící se rozčilením či zářící sebevědomím. Říct, že ji shledával zajímavou, bylo podceněním skutečnosti.

	Místo aby sepjal ruce a nechal ji do nich vložit nohu, přistoupil k ní blíž a chytil ji kolem pasu. Zdálo se, že ji to nejdřív vystrašilo, neboť na něj pohlédla široce rozevřenýma očima, ale potom mu položila ruce na ramena a nechala se zvednout do dámského sedla. Byla tak měkká, křehká a jemně voněla pomerančovými květy. Musel se krotit, aby ji nesundal z koně a nevzal do náručí.

	„Tady jste, pane,“ přerušil je Charlie přivádějící Zbojníka. „Ten kůň se nedal osedlat, dokud jsem mu nenasypal trochu ovsa.“

	„Ano, to on dělá. Myslí si, že je sám princ regent.“

	„Přesně tak, pane,“ přisvědčil Charlie, potřásl hlavou a zasmál se.

	Christopher rychle skočil Zbojníkovi do sedla. Harriett neztrácela čas, pobídla Daisy dotykem bičíku a vyrazila. Christopher si v mysli poznamenal, že jí musí říct, aby nechala bičík doma, kdyby se někdy rozhodla jet na Zbojníkovi. Ten bičík nesnášel.

	Jeli do severozápadního cípu tanglewoodského panství, cválali přes louky a probíjeli se přes mokré plochy nekultivované půdy, dokud konečně nedojeli k místu, které chtěl Jonathan obdělávat.

	Christopher jí ukázal, kde končí Tanglewood a začíná panství pana O’Rourkeho. Potom ji upozornil na bahnité mokřiny, které neumožňují rozšíření orné půdy, a nakonec zavedl Zbojníka na hráz rybníka, aby mohla vidět, jak je neproveditelné pokoušet se tu o odvodnění.

	„Rybník je uprostřed téměř šest metrů hluboký,“ vysvětloval Christopher.

	Harriett přikývla a pohlédla přes rozlehlou krajinu na západ, kde chce Jonathan začít pěstovat obilí. „Nepamatuju se, že bych v tomhle směru viděla nějaký panský dům. A proč jsem nikdy předtím neslyšela o jménu O’Rourke?“

	„Protože tam žádný dům není a pan O’Rourke sídlí v Northumberlandu. Koupil tu půdu asi před deseti lety s úmyslem postavit tam své sídlo a nějaké nájemní farmy. Válka však přinesla nedostatek a zvedla daně, takže by se mu stavba prodražila. Tak spočítal své ztráty a koupil místo toho už existující sídlo v Northumberlandu.“

	Harriett se objevila mezi obočím jemná vráska. „Pokud měl v úmyslu postavit tu nájemní farmy, musel mít velký majetek. Jaká je možnost, že to v blízké budoucnosti prodá někomu jinému než Jonathanovi? Možná by byl nový majitel ochotnější odprodat tu část Jonathanovi.“

	Christopher mohl jen pokrčit rameny a hádat. „Jonathan se zmiňoval o tom, že pan O’Rourke se snažil prodat tu půdu od chvíle, kdy zakoupil panství v Northumberlandu, a z toho, co zjistil jeho právník, byl Jonathan jediný kupec, který za celou tu dobu měl o ni zájem. Doufal, že pan O’Rourke je natolik zoufalý, že ji prodá za slušnou cenu.“

	Mezi Harriettiným obočím zůstávala malá vráska. „Kdyby to Jonathan koupil všechno, nemohl by tu půdu potom rozdělit sám a prodat to, co nebude potřebovat?“

	„Kdyby na to došlo, určitě by se to snažil prodat. Ale najít na to kupce by nebylo nic snadného, alespoň ne v blízké budoucnosti. To je důvod, proč potřebuje výhodně nakoupit jenom tu část, kterou zužitkuje. Ta ho pravděpodobně na delší dobu zaměstná.“

	Skousla si spodní ret, zatímco kůň pod ní tancoval. Zdálo se, že má značný přehled o obchodních záležitostech, a Christophera napadla pokořující myšlenka, že by nejspíš vedla jejich rodinné panství lépe než on.

	Zbojník začal být neklidný nebo jenom vycítil pánovu špatnou náladu. Měla Harriett v plánu zůstat tady, dokud nevymyslí nějaké řešení? Vystupovala velice rozhodně.

	Nakonec vyslovila nahlas své úvahy. „Pokud pan O’Rourke tolik dychtí tu půdu prodat a Jonathan je jediný kupec, který o ni měl kdy zájem, proč mu Jonathan neřekne, že už nemá zájem nic kupovat – ať by se jednalo o kus, nebo o celé panství.“

	Christopher se tázavě zamračil. Nebylo to snad jasné? „Jelikož si to přeje koupit.“

	„Samozřejmě, ale ví pan O’Rourke, jak moc po tom Jonathan touží? Kdo z nich je zoufalejší? Mohl by Jonathan být trochu trpělivější a vydržet další rok? Kdyby pan O’Rourke došel k názoru, že Jonathan po jeho půdě zas tolik netouží, možná by poté byl ochotnější dostat aspoň něco za část panství než vůbec nic.“

	Christopher se nad tím chvíli zamyslel, a čím víc nad tím uvažoval, tím víc si to chtěl pořádně promyslet. Harriett mu nasadila do hlavy velice zajímavý nápad, jenž posloužil jeho mysli víc než jakákoli diskuse o podnikání, kterou prošel v posledních dnech. Pan O’Rourke se znenadání stal nepřátelskou lodí a Christopher kapitánem, který ho může jednoho dne přemoci pomocí strategie. Nyní se z toho vyklubala hra důvtipu – souboj myslí – a tyhle hry hrál Christopher vždycky velice rád.

	Možná že nakonec nebude tak neužitečný.

	Na tváři se mu objevil široký úsměv. Pohlédl na Harriett novýma, oceňujícíma očima. Ale stále si nemohl odpustit, aby ji nepoškádlil. „Tedy, Harry, opravdu si myslím, že jsi dokonce chytřejší než Zbojník.“

	Sjela ho pohledem, jímž ho trestala a zároveň vyzývala. „Jsem tak chytrá, abych se mohla na něm projet?“

	Christopher se zasmál. „Říkal jsem ti, že nemá rád ženy.“

	„A já jsem ti říkala, že mě bude mít rád.“

	O tom Christopher nepochyboval. Ti dva měli nejspíš hodně společného, ne že to Harriett někdy řekl. Nikdy by mu neodpustila, že si myslí něco takového. „Ty na něm chceš jet teď hned? Protože v tom případě budu muset vyměnit sedla.“

	„Ne, stačí, když sundáš to svoje. Já sedlo nepotřebuju. Klidně na něm pojedu bez sedla.“

	Zaváhal a uvažoval, jestli skutečně umí jezdit na koni bez sedla, nebo jestli z ní mluví jenom pýcha. Ačkoli byl ochoten nechat ji nasednout na Zbojníka, nechtěl ji vidět zraněnou. „Musím tě varovat. Dvě mé sestry – obě výborné jezdkyně – se na něj pokusily nasednout a o chvíli později už byly na zemi. Mohl jsem si dělat legraci, že nemá rád ženy, ale klidně to může být pravda.“

	Na Harriett to nijak nezapůsobilo. Sklouzla ze sedla a přivázala Daisy k blízké větvi. Oklepala si rukavice, přistoupila ke Zbojníkovi a opatrně ho pohladila po nozdrách a čelisti. „Že mi dovolíš, abych na tobě jela, Zbojníku, viď? Vůbec nevěřím, že jsi zlý, jen si tak děláš legraci jako tvůj pán.“

	Christopher seskočil dolů, neboť věděl, že není schopný jí to vymluvit. Rychle povolil podpěnku, sundal sedlo a hodil ho přes nízko rostoucí větev. Poté pohlédl koni do očí. „Chovej se k ní slušně, bestie, nebo dneska večer nedostaneš žádný oves.“

	Harriett k němu naklonila hlavu. „Tedy, nejsi až příliš ochranitelský? Dej si pozor, Chrisi, nebo si začnu myslet, že jsi gentleman.“

	Vzal ji za ramena, protože potřeboval vidět sebedůvěru v jejích očích. „Víš jistě, že na něm můžeš jet bez sedla? Nerad bych viděl, jak spadneš.“

	„To máš o mě takovou starost, Chrisi?“ Potěšený záblesk v očích svědčil o tom, že to ví moc dobře. Uličnice.

	Jelikož Christopher nerad dával najevo sentimentalitu, odpověděl jako obvykle – vtipem. „Bojím se sám o sebe. Kdyby sis zlomila ruku nebo nohu, musel bych tě zachraňovat. A nejen to, ještě bys mě vinila z toho, že jsem ti zničil další šaty.“

	Přijala jeho způsob žertování, přestože se jí v očích objevil záblesk zklamání. „V tom nepravděpodobném případě, že bych opravdu spadla, slibuju, že z toho budu vinit pouze sebe.“

	Přikývl, neboť věděl, že už se v mysli soustředí pouze na jízdu na jeho koni. Opatrně ji vzal v pase a zvedl ji na Zbojníka, přičemž ucítil nový závan pomerančové vůně. Přidržel ji rukou na zádech, dokud se pořádně neusadila, a doufal, že jí ten vybíravý kůň dovolí na něm zůstat. Ustoupil teprve poté, co převzala uzdu.

	„Vidíš?“ usmála se Harriett, když Zbojník několik kroků zacouval, ale nic jiného neudělal. „Měl jsi zbytečné obavy.“

	Vtom Christopher zachytil pohyb bičíku, jak si ho přendavala do pravé ruky, a rychle postoupil dopředu, aby ji varoval. „Harriett, nepoužívej…“

	Příliš pozdě. Poklepala s ním Zbojníkovi na plece a kůň se okamžitě zvedl na zadní. Christopher si pospíšil dopředu, aby ji chytil, ale ona už sklouzla na zem a přistála na nohou na samém kraji rybníka. Zamávala pažemi ve velkém, obšírném gestu, ale poté ztratila rovnováhu, vyjekla a padla zadkem do měkkého bláta.

	Christophera překvapilo, že okamžitě nevyskočila nahoru. Místo toho tam seděla a šokovaně mrkala.

	„Tys mě shodil, ty hajzle!“ Zamračila se na koně. „Opravdu jsi zlá bestie.“

	Christopher se usmál a byl šťastný, když viděl, že nejeví žádné známky zranění. Malinko se přiblížil a snažil se jí podat ruku, aniž by tam sám spadl. „Snažil jsem se ti říct, že nemá rád ženy – nebo možná to byl tvůj bičík. Ten taky nemá rád. Snaž se to nebrat osobně.“

	Tu druhou poznámku si měl nejspíš nechat pro sebe, protože se okamžitě otočila a zamračila se na něj. Jeho slova ji zjevně namíchla. „Mohl jsi mi to říct, než jsi mě na něj posadil.“

	„Ano, to by bylo nejlepší, ale mě to nenapadlo, dokud už nebylo příliš pozdě. Teď mi podej ruku, než se do tvého kostýmu nasákne i poslední kapka vody.“ Když se hodně naklonil, zachytil její prsty, a tím ji povzbudil, aby přijala jeho pomoc.

	Zvedla zablácenou rukavici a položila ji do jeho ruky. Přesně jak se obával, byla studená a kluzká, a on ji musel rychle dostat z rybničního bahna. Od pasu dolů byla promočená a většina jejího modrošedého kostýmu byla nyní obalena blátem. Chtěl ji obejmout, aby ji udržel v teple.

	Ona však vytrhla svou ruku z jeho a objala si chvějící se tělo. „Měl bys být rád, že až na zničený oděv nejsem zraněná, takže mě nemusíš nést zpátky na Tanglewood.“

	Přestože by ji rád objal, rychle si sundal kabát a zabalil ji do něj. „To je skutečně úleva, ale lituju Daisy, protože tvé sukně musí vážit mnohem víc než předtím.“

	Rozevřela nevěřícně oči. „To je všechno, co mi řeknete, pane?“

	„Co víc bych měl říct? Slíbila jsi, že kdybys spadla, budeš z toho vinit jedině sebe.“

	Zakabonila se. „Když si jen pomyslím, že už jsem o vás začínala smýšlet lépe.“

	To byla pro něj novina. Dobrá novina. „Nedělej si starosti, jsem si jistý, že se zlobíš jen kvůli tomu, jak jsi promočená. Jakmile tě dopravíme domů, tak tě to přejde a budeš o mně zase smýšlet lépe. Teď mi dovol, abych tě vysadil na Daisy. Musíš být zmrzlá až na kost.“

	Pokusil se jí dát paži kolem ramen, aby ji dovedl k jejímu koni, ale ona setřásla jak jeho paži, tak kabát, a podala mu ho.

	„Já už vaši pomoc nepotřebuju, kapitáne. Mějte se dobře.“

	Zvedla si promočené sukně a vlekla se k Daisy, kterou odvedla ke spadlému stromu, jenž jí posloužil jako stupínek. Po troše nemotorného zápasení a několika neslušných výrazech konečně nasedla a vyrazila odtud.

	Christopher ji nechal odjet, protože po mnoha letech zkušeností se sestrami věděl, že kdyby se snažil cokoli říct, dopadlo by to ještě hůř. Jiní gentlemani možná věděli, jak uchlácholit Harriettino srdce, ale Christopher to neuměl. Věděl pouze, jak ji škádlit, popichovat a zlehčovat situaci, ale když to nefungovalo, byl z toho vedle.
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	Ve chvíli, kdy Watts spatřil Harriett v tak hrozném stavu, poslal okamžitě pro Tabby, která kolem ní obíhala a lamentovala po celou cestu do ložnice. Hned poté začali sloužící nosit teplou vodu na koupel nahoru do Harriettina pokoje a brzy se objevila hospodyně Sally s výborným horkým čajem a sladkými rohlíčky.

	Laskavost všech sloužících byla balzámem na Harriettino pošramocené srdce. Kochala se blaženým pocitem, jak se o ni starají. Když konečně opět vyšla z ložnice, cítila se čistá, teplá a občerstvená. To však neznamenalo, že by toužila znovu mluvit s kapitánem. Pomalu procházela dlouhou chodbou a její znepokojené myšlenky se ubíraly směrem k němu. Proč to vždycky vypadalo, že její pokoření je pro něj zdrojem pobavení? Ano, byl tak hodný, že ji vytáhl z bláta a dal jí přes ramena svůj kabát, ale tím se jeho laskavost vyčerpala. Nenamáhal se, aby se jí zeptal, jak se cítí, ani aby se omluvil za to, že ji zapomněl upozornit na to, že jeho kůň nesnáší bičík.

	Bolelo ji, jak málo toho pro ni udělal. Během ledové jízdy domů došla k nešťastnému zjištění, že touží slyšet od kapitána Jamisona víc než vtípky či povzbuzující konverzaci. Chtěla, aby mu na ní záleželo – skutečně záleželo. Byl však vůbec schopný takových citů?

	Na to neměla Harriett odpověď. Věděla pouze, že touží po tom, aby on něco takového cítil.

	Když došla ke schodům, sevřela prsty hladké, saténové zábradlí a pomalu scházela dolů. K uším se jí donesly nějaké hlasy, vycházející ze salonu. Zastavila se, aby je vyslechla. Že už by se vrátili Cora s Jonathanem?

	„Nejsou tu pro nás žádné ložnice?“ ozval se odtud neznámý ženský hlas následovaný smíchem. „Nebuď směšný, Christophere. V tak velkém domě je určitě spousta rezervních pokojů. Proč by nebyly? Nebo je tu snad nějaká společnost, o níž ses nám nezmínil?“

	Ozval se těžký povzdech. „Ne, matko,“ bylo slyšet Chrisův hlas. Při pouhém tom zvuku se Harriett rozbušilo srdce. Rychle to však potlačila, protože řešila jiný problém. Že by sem přijela jeho matka?

	Harriett potichu sestoupila po dalších několika schodech a naklonila se nad zábradlí, aby lépe slyšela.

	„Člověk by si mohl myslet, že nás tady nechceš,“ byl slyšet hlubší hlas. Nejspíš jeho otec. To je opravdu zajímavé.

	„Samozřejmě že nás tady chce,“ trvala na svém matka. „Nedovolil by si myslet něco jiného, že, miláčku?“

	„Ne, matko,“ odtušil znovu Chris. „Chtěl jsem jenom říct, že jelikož jste neráčili předem ohlásit, že přijíždíte, nejsou pro vás připravené žádné pokoje.“

	„Ale tvůj otec posílal předem zprávu, že, miláčku?“

	„Ehm…“

	Harriett musela potlačit zachichotání. Opravdu nechtěla poslouchat za dveřmi, ale ten rozhovor byl velice zábavný. Nezdálo se, že by Christopherovu matku manželovo selhání jakkoli rozčílilo. „To je jedno. Teď jsme tady a Jonathan je starý a dobrý přítel. Jsem si jistá, že určitě dohlédne na to, abychom tu mohli být ubytovaní, jakmile se vrátí. Ale jestli si opravdu myslíš, že tu překážíme, můžeme se snadno ubytovat v místním hostinci.“

	„Samozřejmě že nepřekážíte,“ zavrčel Chris tak, že ho už samotný tón hlasu usvědčoval ze lži.

	Vypadalo to, že matka tomu nevěnuje pozornost. „Ano, jsem si jistá, že máš pravdu. Teď si sedni, drahoušku, a pověz mi všechno o té půvabné dámě, která na tebe líčí. Kde vůbec je? Moc se těším, až se s ní seznámím.“

	Harriett si nebyla moc jistá, jak to chápat. Zamračila se. Mladá dáma, která líčí na Chrise? To snad ne? Pokud Harriett věděla, jediná neprovdaná dáma, kterou kapitán v Askernu znal, byla ona sama, a jeho matka si přece nemohla myslet…

	Vtom se otevřel hlavní vchod a dovnitř vešel Watts. Ustoupil, aby mohl vpustit dovnitř Coru a Jonathana.

	„Zavedl jsem je do salonu a nařídil Sally, aby pro ně co nejrychleji připravila dva pokoje,“ vysvětloval Watts.

	„Děkuju,“ odvětila Cora. A jako první si všimla Harriett naslouchající na schodech a zmateně se zamračila.

	Harriett se okamžitě vzpřímila, neboť si uvědomila, jak to musí vypadat divně, když se tolik naklání přes zábradlí.

	„Ahoj, Harriett,“ pozdravil ji s úsměvem Jonathan. „Už se cítíte dobře?“

	„Docela ano,“ odvětila a Watts si odkašlal. „Promiňte mi, lady Harriett, že jsem tu nebyl, abych vás představil hostům, kteří před chvílí přijeli. Zbytek služebnictva je v této chvíli zaměstnán, takže když jsem zahlédl kočár lorda Jonathana s manželkou, šel jsem je ven přivítat.“

	Harriett jeho starosti odmávla pohybem ruky. „Kvůli tomu se nemusíte omlouvat, Wattsi. Právě jsem scházela dolů.“

	Cora si stáhla rukavice a odložila je na stolek. „Nejspíš už to víš, ale z Londýna přijeli manželé Jamisonovi a očekávají nás v salonu. Chceš se k nám připojit?“

	„To bych ráda,“ odvětila pravdivě Harriett. Po tom, co právě zaslechla, by velice ráda poznala Chrisovy rodiče a odhalila co nejvíc o tajemství ženy, která má líčit na jejich syna.

	Když vešli do pokoje, kapitán okamžitě vstal a vypadal nervózně. Pohled, který vrhl na Harriett, se dal popsat jedině jako ostražitý. Bál se, jak bude reagovat po ranním debaklu, nebo se jeho ostražitost týkala spíš toho, jestli je náhodou neslyšela?

	To se zjistí až časem.

	Harriett obrátila pozornost k jeho rodičům a všimla si, že Chris má matčiny světlé vlnité vlasy a otcovu výšku a vladařské držení těla, ačkoli ani jeden z rodičů neměl jeho bouřkově šedé oči. Jeho otec je měl nepopsatelně zelené a matka o trochu tmavší, spíš barvy mechu. Manželé tvořili hezký pár – pan Jamison s tmavými, větrem rozházenými vlasy a paní Jamisonová s hezkými, vysokými lícními kostmi, kudrlinkami kolem tváří a s jasným úsměvem. Nevypadali vůbec zkostnatěle, díky čemuž se Harriett líbili ještě víc.

	Jonathan pozdravil paní Jamisonovou políbením ruky. „Moc rád vás zase vidím, paní Jamisonová. Už jsme se tak dlouho nepotkali.“

	„Ano, hodně dlouho.“

	„Musím říct, že máš opravdu hezké panství, Jonathane,“ vložil se do toho pan Jamison.

	„Jsem rád, že to říkáte, pane,“ odtušil Jonathan. „Doufám, že vám to nevadí, ale instruoval jsem sloužící, aby odnesli vaše zavazadla dovnitř. Sally dohlíží na přípravu pokojů a oznámí nám, jakmile budou připravené. Mezitím si dovolím představit vám svou manželku, lady Ludlowovou, a naši drahou přítelkyni, lady Harriett Cavendishovou. Zůstane u nás po zbytek měsíce a poté se připojí k matce v Londýně.“

	Paní Jamisonová klesla do zdvořilé úklony, a když vstala, prodlela na Harriett pohledem, než se opět věnovala svým hostitelům. „Prosím, promiňte nám, že jsme k vám vtrhli tak nečekaně, Jonathane. Když nám Christopher napsal, jak se tady v Tanglewoodu má dobře, museli jsme sem prostě zajet a znovu tě vidět. Jsme poctěni, že jsme se s vámi seznámili, lady Ludlowová i lady Harriett, jsem moc ráda, že jsem vás poznala. Jste přesně tak dechberoucí, jak o vás psal Christopher v dopisu.“

	Dech beroucí? Harriett vrhla tázavý pohled na Chrise a spatřila, jak se šklebí a dotýká se prsty čela, jako by ho začínala bolet hlava.

	Usmála se a pohlédla zpět na jeho matku. „Je to od vás tak milé, paní Jamisonová. Moc ráda jsem se s vámi seznámila. Ale víte jistě, že jste nezměnila slovo dechberoucí za… živou nebo zajímavou?“

	„Ano, jsem si úplně jistá.“ K Harriettinu překvapení ji popleskala po ruce, jako by už byly drahé přítelkyně. „Odpusťte mi, má paní, ale slyšela jsem toho o vás dost, že už mám pocit, jako bychom se znaly. Nesednete si na chvilku vedle mě? Moc ráda bych si s vámi popovídala.“

	Harriett po boku se objevil Chris a vzal matčiny ruce do svých. „Matko, máte za sebou s otcem dlouhou a únavnou cestu. Nedala byste si raději čaj ve svém pokoji a trochu si před večeří odpočinula? Na příjemný hovor bude spousta času později.“

	Paní Jamisonová poplácala syna po paži, ale svou poznámku směřovala k Harriett. „Takový drahý hoch. Vždycky se tolik stará o mé pohodlí. Jednu chvíli jsem si byla jistá, že je určený pro církevní dráhu.“

	Harriett si málem odfrkla, ale podařilo se jí ovládnout. „Možná k tomu ještě pořád inklinuje,“ podotkla. „Je velice zběhlý v kázání a čtení z bible.“

	Zdálo se, že matka je tou zprávou překvapena. „Opravdu?“

	„Lady Harriett mě jen škádlí, matko.“ Střelil po Harriett přísným pohledem, že už se to nepokoušela vyvracet.

	Usmála se. „Opravdu ho občas ráda škádlím. Ale jste skutečně šťastní, že máte tak… pozorného syna.“

	Do salonu vešel Watts a něco zašeptal Jonathanovi. Ten za chvíli oznámil, že pokoje pro hosty už jsou připravené a manželé Jamisonovi si mohou jít odpočinout, kdykoli budou chtít.

	„Musím uznat, že trocha odpočinku mi udělá moc dobře,“ připustil pan Jamison. „Ten hostinec, v němž jsme spali minulou noc, rozhodně neměl moc pohodlné postele. Půjdeme nahoru, má drahá?“

	Manželka na okamžik zaváhala, ale pak přikývla. „Uvidíme se později,“ pravila k Harriett a lehce ji popleskala po ruce.

	„Jonathan i já vás moc rádi doprovodíme do vašich pokojů,“ pobídla je Cora a vrhla na Harriett zvědavý pohled, zjevně kvůli těm zvláštním poznámkám paní Jamisonové.

	Harriett pro ni neměla odpověď. Mohla se pouze usmát a lehce pokrčit rameny. Pomyslela si přitom, že by si v tuto chvíli také moc ráda mile popovídala s Chrisem.

	Jakmile ti čtyři odešli ze salonu, stoupl si Watts venku před otevřené dveře, dost blízko na to, aby mohl na zavolání přijít, ale dost daleko na to, aby si mohli soukromě popovídat. Harriett musela přiznat, že toho muže začíná mít ve velké oblibě pro jeho laskavost a takt. Nebylo to poprvé, kdy si pomyslela, že Chris by se toho mohl od majordoma dost přiučit.

	Harriett klesla na křeslo potažené krémovým brokátem a obrátila pozornost na Chrise, který se tvářil ještě ostražitěji než předtím, soudě podle toho, že nedokázal klidně stát ani se setkat s jejím pohledem. Harriett sepjala ruce v klíně a čekala, až začne mluvit. Doufala, že jí všechno vysvětlí.

	Po chvíli složil i on své hezké tělo na pohovku stojící nejblíže jejímu křeslu a vymáčkl na svůj drsný obličej úsměv. „Nezdá se, že bys utrpěla nějakou trvalou újmu z dopoledního dobrodružství. Vlastně vypadáš docela… půvabně.“

	Ta poklona postrádala zápal už jen proto, jak ji podal. Harriett mírně zavrtěla hlavou, než ho sežehla významným pohledem. „Jenom půvabně?“ zeptala se. „Nechtěl jsi říct, že jsem dechberoucí?“

	„Já, ehm…“

	„Pane, řekněte mi, prosím, že nejsem ta nejmenovaná žena, která prý na vás líčí.“

	Na okamžik rozevřel údivem oči, ale poté stiskl rty k sobě a sklopil zrak k zemi. „Já jsem to tak přesně nenapsal.“

	„Jenom jste v nich chtěl tu myšlenku vyvolat?“ hádala.

	Znepokojivě se zavrtěl a stále se na ni odmítal podívat. „Možná jsem mohl říct něco, co by vyvolalo podobný dojem jako…“

	Když dál nepokračoval. Pobídla ho: „Jako co, kapitáne?“

	Krátce na ni pohlédl a pročistil si hrdlo. „Možná to mohlo vyvolat dojem, že mě… pronásleduješ.“ Poslední slovo pronesl tak rychle, jako by nechtěl, aby mu rozuměla. Ale Harriett mu rozuměla moc dobře.

	Rozevřela údivem oči dokořán a poposedla si. Zírala na něj. Myslí to vážně? Skutečně řekl rodičům, že ho ona pronásleduje? Na to neměla odpověď. Naprosto ji to… umlčelo.

	„Nebyla to lež,“ pokračoval. „V době, kdy jsem to psal, jsi mě opravdu pronásledovala.“

	„Prosím?“ V mysli se jí míhala spousta slov, ale málokteré se hodilo pro dámu.

	„Ano, tak jak člověk může pronásledovat svého nepřítele.“

	Zakabonila se. „Podle reakce tvé matky jste určitě tento význam slova nijak jasně nevysvětlil, pane.“

	„Ne,“ připustil a stiskl si dvěma prsty kořen nosu. „To asi ne.“

	„Mohl byste se obtěžovat tím, že byste mi to vysvětlil?“

	„Ano, jistě.“ Přerývaně vydechl, opřel se hlavou o opěradlo pohovky a pohlédl ke stropu. Po chvíli si znovu sedl rovně a opřel si lokty o kolena. Poprvé od chvíle, kdy ho poznala, spatřila, že se mu v koutcích očí objevily vrásky napovídající, že se stydí.

	Zhluboka se nadechl a začal jí povídat o finančně napjaté situaci jejich rodiny, o svém mladickém pohrdání vší zodpovědností a o důvodech, proč odešel do války. Pověděl jí o tom, co se naučil, a jaká zodpovědnost ho očekávala po návratu z moře. Harriett se dozvěděla o jeho slibu, že se ožení, o důvodu, proč přijel do Askernu navštívit starého přítele, a nakonec o plánu, který s Jonathanem vymysleli, aby matku uklidnili.

	Ten rozhovor byl pro ni velice poučný, nikoli však z té dobré stránky. Rodiče vzali syna za slovo a teď přijeli do Tanglewoodu a toužili se setkat s dámou, která „pronásleduje“ jejich syna.

	Nakonec Harriett nevěděla, co má cítit. Lítost? Uraženost? Frustraci? Hněv? Přestože chápala, proč udělal to, co udělal, dostal ji tím do velice nepříjemného a nejistého postavení. Už to by ji mělo rozčílit, ale ona vlastně necítila hněv, protože kapitán vypadal tak… ustaraně. Muž, jenž seděl před ní, už nebyl arogantní a nedostižný kapitán Jamison, který se objevil na schodech Tanglewoodu. Byl to prostě jen člověk se svými starostmi.

	„Vím, že nemám žádné právo to od tebe očekávat,“ pokračoval, „ale kdyby ses přemohla a předstírala, že máš o mě zájem, alespoň dokud nedokončíme s Jonathanem naše dojednání, byl bych…“

	Když dál nepokračoval, Harriett zvedla obočí. „Co byste byl, kapitáne?“

	Zamračil se a přes tvář mu přelétl opravdový smutek. „Byl bych rád, kdybys mi zase říkala Chrisi.“

	„Proč? Protože potom by to předstírání…,“ ukázala z něj na sebe, „…mezi námi vypadalo přesvědčivěji?“

	„Ne.“ Naklonil se dopředu a zadíval se na ni tak upřeně, jak to ještě nikdy nezaznamenala. „Právě teď je to jen mezi tebou a mnou, Harriett. Žádné předstírání.“

	Harriett si nebyla zcela jistá, co si počít s jeho slovy – jestli vůbec něco. Věděla však, že jeho rodiče vypadají jako hodní lidé a že by bylo kruté je klamat. „Řekněme, že bych souhlasila, že se zúčastním toho vašeho malého klamu. Co se stane za týden nebo za dva, až skončíte tu svou výuku? Co řeknete rodičům potom?“

	Chvíli o tom uvažoval a poté pokrčil rameny. „Že jsi dostala rozum a uvědomila sis, že tě nejsem hoden.“

	Harriett pomalu přikývla, přestože ten scénář se jí vůbec nelíbil. „Takže já budu vypadat jako chladnokrevná koketa schopná zlomit vám srdce a připravit vás o sny?“

	„Dala bys přednost tomu, abys ty nebyla hodná mě?“ Při tomto návrhu mu přelétl přes rty lehký úsměv.

	Přivřela zlobně oči. „Ne, dala bych přednost tomu, abyste jim hned teď vysvětlil, proč jste je vodil za nos.“

	Úsměv mu zmrzl na rtech. Vzdychl si a projel si prsty vlasy, čímž způsobil, že mu jich ještě víc padalo do čela. Když se znovu setkal s jejíma očima, vyjadřovaly ty jeho hluboký cit, který nedokázala dešifrovat. „Máš pravdu. Měl bych to vysvětlit, a také to udělám… nakonec. Ale nemohli bychom s tím ještě týden počkat? Faktem je, že jsem celá léta neviděl matku tak šťastnou. Jako by se zbavila těžkého břemene a můj otec také. Odmítám jim to štěstí brát, alespoň nyní.“

	Harriett cítila, jak se jí svírá srdce, a považovala to za velice nespravedlivé, jak umí zapůsobit na její city. Proč by se to mělo stát také jejím břemenem? Nepřála si způsobit jeho rodičům bolest o nic víc než on, ale jak by to předstírání mohlo být dobrým nápadem, když pravda stejně vyjde najevo?

	„Nezhorší se všechno tím, že budete čekat?“ zeptala se.

	„Myslím, že ne,“ odtušil a prosil ji očima. „Deset dní, Harriett, a přísahám, že jim řeknu pravdu. A mezitím tě prosím, abys je nechala užívat si štěstí, zatímco já pomůžu Jonathanovi získat jeho půdu. Jakmile to dokončím, začnu se chovat hulvátsky a neodpustitelně a ty mi můžeš dát facku na tvář a prohlásit, že už mě nikdy nechceš vidět. Bylo by to vhodné řešení našeho podvodu?“

	Harriett zvedla obočí. „Tím hulvátským chováním myslíte, že mě postříkáte bahnem, budete se smát, když mi pták zničí plášť, a dovolíte mi, aby mě shodil váš kůň? Jestli ano, měla bych vám uštědřit pořádnou facku už teď.“

	„Touché,“ řekl a usmál se. „Možná bych měl spíš slíbit, že se odteď až do konce nebudu chovat hulvátsky.“

	Harriett stiskla rty k sobě a uvažovala, jak se stalo, že se opravdu rozmýšlí, jestli se podrobí tomu jeho směšnému plánu. Posloužili by dobře jeho rodičům i Jonathanovi, kdyby předstírali romantický zájem jeden o druhého? Zdálo se to být směšné, ale přesto…

	Harriett zavřela oči a potřásla hlavou, protože nevěděla, co říct.

	Christopher sklouzl na krajíček pohovky a vzal jednu její ruku do své. Ten dotek vyslal příjemné chvění po celé její paži až do hrudi, kde ťukalo na bránu jejího srdce. Prohlížela si jeho hezký obličej a uvažovala, jestli má dovolit, aby tam mohl vejít.

	„Prosím, Harriett,“ pronesl tiše, „udělám cokoli.“

	Snažila se nevnímat bušící srdce. Polkla. „Cokoli?“

	„Cokoli.“

	Nepřestávala si ho prohlížet. Připadalo jí, že konečně dostala kapitána Jamisona tam, kde ho chtěla mít – byl jí vydán na milost a nemilost – a to byl hezký pocit. Faktem bylo, že deset dní není moc dlouhá doba, že? A pokud bude kapitán ochoten dát Harriett na konci řádný důvod, aby ho nesnášela, nebude to tak špatné. Byli by Jamisonovi smutnější, kdyby se dozvěděli pravdu později, než kdyby jim řekli všechno nyní?

	Na to neznala odpověď, ale věděla, že říct Christopherovi ne, když se na ni takhle dívá, je nemožné.

	„Tak dobře,“ souhlasila nakonec a uvolnila si ruku. „Ale jestli mám hrát tu úlohu, vyžaduju něco na oplátku.“

	„Cokoli,“ zněla jeho odpověď.

	Pohlédla na něj tak, jako by ho vyzývala, aby to odmítl. „Odteďka až do chvíle kdy se vrátíš ke svému hulvátskému chování, bych byla ráda, kdyby ses choval tak, jako by ses kvůli mně nechal dát klidně i rozkrájet.“
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	Když se následujícího dne sešli všichni v salonu, Christopher se velice rychle dozvěděl, jak moc se musí kvůli ní rozkrájet. Přistoupila k němu s krásným úsměvem, pochválila ho, jak hezky vypadá, a vložila mu do ruky jakýsi vzkaz. Poté si sedla k jeho matce na pohovku.

	Držel vzkaz v ruce a prodléval pohledem na ní. Jako pokaždé, když na ni pohlédl, přitáhly jeho pozornost její přirozená grácie a elegance i krásný tvar její šíje a ramen. Pokud k tomu přidal ještě jiskřivé oči a třpytivě černé vlasy, jež chytaly záblesky z jejích zlatých šatů, a rty svádějící k polibku, Christopher nemohl popřít, že ho skutečně obírá o dech.

	Myšlenkami se vrátil k večeru, kdy ji málem políbil, poté co spolu snědli skoro celý koláč. Když se podíval zpět, téměř si přál, aby tak učinil, i kdyby jen proto, aby zjistil, jak by na to reagovala. Vrátila by mu polibek, nebo by se neodvolatelně rozzlobila. To neuměl posoudit, a právě strach z jejího odmítnutí způsobil, že se toho neodvážil.

	Christopher pořád netušil, jak se mu povedlo ji přesvědčit, aby hrála roli dámy, která se ho snaží ulovit, pustila se však do toho s gustem. Během celé večeře po něm střílela úsměvy a tajnými pohledy a vyměňovala si poznámky s jeho matkou či se chichotala a smála jako koketní debutantka. Kdyby se jednalo o jinou ženu, ohromně by ho to znechutilo, ale Harriett ho fascinovala. V určité chvíli během večeře se v něm cosi hnulo a on si uvědomil, že touží po tom, aby to její představení bylo skutečné, nikoli hrané.

	Skousl si ret a pohlédl dolů na její vzkaz. Nejspíš by ho měl schovat v saku pro pozdější prozkoumání, ale zvědavost mu nedala. Nenápadně se otočil k ostatním zády, rychle zlomil pečeť a našel tam vložený velký list papíru plus krátký vzkaz.

	 

	Chrisi,

	je tak romantické, že jsi mi napsal sonet. Řekni, prosím, že mi ho dnes večer přečteš nahlas. Vím určitě, že tví rodiče stejně jako já budeme údivem bez sebe, jak chytře a kouzelně umíš zacházet se slovy.

	Tvá Harriett

	 

	Musel stisknout rty, když si ten list papíru prohlížel. Přece po něm nemohla chtít, aby tohle četl nahlas. Něco tak absurdního by napsal a chtěl recitovat na veřejnosti jenom nějaký bláznivý kašpar.

	Vzhlédl a zachytil, jak se na něj Harriett šklebí. V očích se jí objevila nevyřčená výzva, jež mu připomínala, že má ze sebe udělat totálního idiota. Zdálo se, jako by říkala: Slib je slib.

	„Co to čteš?“ zeptala se matka.

	Rychle složil vzkaz a strčil ho do kapsy. „Nic.“

	Harriett se naklonila k jeho matce se šibalským pohledem. „Určitě vymýšlí něco romantického, paní Jamisonová. Podívejte se, on se snad červená.“

	Christopher se zamračil. „Ujišťuju vás, má paní, že se rozhodně nečervenám.“

	„Tak to se omlouvám,“ odtušila. „Možná jsem měla říct, že vypadáš zdravě červeně. Zní to víc mužně?“

	„Myslím, že máš pravdu, Harriett,“ dodala Cora. „Opravdu vypadá trochu zrůžověle.“

	Christopher pohlédl s podezřením na Coru a uvažoval, jestli se také podílela na tom spisování sonetu. Nechtělo to moc představivosti, aby si vykreslil obě dámy, jak se chichotají nad čajem, zatímco předělávají slova „Je příliš v nás svět“ od Wordsworthe. Bylo od nich tak milé, že ho nechaly sklidit uznání za ten hrozný výtvor.

	„Není to milostný dopis, co myslíte?“ uvažovala Cora.

	„Doufám, že ne, protože bych žárlila,“ poznamenala Harriett.

	Christopher zaváhal, protože všechny oči byly upřené na něj, a uvažoval, jak se srovnat s touto situací. Ať se mu to líbilo, nebo ne – ten sonet by měl být přečten – avšak Christopher odmítal být tím, kdo to provede. Mohl se pokusit pro ni rozkrájet. Ale úplného šílence ze sebe dělat nebude.

	Christopher vytáhl papír z kapsy a chvíli ho držel. Pak si vzdychl a podal ho Harriett. „To je pro vás, má paní. Dělejte si s tím, co chcete, ale rozvažte si to. Může, ale nemusí to obsahovat část mého srdce.“ Musel se přinutit, aby řekl tu poslední část.

	Cora zakašlala, aby zakryla zachichotání, zatímco matka se hrdě usmála. Jonathan a otec hleděli na celé to dění se zájmem a Christopher se mohl pouze modlit, aby si Harriett nepřála přece jen ho přečíst nahlas.

	Přijala list papíru s graciézním prohlášením: „Vy mě napínáte, pane.“ A pokračovala dál v tom, že předstírala, jak ho čte. Christopher musel uznat, že vypadala ohromně potěšená a dojatá jeho obsahem.

	Jakmile dočetla, položila si ruku na srdce a pohlédla na něj. „To je ale nádherný sonet, kapitáne. Vždycky ho budu chovat jako poklad.“

	„Že nám z něj můžete přečíst řádku nebo dvě, má drahá,“ prosila ji jeho matka. „Neměla jsem tušení, že můj syn má básnické nadání.“

	„Jedna nebo dvě řádky by to zcela jistě neprokázaly, paní Jamisonová. Musíte si ho přečíst celý, pokud si přejete seznámit se s jeho básnickým talentem.“ Harriett vrhla obdivný pohled jeho směrem a podala papír se sonetem jeho matce.

	„Já bych si tu báseň také velice rád poslechl,“ prohlásil Jonathan a Christopher zatoužil popadnout ten zatracený papír a hodit ho do ohně. S velkým úsilím byl schopný usadit se v křesle a tvářit se náležitě sebevědomě.

	Matka držela papír před očima a civěla do něj. „Vidím, že sis s tím dal práci, Christophere. Je to moc hezky napsané.“

	Harriett se usmála a Christopher se jen stěží udržel, aby nezvedl oči v sloup. Přál si, aby to matka už přečetla a byl tomu konec.

	Po dalším poposedávání a vrtění začala:

	 

	„Lady H… pro mě znamená moc; dříve či později

	ocitnu se zoufalý na samém dnu.

	Snad vybřednu zas z tíhy těchto dnů,

	dal jsem jí srdce a v tom hledám naději.

	Její ebenové vlasy při luně odhalí se ryzí,

	oči modré jak nebe mě drží v zajetí každou hodinu.

	Její světlá pleť zjeví se v kráse světu spícímu.

	Při pohledu na ni vše ostatní jest mi cizí.

	Tolik mě dojímá. Ach ano! Kéž bych směl

	za noci ji střežit, zatímco bych bděl,

	než ji ztratit. A tak tady na lavičce sedím,

	při pohledu na ni cítím se méně opuštěn.

	Mluví s jiným a já se zoufalstvím trápím,

	však jediným jejím úsměvem jsem znovuzrozen.“2

	2 William Wordsworth – Jezerní básníci, Mladá fronta 1999, překlad Zdeněk Hron.

	 

	Jeho matka měla slzy v očích, když dočetla. Skutečné slzy! Opravdu to považuje za tak krásné? Nebyl to ani pořádný sonet. Nemusel být člověk matematik, aby si všiml, kolik řádek obsahuje víc než deset slabik.

	Harriett samozřejmě neplakala. Ona i Cora vypadaly velice pobaveně, zatímco Jonathan vyhlížel, že každým okamžikem propukne v nezadržitelný záchvat smíchu. A Christopherův otec – hm, otec vypadal velice překvapeně, nikoli však nadšeně.

	„Můj drahý chlapče, to je úžasné,“ promluvila matka. „Neměla jsem tušení, že umíš být tak romantický.“

	Proboha. Christopher nemusel ani slyšet konec. Dovedl si ho přečíst v Jonathanových očích jiskřících veselím. Co všechno pro něj měla ještě Harriett v záloze?

	Deset dní by se mu jevilo jako věčnost, pokud by byl žádán, aby ze sebe dělal idiota každý večer. Ale jak ji má přesvědčit, aby zmírnila svá očekávání, tak aby koncem týdne nevypadal jako úplný idiot.

	Přešel k Harriett a hluboce se sklonil nad její rukou. „Lady Harriett, venku je krásný večer. Prokážete mi tu čest a projdete se se mnou po zahradách?“

	„To je báječný nápad. Moc ráda.“ Vstala, zavěsila se do něj a vypadala přesně jako kotě, které právě přechytračilo psa. Otočila se k ostatním. „Řekněte, prosím, že se k nám přidáte.“

	„Samozřejmě,“ zvolala jeho matka a pokynula manželovi. Jonathan a Cora se také do sebe zavěsili a všichni se vydali do velké haly, odkud bylo několik sloužících posláno, aby přinesli dámám jejich kabáty a rukavice.

	Zatímco Christopher pomáhal Harriett do tmavě červeného pláště, ztišil hlas, aby ho slyšela pouze ona. „Kolik plášťů vlastně máš?“

	Pohlédla na něj přes rameno a usmála se. „Když budu pokračovat a nechám se tebou doprovázet, tak mi nejspíš nebudou stačit.“

	„Ale já jsem přece slíbil, že se budu chovat, jak nejlépe umím.“

	„Ale také jsi slíbil, že se pro mě rozkrájíš, a zatím jediné, co jsi udělal z vlastní vůle, bylo, že jsi mě doprovodil na večeři a dohlédl na to, abych byla pohodlně usazena.“

	Christopher se při natahování rukavic zamračil a uvažoval o tom, co od něj ještě očekává. Chtěla by, aby třeba pozvedl sklenku a připil na její zdraví? Či by měl na ni během večeře toužebně hledět? A básnit o mnoha jejích přednostech a skvělých vlastnostech?

	Zjevně ano, soudě podle sonetu, který napsala.

	Následovali ostatní ven. Christopher se nadechl ostrého večerního vzduchu. Slunce se sklánělo nad vršky stromů k západu a hrozilo, že do hodiny úplně zmizí. Christopher by měl být nyní v Londýně, navštěvovat večírky, odpolední čaje a plesy a zvát vhodné mladé dámy na projížďky do parku, ale místo toho byl tady, procházel se zahradami v Tanglewoodu s nejzajímavější a nejúchvatnější ženou, kterou kdy poznal – se ženou, která pouze předstírala, že má o něj zájem.

	Christopher jí dal najevo, že ho tady Jonathan stále ještě potřebuje, ale pravdou bylo, že dokud se nevyřeší ten problém s půdou, nedá se toho o moc víc dělat. Christopher by mohl odjet třeba hned zítra, kdyby se rozhodl, a vrátit se na konci společenské sezony, jak to měl původně v plánu. Mohl by začít shánět svou budoucí manželku a nechat Jonathanovi čas, který potřeboval, aby si urovnal své věci s panem O’Rourkem, a přijet tehdy, až to bude všechno vyřešeno.

	Ale on tu zůstával. Proč? Opravdu si myslel, že může Jonathanovi pomoct vyřešit ten problém s panem O’Rourkem? Opravdu chtěl, aby si matka užívala své štěstí ještě o něco déle? Možná hrálo obojí v jeho rozhodování malou roli, ale kdyby byl Christopher k sobě skutečně čestný, pravým důvodem, proč tu zůstával, byla touha držet ji v náručí a hledět do jejích nezbedných očí, které už bezpochyby plánují další věci, jež by ho jako muže ztrapnily.

	Christopher to skutečně potřeboval zarazit.

	„Pověz mi, Harriett,“ zpomalil chůzi, aby spolu mohli promluvit, aniž by je ostatní zaslechli, „máš ráda muže, kteří pro tebe ztratí rozum? Kdybych ti vážně napsal sonet, kde bych projevil okouzlení tvými vlasy, očima a pletí, byla bys unesena touto taktikou, nebo bys mě začala odmítat jako mor?“

	Harriett se usmála a pokrčila rameny. „Musím čestně říct, že to druhé.“

	„Tak proč mě potom stavíš do takové role? A proč jsi navrhla paní Biddingové, že bych pokládal za velkou čest, kdybych mohl dostat jedno Fifinčino štěně? Ano, Coře tento nepatrný fakt uklouzl dnes ráno z úst, ale já tomu nerozumím. Přeješ si, abych tě odehnal od sebe kvůli tomu, že se budu chovat jako kašpar místo jako hulvát? Je to tak?“

	„Proboha, ne,“ opáčila Harriett a zpomalila, dokud se úplně nezastavili. Když se otočila a znovu na něj pohlédla, v jejím výrazu byl náznak smutku. „Za dnešní večer se omlouvám. Vážně. Předpokládám, že po všem, co se mezi námi stalo, jsem chtěla… já nevím… trochu si to vykompenzovat. Myslela jsem, že to bude legrace, ale jestli jsem tě svým nápadem urazila, potom jsem to udělala špatně. Je mi to opravdu líto. Ty nejsi kašpar a já bych si nikdy nepřála, abys jím byl.“

	Christophera tolik překvapila její slova i vážnost, s níž je pronesla, že nevěděl, jak na to reagovat. Neočekával takovou upřímnou omluvu, rozhodně ne od Harriett. Očekával vtipnou repliku.

	Ona tu však stála a upřímně si vyčítala něco, co nebylo… ehm, ve skutečnosti důležité. Ačkoli se mu nelíbilo, že z něj udělala hlupáka, nemohl popřít, že by nejspíš udělal totéž, kdyby se situace obrátila.

	Kolikrát po něm žádala omluvu, a přesto se jí jako odpověď dostalo pouze zlehčování? Kolikrát přivedl ji či někoho jiného do trapné situace, aby se mohl smát na jejich účet? V lásce a válce je všechno povoleno, to bylo motto, které často dodržoval, ale když nyní viděl, jak se Harriett tváří ustaraně, že ho urazila, uvědomil si, že to od něj opravdu nebylo fér.

	Přes veškeré své postoje a čtení z bible pro něj omluvy ani upřímnost nikdy nebyly snadné. Dával vždy přednost tomu, aby se hovor nesl v lehkovážném duchu, a dokonce se pyšnil tím, že je schopný zůstat nad věcí a dělat si legraci z každé situace. Ale když nyní hleděl do Harriettiných hypnotických očí, uvědomil si, že upřímnost není slabost. Že je to něco, co by se mělo vyzdvihnout.

	Jelikož se cítil pokořen a připadalo mu, že si její omluvu nezaslouží, přitáhl si její paži těsně k sobě, jelikož zatím pokračovali v procházce. „Nemáš se za co omlouvat, Harriett. Ten sonet byl chytrým tahem z tvé strany, ale nemohla jsi najít člověka, který by si to víc zasloužil. A kromě toho jsi způsobila, že matka je na mě velice hrdá a ostatní se přitom dobře pobavili.“

	„Spíš jsem se dobře pobavila já,“ přiznala se.

	„To jsem si všiml.“

	Mlčky kráčeli dál, takže Christopher měl čas uvažovat o ženě, kterou měl po boku – a která si rychle našla místo v jeho srdci. Slova jejího sonetu ji úplně nevystihovala. Soustředila se na svůj vzhled, který byl skutečně pozoruhodný, ale nezmiňovala se o ničem, čím ve skutečnosti byla.

	Proč tuto část své osobnosti opominula?

	Christopher na ni pohlédl a přál si, aby mohl proniknout za krásný obličej do jejích myšlenek. Po delší chvíli cítil povinnost říci: „Přál bych si, abys mi dovolila trochu zasáhnout do obsahu toho sonetu. Opěvuje pouze tvou krásu, ale vůbec se nezmiňuje o tvém důvtipu, inteligenci a o zvláštní schopnosti vrátit mě na své místo, kdykoli si moc dovolím. Je nějaký důvod pro to, proč jsi nevychválila také tyto své rysy?“

	Zdálo se, že ji ta slova potěšila, protože se usmála. „Tuhle otázku musíš položit panu Thomasi Chantovi, ne mně. To on složil v minulé společenské sezoně tenhle sonet a hned potom mě požádal o ruku.“

	Christopherovi se ulevilo, když slyšel, co říká, ačkoli uvažoval, jaké důvody měla pro to, že si tu báseň schovala. „Musíš si jí hodně vážit, když ji po celou tu dobu schováváš.“

	„To je fakt,“ přisvědčila lehkomyslně. „Pokaždé když pocítím sklíčenost, vytáhnu tu báseň a hned se musím smát. Možná je to kruté, že nacházím tolik směšného na poezii pana Chanta, ale stále se s ní nemůžu rozloučit. Stala se velice drahou mému srdci.“

	„Lituješ, žes nepřijala jeho nabídku? Mohla bys mít celou zásuvku sonetů jen pro svou potřebu.“

	Mile zavrtěla hlavou. „Úplně mi stačí ten jeden. Ale musím se přiznat, že nyní se mi stal ještě dražší. Nikdy nezapomenu na výraz ve tvé tváři, když ho tvá matka předčítala nahlas.“ Usmála se a Christopher si nemohl pomoct, musel reagovat stejně.

	Zvolnil kroky, až se zastavil a přikryl její ruku svou. „Slib mi, že už ze mě neuděláš autora žádné další básně.“

	Nevinně na něj zamrkala. „S ohledem na to, že tě pronásleduju, jako nepřítel pronásleduje svou kořist, se obávám, že to slíbit nemůžu.“

	„Myslel jsem, že jsme souhlasili s tím, že mě budeš pronásledovat z jiných, romantičtějších důvodů.“

	„Ano, a to je něco, co jsem chtěla s tebou probrat, Chrisi. Jsem dáma, chápeš, a proto pro mě není vhodné pronásledovat muže, ať už je to z jakéhokoli důvodu. Takže od této chvíle bys to měl být ty, kdo bude pronásledovat mě, nikoli naopak. Můžeš to brát jako trénink pro nadcházející sezonu. Musíš se přece naučit, jak se dvořit ženě, pokud vůbec chceš mít nějakou naději na získání jejího srdce.“

	Mluvila hravým, žertovným tónem, ale když se Christopher nad těmi slovy zamyslel, podivil se, jestli může mít vůbec někdy možnost získat srdce jakékoli ženy – hlavně ženy co nejvíce podobné lady Harriett Cavendishové.

	„A mám nějakou naději, co myslíš?“ pokračoval stejným tónem, ale na odpovědi mu velice záleželo.

	Uvolnila si ruku a stoupla si před něj, jako by ho chtěla studovat. Oklepala mu prach z ramen, narovnala kravatu a uhladila klopy. Poté co s tím skončila, prohlásila: „Věřím, že ano. Jsi hezký, inteligentní, zábavný, a dokonce laskavý, když na to myslíš. Potřebuješ prostě jen trochu zapracovat na svém… vystupování.“

	Zvedl jedno obočí. „A to jak?“

	Dotkla se ukazováčkem spodního rtu a chvíli přemýšlela. „Tak tedy, když například do místnosti vstoupí dáma, měl bys okamžitě vstát a soustředit svou pozornost zcela na ni.“

	„Copak už to nedělám?“

	Zatvářila se tak, že bylo jasné, že to někdy dělá a někdy ne. „Tím soustředěním myslím, že místo toho, abys ji škádlil a trápil, bys jí měl nabídnout nějakou poklonu a promluvit s ní, jako by byla jedinou ženou v místnosti. Nemusí to být nadlouho, stačí malá chvilka. Pokud se ti podaří tu ženu přesvědčit, že je středem tvého světa, neodejde z tohoto setkání nezasažena.“

	V té chvíli Christopher cítil, jako by byl středem Harriettina světa, a byl tím zcela jistě zasažen. „To je všechno, co musím udělat?“

	Lehce se zasmála a zavrtěla hlavou. „Obávám se, že to je pouze začátek, kapitáne.“

	„Chrisi,“ opravil ji.

	„Chrisi,“ opakovala. „Musíš se také naučit, jak se srdečně omluvit, jak projevit opravdovou starost, když je žena v nesnázích, a zacházet s dámou, jako když je… prostě dáma. Smích a žerty jsou v pořádku, ale když žena trpí nepohodlím nebo pokořením, celou situaci jen zhorší, když se jí budeš smát.“

	Všechno nasvědčovalo tomu, že má o čem přemýšlet. Nevěděl ani, jestli je schopný tak velké upřímnosti. Avšak zároveň v těch slovech cítil moudrost a věděl, že jeho škádlení může občas druhému ublížit. Možná by na tom mohl přece jen něco zlepšit.

	Přikývl a znovu se zmocnil její ručky v rukavici a vložil ji mezi své dlaně. Vůně pomerančových květů zaútočila na jeho smysly, až zatoužil dotknout se její tváře, obejmout ji kolem půvabné šíje a přitáhnout ji k sobě. Dovolila by mu to?

	„A když toužím nějakou ženu políbit?“ zeptal se, když už stál jen nepatrný kousek od ní. „Jak navrhuješ, abych na to šel?“

	Její reakce ho překvapila. Místo aby se zamračila a vyčinila mu, že přišel s takovou neslušnou myšlenkou, zbarvil jí tváře lehký ruměnec. „To neumím zodpovědět. Jediný muž, který se mě kdy pokoušel políbit, dostal tvrdý políček na tvář.“

	Christopher se zasmál a chtěl ji políbit víc než dřív. Jaké by to bylo, přitáhnout si ji k sobě a vyzkoušet její rty? Udeřila by i jeho, nebo by mu roztála v náručí, jak v to doufal? Slíbil si, že to jednoho dne zjistí, a moc se na ten den těšil.

	„Můžu se zeptat na něco, co budeš třeba považovat za zvláštní dotaz?“ pravil, neboť si vzpomněl na vzkaz, který od ní dostal spolu se sonetem.

	„Ano, ačkoli nemůžu slíbit, že na to odpovím.“

	„Nemohl jsem si pomoct, musel jsem si všimnout, že se podepisuješ jako Harriett se dvěma t, místo jen s jedním, jak je to obvyklé. Je pro to nějaký důvod, nebo tví rodiče nevědí, jak se to jméno píše?“

	Jemně se zasmála. „Ty jsi opravdu dobrý pozorovatel, že? Většina lidí si pravopisu nevšímá a jen velice málo pozvání mi chodí se správně napsaným jménem. Pravdou je, že matka mě nechtěla nejdřív pojmenovat Harriett – myslela si, že je to příliš obyčejné jméno – ale otci se vždycky ohromně líbilo, a protože ho matka zbožňovala, byla jsem pokřtěna Harriett. Matka však trvala na tom druhém t, protože nechtěla, aby to jméno bylo úplně obyčejné. Chtěla, abych byla jedinečná, ať už ze mě vyroste cokoli. A to jedno t navíc je způsob, jak mi to připomenout, nebo možná jak mě posunout tím směrem.“

	„Tvá matka byla moudrá žena,“ vyhrkl Christopher, neboť to považoval za pravdivé. Harriett byla velice neobyčejná žena, jinou takovou neznal. Její výjimečnost převyšovala dokonce i její krásu a projevovala se v její duši, přesně jak doufala její matka. V jednu chvíli považoval jméno Harriett za nic neříkající, ale teď už ne. Teď si myslel, že je dokonalé.

	Jelikož nechtěl podlehnout stále vzrůstající touze ji políbit, nechal ji, aby se do něj zavěsila, a vedl ji k soše, stojící uprostřed zahrady, kde se shromáždili ostatní.

	Po chvíli Cora navrhla, aby si zahráli badminton, protože nedávno objevila v jedné venkovní kůlně pár raket. Tuto hru hrály obvykle ženy nebo děti, ale Jonathan a Christopher měli vždycky rádi legraci, a tak souhlasili. Poslali proto lokaje, aby jim k tomu přinesl náčiní, zatímco Christopherovi rodiče se usadili na lavičce a hodlali hře přihlížet.

	Hra začala, jakmile se lokaj vrátil. Vždycky hráli jen dva. Když se někomu nepodařilo vrátit badmintonový košík soupeři, musel se vzdát rakety ve prospěch dalšího. Christopher byl v této hře v mládí vždycky dobrý a málokdy se netrefil. Když se začalo stmívat, byl oficiálně vyhlášen vítězem.

	Rodiče mu tleskali z lavičky a Harriett vrtěla hlavou, jako by ji to vůbec nepřekvapovalo. „Musíš ve všem zvítězit zrovna ty, Chrisi?“ otázala se sarkasticky.

	„Ano,“ přisvědčil a vzpomněl si na několik šarvátek, které za války prohrál, a na ošidnou a zábavnou hru, již hraje s Harriett. Co se týkalo badmintonu či jiných her, Christopherovi nezáleželo na tom, jestli vyhraje nebo prohraje, ale když šlo o něco důležitějšího, bylo to něco jiného.

	A jak si začínal v poslední době uvědomovat, Harriett rozhodně byla jednou z těch důležitých věcí.

	Když se blížila půlnoc, našel Christopher Jonathana, jak u psacího stolu píše nějaký dopis.

	Christopher klesl na židli vedle stolu, položil si nohy na blízký otoman a opřel se dozadu s rukama za hlavou. Po tak hrozném začátku dne by nikdy neuhádl, že skončí tak příjemně.

	Jonathanovo pero škrábalo po papíru ještě jednu nebo dvě řádky, než přestal psát a vzhlédl. „Není nutné, abys byl dnes tak dlouho vzhůru, Christophere. Je mi líto, že nic nejde tak, jak jsme si naplánovali. Cítím se trapně, že jsem tě žádal, abys zůstal v Askernu, když z toho vzešlo tak málo dobrého. A taky jsem tě přesvědčil, abys namluvil rodičům něco, co není pravda, a oni sem teď přijeli v naději, že ty a Harriett se jednoho dne vezmete. Opravdu jsem nechtěl, aby to takhle dopadlo. Udělal bys líp, kdyby ses hned vrátil do Londýna, jak jsi měl původně v plánu.“

	Christopher nevěnoval té omluvě pozornost a kývl místo toho hlavou k psacímu stolu. „Píšeš panu O’Rourkemu nabídku ohledně té půdy?“

	„Ano, ale určitě je to jenom začátek. Má nabídka je mnohem nižší, než jakou má ten pozemek cenu, a on se tomu bezpochyby vysměje. Ale já mu za to nemůžu zaplatit skutečnou cenu, protože většina té půdy nemá pro mě žádnou cenu. Doufám, že nakonec dojdeme ke kompromisu, který mě nepřivede na mizinu.“

	Christopher přikývl a zavřel oči, protože se cítil unaveně. Napětí toho dne ho konečně dohnalo. On to však ještě nechtěl vzdát.

	„Musel jsem se zamyslet nad něčím, co ráno řekla Harriett,“ pravil, přestože nebyl připravený odhalit to, co právě řekl. Jestli se ukáže, že je to hloupý nápad, měl v plánu nést za to plnou odpovědnost sám.

	„Ty ses nad něčím zamyslel?“ popíchl ho Jonathan. „Měl bych si začít dělat starosti?“

	„Možná,“ usadil ho suše Christopher a otevřel oči. „Uvědomil jsem si, jak málo toho vím o vedení hospodářství nebo o smlouvání, ale nejspíš by to byla špatná investice, kdybys koupil víc půdy, když ji nepotřebuješ. Domnívám se, že se moc rychle poddáváš tomu, co si pan O’Rourke vymyslel. V určitou dobu byl přece ochotný prodat ti jenom tu část, kterou potřebuješ. Možná ho při vhodném přístupu přimějeme, aby znovu otočil.“

	Jonathan zavrtěl hlavou. „To bylo předtím, než poslechl rady svého právníka, což mu nemůžu mít za zlé. Já bych v jeho situaci udělal totéž. Je to nejchytřejší věc, jakou může udělat.“

	„Ano,“ přisvědčil Christopher. „Ale není to nejchytřejší tah pro tebe, že? A ty musíš dělat to, co je nejlepší pro tebe, Jonathane, ne co je nejlepší pro něho.“

	Jonathan si vzdychl a znělo to vyčerpaně. „Není ochotný prodat jenom část půdy, takže nevidím, co jiného bych měl dělat.“

	Christopher sundal nohy na zem a naklonil se dopředu. Položil si přitom lokty na kolena. Kývl hlavou k tomu dopisu. „Jakmile mu to jednou pošleš, vydáš se mu napospas, protože bude vědět, že jsi ochotný zaplatit za celé panství, pokud si domluvíte nějakou rozumnou cenu. Ale když mu vysvětlíš, že nejsi ochotný koupit půdu, kterou nechceš ani nepotřebuješ, divil bych se, kdyby si to nerozmyslel.“

	Jonathan si podepřel rukou bradu, tak jak to vždy dělal, když o něčem hluboce uvažoval. Nakonec řekl: „A co když se na tu mou léčku nechytí? Co potom? Budu mu muset znovu nabídnout cenu za celé panství, a v té chvíli on bude bezpečně vědět, jak moc po té půdě toužím, a nebude ochotný smlouvat.“

	„Jde o to, kdo bude mít pevnější nervy,“ souhlasil Christopher, „ale já si myslím, že to stojí za zkoušku. Když se nad tím zamyslíš, pan O’Rourke už jednou ukázal, že je ochotný svou půdu rozdělit, a když se bude rozhodovat, jestli prodá kus nebo nic, s vysokou pravděpodobností se rozhodne prodat alespoň část.“

	Jonathan přejížděl prsty po dopisu, jako by se nemohl rozhodnout, co s ním. „Vznesl jsi dobrý argument.“

	Christophera to povzbudilo, aby na Jonathana tlačil dál. „Za války jsem se opravdu vylepšil v předvídání pohybů nepřítele. Chránil jsem tím posádku a hodně přispěl k našemu úspěchu. Neříkám ti to, abych se vytahoval, ale abych prokázal, že mám dobré instinkty. A ty mi říkají, že pan O’Rourke ti nakonec prodá tvůj díl. Bude to trvat měsíc nebo dva, možná že i rok, ale nakonec se poddá. Nikdy by se ti tak rychle neozval na tvou předchozí nabídku, kdyby nebyl odhodlán to prodat.“

	Jonathan pomalu přikývl a po několika okamžicích vzal dopis, zmačkal ho do kuličky a hodil ho do krbu. Kulička se však stočila doleva, zasáhla krbovou římsu a spadla na předložku před krbem.

	Christopher se na přítele ušklíbl. „Proto jsem nad tebou vyhrál v badmintonu. Odjakživa jsi měl špatnou mušku.“

	„A ty jsi špatný básník.“

	„Ve srovnání s kým?“

	Jonathan se zachechtal. „Zásah.“

	Christopher si natáhl ruce nad hlavu a poté potlačil zívnutí. „Chci, abys věděl, že já jsem z toho sonetu nenapsal jediné slovo, i když na tom nezáleží. Stejně mi to budeš předhazovat do konce života.“

	„To jistě. Musíš přiznat, že se z Harriett vyklubal hodnotný oponent, že? Nebo se pro tebe stala ještě něčím víc?“

	Podle vědoucího pohledu v Jonathanově zraku Christopher usoudil, že přítel už o tom ví. Nikdy nebyl schopný kamaráda přelstít, ale to neznamenalo, že byl ochotný se mu nyní přiznat k něčemu víc.

	„Ano. Stala se uličnicí.“

	Jonathan se ušklíbl. „Měl jsem vědět, že řekneš něco takového. Nikdy nevydržíš být vážný moc dlouho, že?“

	„Ne.“ Christopher si těžce vydechl a pomalu se zvedl, přičemž potlačil další zívnutí. „Když jsme se teď domluvili ohledně pana O’Rourkeho, jdu spát. Dobrou noc, starý brachu.“

	Už byl skoro u dveří, když ho zadržel Jonathanův hlas. „Christophere, ještě než odejdeš, přijmi ode mě jako od přítele jednu radu.“

	S rukou na klice na něj Christopher pohlédl přes rameno.

	Ticho rušilo pouze bubnování Jonathanových prstů na psacím stole. Po chvíli ustalo a Jonathan se ozval: „Ty i Harriett brzy odjedete do Londýna. Z toho, co mi Cora řekla, byla Harriett minulou sezonu velice vyhledávaná, takže si myslím, že je jasné, že i letos bude jednou z favoritek. Říkám ti to jenom proto…, že jestli se pro tebe stala něčím víc než jen rozptýlením, měl bys co nejvíc využít času, kdy jste oba ještě tady.“

	„Pochybuješ o mé schopnosti konkurovat ostatním mužům?“

	Jonathan pomalu zavrtěl hlavou. „Jenom říkám, že jestli se ti nepodaří vzbudit v ní romantické city, když jsi jediný svobodný muž široko daleko, bude pravděpodobnost toho, že se ti to podaří v Londýně, velice slabá.“

	„Que sera sera,“ prohlásil lehkovážně Christopher, mávl odmítavě rukou a odešel z pracovny. Ale cestou do ložnice mu bylo jasné, že Jonathana nepřelstil. „Co se má stát, to se stane,“ to je dobrá fráze, kterou on už několikrát za léta jejich přátelství použil, ale nikdy to nemínil vážně. Tento druh postoje hraničil s apatií, a on rozhodně nikdy apatický nebyl. Ano, v životě se objevily chvíle, kdy musel přijmout nevyhnutelné, ale předtím vždy udělal vše, co bylo v jeho silách, aby to změnil. Život by se měl žít, nikoli ho jenom sledovat, a Christopher vždy zastával názor, že kde je vůle, je i cesta.

	Co se však týkalo Harriett, ta „cesta“ mu, bohužel, stále unikala.
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	Příjezd manželů Jamisonových vyvolal v Tanglewood Manor změnu. Dům už nebyl tak tichý. Christopher a Jonathan už se celé dny neskrývali, takže společnost teď vyplňovala svůj čas výlety a zábavami, až se dny hnaly kolem Harriett jako země pod kopyty cválajícího koně.

	Avšak nejpodivuhodnější proměnou prošel Christopher. Jakmile Harriett nyní vešla do pokoje, vstával jako první, přešel k ní a jako první jí složil nějakou poklonu a jako první jí nabízel rámě, když byl ohlášen oběd či večeře. Při společných výletech byl pozorný, ale ne zase příliš, laskavý, ale přesto vtipný a… prostě okouzlující. V krátkosti se dalo říct, že se z něj stal dokonalý gentleman.

	Harriett to poněkud mátlo. Pokoušel se řídit její radou? Bylo to skutečné? Nebo prostě jen hrál roli oddaného ctitele kvůli svým rodičům?

	Když bylo hezké počasí, jezdili ven na pikniky, hráli kuželky nebo badminton a cvičili se ve střelbě. Když bylo ošklivo, organizovali různé karetní hry, hráli mikádo a bavili se živými šarádami.

	Jednou odpoledne doprovázeli Chris a Jonathan dámy na nákup do městečka. Cora trvala na tom, že si Harriett potřebuje rozšířit svou nevelkou garderobu, s níž přijela, alespoň o pár věcí – jako třeba o nový klobouk – a Harriett nakonec souhlasila.

	U modistky si prohlížela slamák a uvažovala, jestli by se dal nosit i v Londýně, nebo jestli je příliš venkovský. Kdyby jen tyto věci uměla lépe posoudit.

	„Mně se líbí,“ ozval se Chris, jenž si stoupl vedle ní. „Je dobře vypracovaný a dobře vyvážený mezi městským a venkovským vkusem a nejlepší ze všeho je to, že ti tyhle barvy sluší.“

	Pohlédla na něj úkosem. „Neměla jsem tušení, že jsi takový odborník na módu.“

	Pokrčil rameny, ležérně se opřel o pult a zkřížil ruce na prsou. „Mám pět sester, které mě často žádaly, abych je doprovázel na nákupy. Během let jsem se toho naučil mnohem víc, než jsem kdy doufal, že se dozvím, jestli chceš znát pravdu.“

	Harriett přejela prsty po zlatých a rudých stuhách a stále ještě nebyla rozhodnutá. „Má modistka mi řekla, že mi zlatá a tenhle odstín rudé sluší.“ Proč říká takové věci? Znělo to dětinsky, jako by se sama neuměla rozhodnout, což byla vlastně pravda. Ale on to nemusel vědět.

	„Ten klobouk ti bude moc slušet,“ prohlásil.

	Ta poklona ji překvapila. Harriett pohlédla do jeho usmívajících se očí, jestli to myslí upřímně. Přes veškeré jeho okouzlující způsoby si nemohla být nikdy jistá tím, co si skutečně myslí. Všechno jí to připadalo příliš nereálné.

	„Myslíš to vážně?“ zeptala se a doufala v jeho ujištění.

	Bohužel to neučinil. „Harriett, jestli se ti ten slamák nelíbí, mně to nijak nevadí. Většina čepců a klobouků ti sluší a tady je z čeho vybírat.“

	„Nejde o to, že se mi nelíbí,“ vytáčela se a připadala si trapně, že má tak směšný nedostatek. Byla přece dáma a jako taková by měla zvládat vše týkající se módy.

	„Tak co?“ zeptal se a zřejmě se divil, proč dělá takový rozruch z něčeho tak nedůležitého, jako je slamák.

	Povzdychla si, najednou roztrpčená na sebe i na něj. Kdyby nebyl příčinou tolika jejích zničených oděvů, nemusela by teď potřebovat nový čepec. Proč vůbec Cora navrhovala, aby je muži doprovodili?

	„Harriett, tak líbí se ti ten slamák, nebo ne?“ vyzvídal Chris.

	Asi by mu měla říct pravdu. Možná ji dokonce překvapí tím, že ji nebude kvůli tomu neustále škádlit. „Já nevím, protože nemám žádný vkus, když to musíš vědět. Proto nikdy nechodím nakupovat oblečení sama.“

	Rozevřel údivem oči, ale poté se jeho ústa roztáhla do širokého úsměvu. „To si určitě děláš legraci.“

	„Ne, nedělám,“ odtušila suše. „Jediný důvod, proč uvažuju právě o tomhle slamáku, je ten, že jsem zjistila, že tyto barvy mi sluší víc než jiné. Ale není ta krempa příliš veliká a jsou ty květiny slušivé, nebo příliš venkovské, či je celý ten výtvor příliš jednoduchý? Tohle já nepoznám. Móda se mění tak rychle, že s ní nikdy nedokážu udržet krok.“

	Harriett se zamračila na slamák a uvažovala, jestli měla s tím nakupováním vůbec souhlasit. Brzy se sejde v Londýně s matkou a sestrou a poradila by se s nimi jako vždycky. A kde je Cora, když ji potřebuje?

	Harriett se rozhlédla po obchodě a uviděla přítelkyni, jak si prohlíží nějaké stuhy. Ale než mohla vyrazit za ní, Chris ji chytil za ruku a přitáhl tím znovu pozornost k sobě. S pohledem, který mohla popsat pouze jako tolerantní, jí sundal čepec, který měla na sobě, a nahradil ho slamákem, o němž uvažovala. Rychle jí zavázal stuhy a poté ji vzal za ramena a prohlédl si ji.

	„Jak jsem řekl, většina čepců i klobouků by ti slušela, ale tenhle ti padne dokonale. Prohlubuje barvu tvých očí, dodává živost tvé pleti a propůjčuje ti poutavý výraz. Vypadáš v něm krásně, Harriett, a jestli si ho hned nekoupíš, koupím ti ho já.“

	Z vážnosti jeho výrazu se jí hlasitě rozbušilo srdce, hřmělo jí v uších a potlačilo všechny ostatní zvuky. Bála se, že si tohoto Christophera vcelku zamilovala. S každým dalším dnem se její srdce i mysl klonily stále víc jeho směrem. Mohla se však odvážit doufat, že jeho srdce se kloní zase k ní? Bylo faktem, že žena by měla důvěřovat muži, jemuž dala své srdce – ale ona Chrisovi nevěřila, alespoň ne úplně, rozhodně ne svým srdcem, přestože mu věřit chtěla.

	„Má pravdu, víš,“ vstoupila do jejich konverzace Cora s jiskřícíma očima. „Vypadáš v tom slamáku nádherně.“

	„Já nemůžu říct, že mě tak dojímá slamák, jako spíš Christopher,“ dodal Jonathan a rty se mu kroutily v úsměvu, „ale souhlasím s tím, že ti ten klobouk sluší.“

	Chris sundal ruce z jejích ramen a vrátila se mu jeho obvyklá lehkovážnost. „Co míníš tím, že tě to nedojímá? To jsi tak necitelný, Jonathane? Já říkám, že bych mohl napsat sonet na krásu tohoto speciálního slamáku.“

	„Prosím, jen to ne,“ ušklíbl se Jonathan. „Tvých sonetů už jsme slyšeli na celý život dost.“

	„S tím souhlasím,“ podotkl Chris a obrátil se k Harriett. „Teď už uznali přednosti tohoto slamáku tři lidé. Co víc bychom ti měli říct, abychom tě přesvědčili?“

	„Už nic,“ souhlasila Harriett, jež už chtěla tuto konverzaci ukončit. „Jsem přesvědčená.“

	„Slyšel jsi to, Jonathane?“ zvolal Chris. „Říkal jsem ti, že mám nadání pro strategii.“

	„Taky máš talent pro vytahování.“

	Chris se ušklíbl. „Možná.“

	Harriett se povedl úsměv, ale v srdci ho necítila. Veškeré kouzlo, kterým ji Christopher omámil, bylo pryč kvůli jeho škádlení. Byla si tak jistá jeho upřímností, že se málem nechala zmámit jeho krásnými slovíčky, ale nyní se zdálo, jako by jen hrál svou roli v té směšné šarádě. Byla hloupá, že se jím nechala tak ovlivnit.

	Harriett si rozvázala stuhy a sundala slamák z hlavy, načež ho podala ženě za pultem. Zatímco ta ho balila, Harriett uvažovala o síle slov a o tom, jak ji několik jednoduchých frází přimělo uvěřit v jednu chvíli v krásu slamáku a v další chvíli o tom pochybovat.

	V podobných chvílích uvažovala, jestli bude ještě někdy schopná Chrisovi věřit.

	Téměř na konci jejich desetidenní domluvy naplánovali Jonathan a Cora na jedno dopoledne projížďku ke staré zřícenině. Harriett se těšila na veselou jízdu a doufala, že jí pomůže vyčistit hlavu. Poté co si oblékla teplý tmavěmodrý kostým – který se Tabby podařilo vyčistit po Harriettině pádu do bláta v rybníku –, natáhla si rukavice, vzala si bičík a vyšla z ložnice.

	Vyšla do studeného rána a viděla, že k plotu je přivázáno šest osedlaných koní. Chris už byl tady a utahoval Zbojníkovi podpěnku, ale teprve když si prohlédla koně, zjistila, že nese ženské sedlo. Zamrkala a hledala jeho oči. Udělal to pro ni, nebo dal ženské sedlo na Zbojníka omylem nějaký čeledín? Srdce se jí rozběhlo trochu rychleji, když se k němu blížila.

	„To je pro mě?“ zeptala se a ukázala na sedlo.

	Chris odpověděl tím, že jí vzal bičík z rukou a odhodil ho. „Promluvili jsme si spolu – Zbojník a já – a já jsem ho informoval, že když se já můžu chovat, jak nejlíp umím, on může taky, tedy za předpokladu, že jsi ochotná dát mu druhou šanci.“

	Harriett si prohlédla koně, obdivovala sytou barvu jeho srsti a štíhlé linie jeho těla. Vypadal v té chvíli tak mírně, vůbec ne zbojnicky, ale spíš krásně a silně.

	Dost silně na to, aby tě zase shodil, ozval se v ní chladný hlas rozumu. Harriett měla stále ještě modřinu na noze od toho, jak přistála v bažině na kámen a pamatovala si na nepříjemný pocit pádu z koňského hřbetu. Ale odmítala se tím nechat zastrašit.

	„A co když se nebude chovat nejlíp, jak umí?“ zeptala se.

	Vypadal, že chce hbitě odpovědět, ale zabránil mu v tom příchod jeho rodičů. Matka ukazovala na Zbojníka, zatímco přecházela nádvoří. „Christophere, ty chceš dovolit Harriett, aby jela na tom ďasovi?“

	„Harriett si ho přeje vyzkoušet a já jsem se rozhodl, že pouze pro toto dopoledne bude její přání mým rozkazem.“

	„Jenom pro toto dopoledne?“ podivila se Harriett, jež se snažila potlačit svůj strach.

	„Ano,“ přisvědčil. „Kdyby ne, ty bys toho privilegia dokázala ohromně zneužít.“

	„Nejspíš máš pravdu,“ souhlasila.

	Jeho matka se dívala z jednoho na druhého, jako by se zbláznili. „Harriett, nemůžu ti s dobrým svědomím dovolit jízdu na tom koni. Christophere, musíš hned sundat to sedlo.“

	„Prosím, nežádejte to na něm, paní Jamisonová,“ prosila ji Harriett. „Zbojník byl natolik neslušný, že mě minule shodil, když jsem se pokoušela na něm jet, ale otec mě naučil, že kůň nemůže respektovat zbabělého jezdce. Tak vidíte, že to musím zkusit znovu, abych si mohla získat jeho důvěru, jakou má u něj váš syn.“

	Paní Jamisonová rozevřela oči dokořán a spadla jí čelist. „On už tě shodil? Christophere, jak můžeš vůbec uvažovat o tom, že bys nechal Harriett, aby jela na tom zvířeti, které už jí ukázalo svou zlou náturu?“

	„Obávám se, že v tom souhlasím s tvou matkou,“ vložil se do toho pan Jamison. „Nechci vidět, že by Harriett došla k nějaké újmě, když tomu můžu zabránit.“

	Harriett, dojatá jeho starostlivostí, mu položila dlaň na paži a snažila se zlehčit to, co říká: „Nemusíte si dělat starosti, pane Jamisone. Chris si se Zbojníkem pořádně promluvil a ujistil mě, že dnes se nic zlého nestane.“

	„Že si s ním pořádně promluvil?“ vyhrkl pan Jamison. „Co je to za nesmysl?“

	Harriett se zasmála. „Odpusťte, pane Jamisone, já jsem jen žertovala. Možná by pomohlo, kdybych vysvětlila, že když jsem se poprvé pokoušela jet na Zbojníkovi, měla jsem v ruce bičík. Rychle jsem potom zjistila, že bičíky nesnáší. Jak vidíte, váš syn byl tak hodný, že odložil můj bičík stranou, abych s ním tentokrát Zbojníka nerozčílila. Takže už není čeho se bát.“ Pohlédla na Chrise. „Není to pravda, pane? Zbojník není vysazený na nic jiného, že ne?“

	„Ne – alespoň pokud já vím.“

	„Potom jsem zcela rozhodnutá na něm jet.“ Harriett mluvila s důvěrou, kterou úplně necítila, ale nikdy nezapomněla na lekci, kterou jí jednou dal otec. Když byl Chris ochotný jí nabídnout druhou šanci, byla by hloupá, kdyby toho nevyužila.

	„Já to stejně nemůžu schválit,“ pravila paní Jamisonová, jež vypadala pouze napůl přesvědčená.

	„Potom mě můžeš činit zcela zodpovědným, pokud by se Zbojník choval špatně.“ Christopher přistoupil k Harriett a chytil ji v pase. „Připravena?“

	Po jejím přikývnutí ji snadno zvedl do sedla a počkal, dokud se neusadí, nedá si nohy do třmenů a neupraví si sukni. Teprve potom ustoupil.

	„Neboj se, matko,“ pravil. „Vím, jak Harriett jezdí, a myslím si, že je výtečná jezdkyně. Mám plnou důvěru v její jezdecké umění.“

	Mínil to vážně? Harriett si tím nebyla úplně jistá, ale jeho slova jí zahřála u srdce. Někdo by si mohl myslet, že je to od něj necitelné, že ji nechá jet na tak temperamentním zvířeti, ale Harriett to viděla jinak. Brala to jako poklonu. Christopherovo gesto jí ukázalo, že jí nejenom věří, ale také si váží jejího názoru, a která žena by to neocenila?

	Jenom doufala, že ho nezklame. Nebo Zbojníka. Raději už by nespadla, pokud bude v její moci tomu zabránit.

	„Jak ho mám řídit bez bičíku?“ zeptala se, neboť se jí nelíbil pocit, že ho nemá úplně pod kontrolou.

	„Snadno. Když budeš chtít zabočit doleva, zatáhneš uzdou doleva, a když budeš chtít jet vpravo, zatáhneš doprava. Když budeš chtít zastavit, řekneš prr. Pomalu zatáhneš uzdou dozadu, aby zpomalil, a mlaskneš jazykem, když budeš chtít, aby vyrazil nebo zrychlil.“

	„To zní docela snadno,“ přisvědčila Harriett a ulevilo se jí, že ji Zbojník neshodil na zem hned. „Můžu ho rychle projet po nádvoří, když čekáme na Jonathana a Coru?“

	„Jistě,“ přikývl Christopher, ustoupil stranou a pokynul jí, aby vyrazila.

	Harriett pevně sevřela uzdu a mlaskla jazykem. Všechny oči ji sledovaly, jak vede koně velkým obloukem kolem nádvoří. Párkrát ukročil stranou a pohodil vzdorovitě hlavou, ale když se blížili znovu ke Chrisovi, zdálo se, že se uklidnil. A poté co se k nim přidali Jonathan s Corou, Harriett byla připravená na projížďku.

	Naklonila se dopředu, aby koně ocenila pohlazením. „Pane a paní Jamisonovi, doufám, že už jsme se Zbojníkem vaše obavy uklidnili.“

	Paní Jamisonová se rozhodla hned neodpovědět. Místo toho nasedla s pomocí manžela na svého koně a teprve potom se obrátila k Harriett. „Nebudu se cítit dobře, dokud nebude po projížďce a vy nesestoupíte z toho zlotřilého koně.“

	„Nemá rád, když ho nazýváš ošklivými jmény, máti,“ poznamenal Chris.

	„A já zase nenesu dobře, když mě lidé ignorují,“ odsekla.

	Chris se rozesmál, a tím vyvolal lehký úsměv i u matky. Harriett si vyložila její výraz jako lásku k nepoučitelnému synovi a také se trochu usmála. Přestože tolik chtěla, aby se Chris změnil v jiných věcech, nikdy by se nesnažila, aby změnil tento aspekt svého charakteru. Díky tomu jí připadal velice milý.

	Jakmile všichni nasedli, celá společnost následovala Jonathana a Coru. Objeli dům a vydali se přes louku. Nedalo příliš práce popohnat Zbojníka do cvalu a Harriett se kochala pocitem jeho lehkého a pevného kroku. S větrem na tváři a sluncem nad hlavou se cítila naprosto šťastná.

	Když na druhé straně louky zpomalili a vnořili se do hustého háje spícího podrostu a stromů, chystajících se každou chvíli zazelenat, Chris se objevil vedle ní. „Zdá se, že tě Zbojník bere. Neměl bych žárlit?“

	„Určitě.“ Harriett se naklonila dopředu a znovu koně poplácala. „Je to krásný kůň. Nemohu říct, že bych někdy zažila tak hladkou jízdu. Připadalo mi to, jako bych se přes louku vznášela. Co bys řekl na to, kdybych ho chtěla od tebe koupit?“

	Chris se zachechtal. „S upřímnou omluvou bych tě odmítl.“

	„Ty? Že by ses upřímně omluvil? Ne, tomu nevěřím.“

	Chris si položil ruku na srdce a předstíral, že je uražen. „Urážíte mě, má paní. Řekněte mi, prosím, kdy jsem k vám nebyl upřímný?“

	„A kdy jsi byl?“ oponovala mu a byla zvědavá, jak jí odpoví. „Vezmi si například Zbojníka. Nechal jsi mě na něm dnes jet proto, abys dokázal rodičům, jaký jsi do mě blázen, nebo jsi to udělal, abys byl laskavý – protože jsi věděl, že jsem na něm chtěla jet?“

	Hned neodpověděl, ani se jí nepodíval do očí. Po chvíli řekl: „Nevím to jistě. Nedokazují však oba důvody, že jsem upřímný? Koneckonců snažím se potěšit rodiče i tebe – nejspíš oboje –, že?“

	„Nejspíš ano,“ zamumlala a vůbec se jí nelíbilo, jak její otázku překroutil. Občas dokázal být k zešílení.

	„Když teď o tom uvažuju,“ dodal, „vidím, že tvůj dotaz nemá nic společného s upřímností, ale týká se hlavně mé oddanosti. Uvažuješ, jestli jsem osedlal Zbojníka pro… tebe nebo pro ně, že?“

	„Ne,“ odvětila kvapně. „Úplně špatně jsi pochopil, co jsem měla na mysli. Nezáleží na tom, pro koho jsi to udělal. Ale záleží, z jakého důvodu jsi to udělal.“

	„Pořád ještě ti nerozumím. Udělal jsem to jako laskavost jak pro tebe, tak pro rodiče. Jaký jiný důvod bych měl?“

	Harriett sevřela čelist, aby nepronesla nahlas své nelibé myšlenky. Jak mohl být v jednu chvíli tak roztomilý a v další tak otravný?

	Sklonila se před nízko rostoucí větví a zamumlala: „Nevím, proč pořád tak trváš na potěšení svých rodičů, když je za několik dní budeš muset tolik rozčílit.“

	„Doufám, že jejich současné potěšení vyváží jejich zklamání.“

	„Na to bych nespoléhala. Víš, že tvá matka si mě docela zamilovala. Skoro si myslím, že mi dává přednost před tebou.“

	Zpomalil svého koně, aby mohla jet před ním, neboť cesta se právě zúžila. „O tom nepochybuju. Tebe je mnohem lehčí mít rád.“

	Harriett se na něj podívala přes rameno a uvažovala, jestli tomu opravdu věří. „Jenom jsem žertovala, Chrisi, matka by nikdy nemohla milovat jiné dítě víc než své vlastní.“

	„Mohla by, pokud ta druhá osoba jsi ty.“

	Způsob, jak to řekl – bez jakéhokoli předstírání či ironie –, zasáhl Harriett tak, že se jí málem zastavilo srdce. Mínil to vážně, nebo to řekl, jen aby s ní koketoval? Když znovu zajel po její bok, střelila po něm pohledem a hledala známý záblesk humoru v jeho očích. Už ji to unavovalo. Nemohl ten zatracený chlap zůstat vážný déle než na jediný okamžik?

	Dojeli k rychle plynoucímu potoku, který Zbojník bez váhání přešel. Harriettinu sukni skropily kapky vody, ale ona si toho sotva všimla. Byla příliš zaměstnaná přemýšlením o muži jedoucím vedle ní. Kdyby tak mohla alespoň na chvilku proniknout do jeho mysli. Jak ráda by znala jeho myšlenky a city. Chvílemi se zdálo, že mu na ní záleží, ale jak moc? Přál si něco víc než přátelství, jak v to doufala ona, nebo mu nebude vadit, že se s ní rozloučí, až dokončí svou práci s Jonathanem?

	„Tak pojď, ty hloupá mulo. Je to jenom voda,“ zamumlal Chris, který teď jel za ní.

	Harriett zastavila Zbojníka a podívala se dozadu. Spatřila Chrise s jeho koněm na druhé straně potoka.

	„Nechce to přejít,“ oznámil jí Chris a snažil se pobídnout koně dopředu. Ale kůň místo toho couval, pohazoval hlavou a vypadal, že se začne vzpínat.

	Chris s mumlanou kletbou seskočil dolů, popadl uzdu a snažil se ho převést, ale kůň odmítal udělat do vody třeba jen krok.

	Chris zavrtěl hlavou na Harriett. „Zjevně je mu jedno, jestli uvidí zříceninu nebo ne,“ poznamenal a poté zavolal na ostatní. „Otče! Jonathane!“

	Zanedlouho se celá společnost shromáždila u potoka. Jakmile Jonathan zjistil, co se stalo, zamračil se. „Měl jsem ho prodat už loni. Je to ten nejvybíravější kůň, jakého jsem kdy měl. Možná bychom se mohli vrátit do Tanglewoodu a na zříceninu se vydat až zítra. Biddingovi nám určitě půjčí jednoho z jejich koní.“

	Chris ten návrh zamítl. „Nebuď směšný. Nikdo neví, jaké bude zítra počasí, a už jsme dojeli dost daleko. Já už jsem viděl dost zřícenin na celý život, tak pokračujte beze mě, prosím. Já vezmu tuhle tvrdohlavou mulu zpátky do stáje a počkám na vás v domě.“

	„Máme tě nechat jen tak bez zaměstnání?“ otázal se suše Jonathan. „Nevím jistě, jestli je to dobrý nápad. To bych taky třeba mohl v noci najít v posteli hada.“

	Harriett si vzdychla, protože věděla, že by neměla dovolit Chrisovi, aby zůstal doma sám. Jela na jeho koni, takže to měla být ona, kdo by zůstal na druhé straně – ne on. „Já s Chrisem zůstanu,“ oznámila.

	„Já s ním taky můžu zůstat,“ nabídla se Cora.

	„I já,“ dodala paní Jamisonová.

	„A co by to mělo za význam?“ zeptala se Harriett. „Vím, jak jste se vy, Jamisonovi, těšili na výlet ke zřícenině, a Cora s Jonathanem znají cestu, tak se tam, prosím, vypravte bez nás. Domů to není daleko a my dohlédneme na to, aby byl pro vás hned po návratu připravený oběd.“

	Paní Jamisonová váhala. „Já nevím, ráda bych tu zříceninu viděla, ale neměla bych nechávat vás s Christopherem samotné bez řádného dohledu.“

	„O to se nemusíte obávat, paní Jamisonová. Jsme tu na venkově a Chris se bude chovat na naší zpáteční cestě jako dokonalý gentleman, že?“

	„Tak dokonalý, jak jen to půjde,“ odtušil. Stále ještě se bezúspěšně snažil dostat koně do vody. Boty měl mokré a kalhoty celé vlhké.

	„Já nevidím žádný problém v tom, že je necháme samotné,“ prohlásil netrpělivě pan Jamison. „Koneckonců už jsou skoro zasnoubení.“

	Harriett rozevřela údivem oči a žádala jimi Chrise o pomoc, ale ten byl příliš zaměstnán koněm a zdálo se, že otce neslyší. Z pohledu paní Jamisonové, který vyslala k manželovi, a z pobavených výrazů Jonathana a Cory bylo jasné, že všichni ostatní to zřetelně slyšeli.

	Paní Jamisonová se pokusila ignorovat manželovu nemístnou poznámku. „Možná máte pravdu, Harriett. K domu je to odtud jenom kousek cesty. Jakmile to tam vysvětlíte, vím určitě, že sloužící pochopí, proč jste zůstali sami.“

	„Moji sloužící dobře vědí, že nemají roznášet drby, paní Jamisonová,“ ozval se Jonathan. „Tak už pojeďme, ano? Už začínám mít hlad.“

	„V tom případě je dobře, že jsem požádala paní Caddyovou, aby nám zabalila sladké rohlíčky,“ poznamenala Cora.

	Jonathan se na ženu usmál a jeho pohled zněžněl. „Víš, že tě zbožňuju, že?“

	„Ano, dal jsi mi to jasně najevo.“ Cora se usmála a vypadala pro celý svět jako nešťastnější žena pod sluncem.

	Harriett se velice snažila, aby své přítelkyni příliš nezáviděla. Jonathan nikdy neskrýval své city k manželce ani způsob, jak na ni hleděl, jak s ní mluvil a jak ho to k ní vždy přitahovalo, aniž by ho k tomu někdo pobízel nebo mu to připomínal. Jaké to musí být, když je žena takhle milována?

	„Už ať jste pryč,“ odháněl je Chris gestem ruky.

	Zatímco je Harriett pozorovala, jak odjíždějí, žaludek jí začal svírat nepříjemný pocit. Na co myslela, když se nabídla, že zůstane s Chrisem? To byl problém. Nemyslela, jen cítila. Chtěla být u něj, přestože věděla, že to pro ni nejspíš neskončí dobře. Možná že takhle se cítí medvěd, když ho to táhne k úlu plnému hemžících se včel.

	Harriett se chtěla k němu přiblížit, ale najde uvnitř med, nebo se jí za její snahu dostane pouze několika bolestivých bodnutí?

	Ach, to její pošetilé, pošetilé srdce.

	Harriett vedla Zbojníka zpátky přes potok, zatímco Chris nasedl, a vydali se znovu na cestu mezi stromy a křovím.

	„Nemusela jsi zůstávat se mnou, ale je dobře, že jsi to udělala,“ poznamenal Chris.

	„Ale musela jsem,“ opáčila suše. „Přece tě pronásleduju, a která žena by neskočila po příležitosti být sama s mužem, jehož zbožňuje?“

	„Ty mě zbožňuješ, Harriett?“ zeptal se napolo škádlivě, ale napolo v tom znělo něco jiného.

	„A zbožňuješ ty mě?“ oplatila mu stejným.

	Zasmál se. „Jonathan a Cora nás musejí nějak ovlivňovat. Začínáme mluvit stejně jako oni.“

	Bylo by to tak hrozné? pomyslela si Harriett a cítila frustraci jak z něho, tak z celé té situace. Jak dlouho bude tohle ještě pokračovat? „Tví rodiče si myslí, že už jsme skoro zasnoubení, Chrisi. Je mi hrozně, že je tak podvádíme. Měli bychom jim říct pravdu.“

	„A co je pravda, Harriett?“ zeptal se.

	„Že nemáš v úmyslu požádat o mou ruku.“

	„A co kdybych tě o ni požádal?“ škádlil ji a oči se mu blýskaly veselím. „Co bys mi řekla?“

	Harriett neměla náladu žertovat o něčem takovém. „Musíš přestat s tím žertováním, Chrisi. Tohle není k smíchu. Až vyjde pravda najevo, tvoji rodiče tím nebudou pobavení, to ti říkám vážně.“

	Zdálo se, že ho to přimělo k vystřízlivění. „Ne, to nejspíš nebudou. Nejspíš mě budou chtít přehnout přes koleno a nařezat mi bičem.“

	„Tak řekneš už jim pravdu?“ naléhala na něj Harriett. „Všimla jsem si, že už nejste s Jonathanem tak zaneprázdnění obchodními záležitostmi jako předtím. Je vůbec nutné, abys tu ještě zůstával?“

	Christopher zaváhal, jako by se rozhodoval, jak odpovědět. Nakonec řekl: „Přesvědčil jsem Jonathana, aby udělal to, co jsi navrhovala, a vycouval z té smlouvy o koupi celého panství. Napsal to panu O’Rourkemu a vysvětlil mu, že celé panství nechce, a teď čeká, jak na to bude soused reagovat. Jestli to ještě vydržíš, rád bych tu zůstal další den nebo dva, abych věděl, jestli mu zatím nepřijde odpověď.“

	Harriett při té zprávě rozevřela oči dokořán. On jednal podle návrhu, který mu předložila? Zahřálo ji to u srdce, potom se jí však do mysli vloudila otravná pochybnost. Jak to všechno bylo? Představil Chris tu myšlenku jako vlastní, nebo přitom zmínil její jméno? Svět obchodu byl mužský svět a většina mužů byla příliš hrdá, aby tolerovala nebo dokonce ocenila ženin přínos v těchto záležitostech. Nezdálo se, že by tak uvažoval i Chris, za což byla vděčná, ale věděl to Jonathan? Dostane se jí díků, když všechno dopadne dobře, nebo ji z toho bude vinit, když se to nepodaří?

	„Doufám, že se brzy dozví něco příznivého,“ pravila Harriett.

	„Já taky.“

	Proč? chtělo se jí zeptat. Aby se nemusel Jonathan už dlouho trápit, nebo protože už chceš odjet do Londýna?

	Možná šlo o obojí.

	„Podívej se na to.“ Chris ukázal na něco nad hlavou a pobídl koně doleva, objel několik keřů a sklonil hlavu pod nízkou větví. Harriett ho zvědavě následovala a zbrzdila Zbojníka do kroku, aby si neroztrhla klobouk nebo sukni. Když konečně dojela ke Chrisovi, zjistila, že zastavil u velkého dubu na okraji lesa. Na druhé straně louky se před nimi objevil vznešeně a majestátně vyhlížející Tanglewood.

	Chris seskočil z koně a pohlédl do koruny stromu.

	Harriett natáhla krk, aby zjistila, co přitáhlo jeho pozornost. Co bylo na tom stromu tak zajímavého? Viděl snad někde v jeho větvích nějaké zvíře? Nebo třeba nějakého vzácného ptáka? Nebo ji tam přivedl v naději, že ji ten pták znovu označkuje?

	„Nikdy jsem neviděl strom, který by víc lákal k lezení. Tady z téhle větve…,“ ukázal vzhůru, „…by měl člověk výtečný výhled na Tanglewood i okolní krajinu. Prozkoumáme to?“ Rychle připoutal koně k nízké větvi a poté přistoupil k Harriett.

	Zamrkala překvapením. „Snad mi nenavrhuješ, že polezeme na ten strom, že ne? Protože dámy na stromy nelezou, kapitáne, a gentleman by na nich nikdy nic takového nežádal.“

	Vzal ji kolem pasu, zvedl z koně a jemně postavil na nohy. „Samozřejmě že ne. Jenom jsem navrhl, že to prozkoumáme. Máme koneckonců trochu času. Proč si chvíli neodpočinout pod korunou takového krásného a zajímavého stromu?“

	„Jak se podle tebe takový strom prozkoumává?“ zeptala se a byla si stále vědoma jeho rukou na svém pasu a rozechvělých pocitů, které tento dotek vyvolal.

	Usmál se. „Ještě ses mi nenaučila důvěřovat, Harriett?“ Zaváhala a nevěděla, jak mu odpovědět. Věřila mu, že ji uchrání od tělesného zranění? Ano. Nejela by dnes dopoledne na Zbojníkovi, kdyby mu v tom nevěřila. Ale co se týkalo záležitostí srdce, mohla by čestně říct ne, že v tom mu rozhodně nevěří.

	Zdálo se, že ho její mlčení trápilo. U očí se mu objevily vrásky, jak se zamračil. „Nevěříš mi,“ podotkl tiše.

	„Tak to není,“ opáčila. „Jenom prostě nevím, kdo doopravdy jsi. Možná jsem sem tam zahlédla nějaký záblesk tvého pravého já, ale zdá se, že ho skrýváš za svým žertováním a ironií, a já si nemůžu pomoct, jen si přát, aby…“ Stiskla rty k sobě, odvrátila od něj oči a snažila se skrýt ruměnec, jenž jí zbarvil tváře. Téměř už mu řekla, že si přeje, aby věděla, co k ní skutečně cítí. Proboha, jak vůbec mohla přijít s tak bezostyšnou myšlenkou, a ještě k tomu se málem proříct?

	Rozhodně by mu neměla nabízet, že tu s ním zůstane.

	Přejel jí prsty po bradě a jemně zvedl její obličej k sobě. „Řekni mi, Harriett, odpustila už jsi mi všechna předchozí provinění?“

	Pohlédla mu do očí a uvědomila si, jak moc se změnil od těch prvních dní, kdy ho brala pouze jako muže s hezkou tváří. V mnoha věcech ho nyní znala o hodně líp než předtím. Znala jeho nedokonalosti a slabosti, které měl jako každý jiný. Věděla o něm, že je milující syn, věrný přítel a dobrý člověk. Nevěděla však, jaké jsou jeho city a záměry vůči ní.

	„Ano,“ zašeptala nakonec.

	„Potom už mě doopravdy znáš,“ odvětil. „Užili jsme si spolu legraci, ty a já, ale ty určitě víš, že bych vědomě nikdy neudělal nic, čím bych tě ranil, že?“

	„Ano,“ opáčila, ačkoli si to úplně nemyslela. Několika slovy či skutky uměl rozbít její srdce na kousky, stejně jako by člověk rozbil okno dobře mířenou ranou kamenem. Nečinil tak samozřejmě úmyslně, ale přesto se tak dělo. Jediné, co musel udělat, je vrátit se do Londýna a začít hledat jinou ženu.

	Chris přistoupil o krok blíž, až se jejich těla téměř dotýkala. Harriett začala krátce a přerývaně dýchat a srdce jí bušilo jako hřmění kopyt při závodě. Velice pomalu se nad ni sklonil, až se něžným dotykem dotkl ústy jejích rtů. Celou její bytostí se prohnalo ohromné množství pocitů, jež ještě nikdy nezažila, až se ponořila do čehosi krásného a výjimečného. Jak tlak na její ústa rostl, poddala se těm pocitům a vracela mu ten dotek s dychtivostí, jež překvapila i ji samotnou. Tohle nebyl neohrabaný polibek, jímž ji obdařil pan Fisher na konci minulé sezony a který jí byl ohromně nepříjemný. Ze síly tohoto polibku se jí zatočila hlava. Teď rozuměla tomu, proč může žena chtít od muže polibek. Chris z toho učinil kouzelný prožitek a přenesl ji na místo, kde se cítila naprosto dokonale.

	Nakonec se odtáhl a ona spatřila na jeho obličeji vřelý a dojatý výraz, což bylo něco, co chtěla vidět víc než cokoli jiného. Vmžiku však zmizel a ona začala uvažovat o tom, jestli se jí to jenom nezdálo.

	Do tváře se mu vrátila obvyklá pobavená jiskra. „Tak co, žádná facka?“ zeptal se škádlivě.

	Jeho slova zničila celé to kouzlo, takže si Harriett lámala hlavu, co ho k tomu polibku vlastně vedlo. Na kratičký, nádherný okamžik si dovolila doufat, že ten polibek znamenal, že mu na ní záleží tak jako jí na něm. Ale možná to udělal jenom proto, aby se přesvědčil, že bude mít úspěch tam, kde jiný muž selhal – že se mu od ní dostane polibku bez následující facky.

	Ještě nepustil její ramena a Harriett ho nechala, protože dychtila po jeho doteku. Toužila, aby jí řekl něco něžného, laskavého či významného, ale on jí pouze shrnul několik pramenů vlasů, jež jí vyklouzly z účesu.

	„Tabby se bude divit, co jsi dělala. Co jí řekneš?“

	Harriett se přiměla k tomu, aby se od něj odtáhla. Měla vědět, že se nedočká žádných něžností. Když si zastrčila vlasy, které jí vypadly zpod pokrývky hlavy, a utáhla si stuhy, odpověděla vlastní žertovnou poznámkou: „Řeknu jí samozřejmě pravdu, že jsi mě ohavně zneužil.“

	„Nezdálo se, že bys to považovala za nějakou ohavnost.“

	Snažila se vyjádřit lhostejnost, kterou necítila, a pokrčila rameny. „Byl jsi ke mně dnes opravdu laskavý, žes mi dovolil jet na Zbojníkovi. Takové pozorné gesto nemohu oplatit fackou bez ohledu na to, jestli si přeju nebo nepřeju ti ji vrazit.“

	Harriett vyhledala očima Zbojníka, který se náhodou pásl vedle velkého, padlého stromu. Připadalo jí to jako odpověď na nevyslovenou modlitbu. Bez dalších slov vystoupila na kmen, vložila nohu do třmenu a nasedla. Chvíli se pozdržela, aby se dobře usadila a urovnala si sukně, načež znovu obrátila pozornost ke kapitánovi. „Dáme si závod zpátky do stájí?“

	Jeho úsměv nedošel až do očí. „Myslíš, že je to fér – když ty sedíš na Zbojníkovi, a já na téhle tvrdohlavé mule?“

	„Myslím, že je to víc než fér,“ odtušila, a aniž počkala, až nasedne, mlaskla jazykem a pobídla Zbojníka do cvalu. Slyšela za sebou dusot kopyt, když přeletěla louku, a přála si, aby zrovna tak mohla ujet také mnoha dalším starostem. Ale teď jí musel stačit kapitán a jeho pomalý kůň.
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	Harriett se probudila dřív než obvykle, nebo možná ve skutečnosti vůbec nespala – alespoň ne hlubokým spánkem, který přináší odpočinek. Místo toho celou noc pouze neklidně dřímala a neustále se probouzela, neboť měla hlavu plnou Chrise a jeho polibku. Proč ji políbil? Ta otázka bez přestání sužovala její mysl. Toužila pouze po jediné odpovědi, ale zároveň se bála té druhé. Ráno už věděla, že ji obral o velkou část srdce, a nic, co by od této chvíle učinila, ji nemohlo zachránit před tím, aby její srdce zlomil, pokud by to měl v úmyslu.

	Harriett se pokusila otočit ke zdi a znovu usnout, ale mysl měla natolik neklidnou, že nakonec odhodila přikrývku, přešla k oknu a zamračeně se rozhlédla po krajině. Jestli bude mít starostlivé vrásky kolem očí a úst, bude to jenom kvůli kapitánu Jamisonovi.

	Bylo krásné ráno. Na obloze se ukazovalo jen pár mráčků. Louky se třpytily rosou a malé pupeny na stromech slibovaly, že se brzy rozvijí v nádhernou směs barev a tvarů, které budou kontrastovat s temnější zelení stále zelených stromů a křovin. Nikoli poprvé uvažovala, jak krásně to tady bude vypadat za několik týdnů, kdy už tady ona nebude.

	Bylo obtížné uvěřit, že Tanglewood kdysi patřil jejich rodině. Jak podivný umí být život. Její bratr panství prodal, protože rodina nepotřebovala sídlo tak daleko od jejich domova, ale jak se Harriett rozhlížela po kraji, nemohla si pomoct, pocítila záchvěv lítosti, přestože věděla, že to tak bylo nejlepší. Kdyby bratr Tanglewood neprodal, pan Ludlow by se nedostal do Askernu a Cora by se s ním nikdy nesetkala. Harriettina ztráta byla Cořiným ziskem, takže toho nemohla nikdy litovat.

	Ve skutečnosti neměl ten záchvěv co dělat s Tanglewoodem, ale hodně co dělat s jejím rozhodnutím navštívit přítelkyni, než odjede do Londýna. Možná měla raději oželet Cořinu a Jonathanovu svatbu a místo toho zůstat doma v Danbury. Možná by se potom v Londýně jednou nebo dvakrát potkala s Chrisem, ale to by nic neznamenalo a její svět by nevypadal tak vratce jako v této chvíli.

	Vtom její zrak přitáhl velký strom na druhém konci louky – byl to tentýž strom, pod nímž stáli včera s Chrisem. Pouhá vzpomínka na jeho polibek jí vyvolala ruměnec na tváři a oheň v útrobách. Položila si dlaň na žaludek a musela si přiznat, že ten strom je nádherný – se silným kmenem a velkými, sukovitými a zkroucenými větvemi. Jedna větev rostla nízko nad zemi, jako by byla přímo určena k tomu účelu, aby lákala všechny, kteří se nacházeli poblíž, aby si na ni vylezli.

	Harriett už nelezla na stromy celé věky. Jako dítě zdolávala rychle větve na cestě vzhůru a představovala si tajemný a kouzelný svět odlišující se od toho jejího – svět nespoutaný pravidly ani společenskými konvencemi. Mezi větvemi si mohla dělat všechno, co si přála, nebo se stát kýmkoli se jí zachtělo. Byl to šťastný svět, kde se zdálo, že jsou možné i ty nejnepředstavitelnější věci. Harriett závodila na koních, skákala ze stromu na strom, a dokonce řídila počasí.

	Připomínka jejích dětských fantazií jí vyvolala úsměv na rtech. Nemohla si pomoct, musela si představovat, jaké by to bylo, vylézt nyní na strom. Byla by schopná tam najít svůj téměř zapomenutý svět? Mohla by pozorovat okolní krajinu, stejně jako to kdysi dělal Chris? Nebo všechna ta léta, kdy se učila být skutečnou dámu, z ní to kouzlo smazala?

	Ať už to bylo kvůli nedostatku spánku, nebo z dychtivé touhy utéct, Harriett došla k závěru, že moc touží na ten strom vylézt. Bylo ještě velice brzy, takže kdyby si pospíšila, nejspíš by to dokázala, aniž by si jí někdo všiml, a mohla by se vrátit dřív, než se ostatní vzbudí.

	Christopher seděl po bezesné noci na kraji postele a projížděl si rukou vlasy. Kdysi líbal spoustu žen, ale vzpomínky na to, jak se dotýkal Harriett, na její měkkost, křivky a vůni mu celou noc bránily ve spánku. Pokaždé když zavřel oči, točila se mu v hlavě představa Harriett jako vír a táhla ho k ní. Připadalo mu to jako směs snu a noční můry, protože netušil, co leží na dně toho všeho.

	Proč se vůči ní cítil tak rozrušený? Nejen že mu Harriett dovolila, aby ji políbil, ale dokonce líbala na oplátku i ona jeho. Tiskla se k němu a vjela mu prsty do vlasů, že to v něm vyvolalo ohromný citový zmatek. U každé jiné ženy by si byl jistý tím, jak na tom s ní je, ale u Harriett bylo všechno nejisté jako tvrdé vlny před bouří. Nejdřív to přičítal její nepředvídatelnosti, ale v pozdních nočních hodinách si uvědomil pravdu. Co se týkalo lady Harriett, cítil to velké riziko, protože mohl hodně ztratit. Právě proto bylo tak zatraceně těžké se jí otevřít. A když teď získal ochutnávku toho, co by mohl mít, strach z toho, že neopětuje jeho city, z něj učinil tvora bezmocného jako čerstvě narozené kotě.

	Znovu si sčesal vlasy z čela a vstal. Co teď potřeboval nejvíc, byla pořádná, ostrá projížďka na koni ve vlhkém, chladném ranním vzduchu. Možná mu to pročistí rozum.

	Nalil si do lavoru studenou vodu a omyl si obličej, ale holením se nezdržoval. Když si zapínal košili, vyhlédl z okna a zachytil zrakem tmavě modré šaty blížící se k velkému dubu. Zaujatě vyhlédl oknem. Nebyla to žádná mýlka, bylo to Harriettino držení těla, její tmavé kučery i její rudý plášť.

	Co dělá venku tak brzy zrána?

	Christopher si rychle navlékl boty, vklouzl do rukávů saka a vyběhl ze dveří. Na cestě do Jonathanovy pracovny poslal lokaje do stájí se vzkazem, aby mu osedlali Zbojníka. Potom lehce zaklepal na dveře pracovny, a když mu nikdo neodpověděl, vklouzl dovnitř. Na vršku vzdálené knihovny se nacházel dalekohled, který si Christopher vzal a vrátil se s ním do svého pokoje. Zřejmě bylo negentlemanské takhle ji špehovat, ale nemohl odejít z domu, aniž by věděl, za čím ona jde.

	Pohlédl malým dalekohledem k dubu a zaostřil na Harriett, která k jeho údivu vylezla na nejnižší větev stromu. Nejdřív se snažila udržet rovnováhu, ale když zakolísala, klesla na kolena a ruce a začala lézt po čtyřech a neustále tahala za sukni, aby si ji uvolnila. Pomalý pohyb vpřed ji zřejmě rozčiloval, protože si nakonec vytáhla sukně ke kolenům a odhalila tak své elegantní kotníky. Christopher je musel na chvíli obdivovat, než odvrátil pohled jinam.

	Když se Harriett dostala ke kmeni, neobratně ho objala, ale sukně stále držela přehozené přes paži. Christopher se tomu musel usmát. Lady Harriett přece jen nebyla tak dokonalá dáma. Sledoval ji ještě tak dlouho, aby viděl, jak vylezla na několik dalších větví, poté odložil dalekohled na postel a šel si vyzvednout Zbojníka ze stáje.

	Netrvalo dlouho a už přejížděl louku a cítil, jak ho do tváře šlehá studený ranní vzduch, když vedl koně vlevo od dubu. Poté zpomalil Zbojníka do kroku a rozhlížel se kolem, jako by tu našel mír a potěšení. Nedaleko stromu seskočil z koně a nechal Zbojníka, aby se pásl.

	S myšlenkami na Harriett vysoko nad sebou sepjal ruce za zády a došel ke stromu. Uvažoval, co Harriett asi udělá. Zavolá na něj dolů a upozorní ho na svou přítomnost, nebo se rozhodne mlčet a bude doufat, že odejde, aniž by si jí všiml? Protože Harriett znal, věděl, že nebude chtít, aby jí připomínal její konstatování, že dámy na stromy nešplhají.

	Musel potlačit úsměv, když došel až k patě stromu, jakoby náhodou se opřel ramenem o kmen a poslouchal, jestli uslyší nějaký zvuk seshora. Avšak kromě cvrlikání ptáků a Zbojníkova přežvykování neslyšel nic.

	Christopher čekal o trochu déle, ale potom se chytil větve a vyhoupl se nahoru a sedl si opřený o kmen s jednou nohou dopředu, jako by tu plánoval chvíli pobýt. Začal si hvízdat, ba dokonce si ulomil malou větvičku a stočil si ji do kroužku.

	Stále žádný zvuk. Musel ji ocenit, že je tak dlouho schopná zůstat potichu. Čím výš člověk vyšplhá, tím jsou větve slabší a hůř se na nich sedí. Moc lidí by tak dlouho nevydrželo sedět bez hnutí.

	Uplynulo dalších patnáct minut, než zaslechl slabé zaharašení, následované prasknutím větvičky.

	Vzhlédl vzhůru a spatřil ji, jak nejistě sedí na větvi a nohy jí visí dolů. Vypadala poněkud naštvaně a nezkrotně, protože jí několik pramenů vlasů viselo přes obličej, ale přesto byla stále krásná. Jako vždycky. Nedokázal říct, jestli má tváře červené chladem, nebo rozpaky. Ani nedokázal potlačit úsměv, který se mu objevil na rtech.

	„Ahoj, Harriett.“

	Přimhouřila zamračeně oči. „Tys věděl, že jsem tady nahoře, že? Věděl jsi to celou tu dobu.“

	Pokrčil rameny, protože nevěděl, jestli má to obvinění potvrdit, nebo popřít, a v nejistotě si oprášil rukou kalhoty. „Myslel jsem, že dámy na stromy nelezou.“

	Očekával nějaké odseknutí či rýpnutí, ona však mlčela. Místo toho začala slézat dolů rychlými, ráznými pohyby, jako by na něj měla vztek. Christopher se zamračil a zvedl se. Vylezl výš, aby jí mohl pomoct. Ignorovala jeho nabízenou ruku a pokračovala ve slézání sama. Přešla jen na druhou stranu stromu dál od něj.

	„Harriett, proč se mě nechytíš? Dneska není dole žádný rybník, abys případně spadla do měkkého,“ připomněl jí a snažil se dostat blíž k ní.

	Sukně se jí zachytila za větev a ona s ní škubla, aby ji uvolnila, až se látka roztrhla.

	Christopher se snažil uvolnit náladu, a proto mlaskl jazykem. „Další zničené šaty. Tvá cesta do Tanglewoodu se tvému šatníku nevyplatila, že?“

	Stále mu neodpovídala. Dokonce se na něj ani nezamračila.

	Když slezla až na poslední větev, nesnažila se po ní sklouznout ani slézat dolů. Místo toho seskočila a přistála s tichým výkřikem v trávě. Poté začala kulhat směrem k domu.

	Vystrašený Christopher seskočil dolů a o chvíli později už doběhl k ní, chytil ji za loket a snažil se jí zabránit, aby si neublížila ještě víc. „Ty ses zranila.“

	Strnula a její hlas zakolísal, když odpověděla: „Jsem v pořádku.“

	Uvědomil si, že pláče, což znamenalo, že určitě v pořádku není. Proč je na něj tak rozzlobená? „Lžeš, Harriett. Prosím, dovol mi, abych tě posadil na Zbojníka a dovezl domů.“

	Harriett si osvobodila paži a znovu vyrazila k domu. „Řekla jsem ti, že jsem v pořádku.“

	Christopher za ní zíral s rozpaky a snažil se zjistit, co udělal špatně, že je tak rozčílená.

	„Proč mi nedovolíš, abych ti pomohl?“ zavolal nakonec. „Harriett, prosím. Pomoz mi, abych pochopil, proč se na mě zlobíš.“

	Prudce se k němu otočila a přikrčila se bolestí, kterou způsobil ten rychlý pohyb. V očích se jí leskly slzy, jak se na něj mračila. „Napadlo tě vůbec, že zatímco ty si děláš legraci a předstíráš, že jsi mě neviděl, mohla jsem na té příšerně nepohodlné větvi úplně zmrznout?“

	Zíral na ni a uvědomil si, že na její pohodlí nemyslel. „Omlouvám se, Harriett. Opravdu. Nemyslel jsem…“ Potřásl hlavou. „Proč jsi něco neřekla?“

	Rozevřela oči dokořán, jako by nemohla uvěřit, že může být tak hloupý. „Proč jsem něco neřekla? Která dáma by chtěla být objevena na stromě, zvlášť někým, kdo ji pak bude donekonečna škádlit, že udělala něco, o čem tvrdila, že by to nikdy nedělala? Otázkou je, proč ty jsi něco neřekl – přestože jsi věděl, že tam jsem? Místo toho jsi tam seděl jako děcko těšící se na pamlsek, zatímco mně tuhly ruce i nohy, jak jsem musela sedět ve stejné pozici. A to všechno proto, že jsi cítil potřebu pobavit se na můj účet.“

	„Harriett, neměl jsem v úmyslu…“

	„Já vím. Ty to nikdy nemáš v úmyslu a vždycky to uděláš, jako by ti mé myšlenky a pocity nebyly ničím jiným než stálým zdrojem pobavení.“ Z očí jí vytryskly slzy a tekly jí po tvářích dolů. „Vaše žertování už mě unavuje, kapitáne. A unavuje už mě i ta hra, kterou hrajeme, a unavuje mě, že vám nemůžu věřit. To všechno musí skončit, protože já už takhle dál nemůžu, nemůžu.“

	V určité chvíli její promluvy došel Christopher k nešťastnému zjištění, že za její slzy nemůže bolavý kotník, ale on sám. Zašel příliš daleko a ona se ho teď chce zbavit. Proletěl jím svíravý pocit, jako by ho zasáhla dobře mířená kulka. Rychle se k ní přiblížil.

	„Harriett,“ vydechl a zmocnil se jejích rukou. Dokonce i přes rukavice cítil, jak má chladné ruce. „Nechápu, co jsem udělal tak hrozného, že se tě to tak hluboce dotklo. Bůh ví, že jsem to neměl v úmyslu – tak se na mě, prosím, nedívej spatra.“

	Pevně zavřela oči, sklonila hlavu a potřásla s ní, jako by o tom vůbec nechtěla uvažovat.

	Naplnil ho strach, jaký ještě nikdy nezažil. Když se shrbila a vytrhla mu ruce a třásla jimi ve snaze je zahřát, věděl, že tato konverzace musí počkat. Nejdřív ji musel dostat do tepla a nesměl ji nechat našlapovat na poraněný kotník.

	„Alespoň mi dovol, abych tě dovezl na koni zpátky.“

	Po chvíli konečně přikývla. On už neztrácel čas a přivedl Zbojníka, který klidně postál, zatímco Christopher jemně zvedl Harriett na jeho hřbet.

	„Nebude to tak pohodlné jako v dámském sedle, ale aspoň si nebudeš namáhat tu nohu,“ prohlásil, než vzal koně za uzdu.

	Za normálních okolností by Zbojník nikdy nepřipustil, aby kráčel přes širokou, otevřenou louku krokem, zdálo se však, že kůň rozumí tomu, jak vzácné nese břemeno, protože trpělivě kráčel po celou cestu. Po příjezdu nařídil Christopher Charliemu, aby mu dal speciální dávku ovsa, sundal Harriett z koně a nesl ji do domu. Nepostavil ji přes její protesty ani ve velké hale, požádal vystrašeného majordoma, aby poslal pro Tabby, a poté ji vynesl po schodech do jejího pokoje, kde ji opatrně umístil na postel.

	„Potřebuju ti sundat botu, abych se ujistil, že nemáš nic zlomeného,“ řekl a položil jí nohu na postel. Když otevřela ústa k protestu, dodal: „Nebo bys dala přednost tomu, abych poslal pro doktora?“

	Zase ústa zavřela a zavrtěla hlavou. „Žádného doktora, prosím. Bolest není nijak hrozná.“

	„Dobře. Potom by nemělo být ani příliš bolestivé, když ti sundám botu. Kotník ti pravděpodobně nateče, a čím dřív ji sundáme, tím lépe.“

	Vzdychla si a přikývla. „Dobře.“

	Christopher začal rozvazovat tkaničky, když vtrhla dovnitř Tabby následována Wattsem.

	„Pane!“ zvolala v hrůze komorná. „Co to děláte?“

	„Uklidni se, Tabby,“ tišila ji Harriett a znělo to už skoro jako obvykle. „Poranila jsem si kotník a kapitán mi jenom stahuje botu, aby se přesvědčil, že to není nic vážného.“

	„Poranila jste si kotník? Jak?“ zalapala po dechu Tabby. „Pane, možná bych to měla udělat já.“

	„Jestli mi chceš pomoct, Tabby, radši zapal v krbu. Lady Harriett je zmrzlá až na kost a tady zatím pěkně táhne.“

	„Jistě, pane, hned.“ Tabby pospíchala ke krbu, zatímco Christopher stáhl Harriett punčochu. Kotník byl trochu nateklý, ale nebyla zatím vidět žádná modřina, což bylo dobré znamení. Jemně jí prohmatal nohu, aby se ujistil, že je všechno v pořádku. Když se uspokojil zjištěním, že zranění je pouze menšího rázu, vstal a otočil se k Wattsovi.

	Majordom vypadal nezvykle přísně, na což měl právo. Bezpochyby si všiml Harriettina pomačkaného vzezření, roztržených šatů, rozcuchaných vlasů a červených očí. Scéna, kterou vyvolali, když vtrhli do domu, nebyla pěkná a nejspíš tomu nepomohlo ani to, jak často se Harriett vracela z výletu s Christopherem v podobném stavu.

	Ovšem Christopherovi na tom teď nezáleželo. „Umí vaše hospodyně připravit obklad?“ zeptal se.

	„Jaký, pane?“

	„Obklad z arniky, vlčího máku a lněného semínka potlačí otok.“

	„Dobře, pane,“ odtušil upjatě majordom. „Dohlédnu na to.“

	Poté co odešel, Harriett pozorovala Chrise s ostražitostí, která se mu vůbec nelíbila. „Vypadá to, že toho víš hodně z medicíny.“

	Christopher si jenom přál, aby věděl, jak uzdravit stejně i její nitro. „Hodně jsem se toho naučil za války,“ pravil na vysvětlenou.

	„Jsem ti vděčná za tvoje znalosti.“

	Polkl, protože věděl, že už nemá žádnou výmluvu, aby tu zůstal. Slušné mravy mu diktovaly, aby ji zanechal ve schopných rukou její komorné a ostatních žen. Jak však toužil, aby mohl všechny poslat pryč, přitáhnout si židli, vzít její ruku do obou svých a zůstat, dokud ji nepřesvědčí, aby jím nepohrdala.

	„Budeš v pořádku?“ zeptal se a měl na mysli něco víc než jen její kotník.

	Přikývla. „Děkuju za pomoc, kapitáne.“

	Kapitáne. Tento titul kdysi pro Christophera hodně znamenal. Díky němu opustil své sobecké způsoby a naučil se přijmout zodpovědnost. Celá léta se tvrdě snažil získat si respekt, který ten titul přinášel, a na konci války cítil, že se mu to povedlo. Muži pod jeho velením mu neříkali kapitáne jen tak pro nic za nic. Stali se bratry ve zbrani s Christopherem v čele a on to vždycky považoval za čestný titul.

	Teď by ho však nejraději poslal k čertu.
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	Po teplé koupeli, převlečení a po překrytí kotníku chladivým obkladem se Harriett konečně zase cítila dobře. Pocítila únavu a právě se jí zavíraly oči, když se ozvalo lehké zaklepání na dveře.

	Otevřela oči a zavolala: „Dále.“

	Dovnitř vklouzla Cora a usmála se. „Tabby mi řekla, že už jsi hotová a konečně připravená přijímat návštěvy. Doufám, že neruším.“

	Komukoli jinému by Harriett řekla, aby šel pryč, nikoli však Coře. Coře nikdy. Harriett se opatrně posadila, aby si nepoškodila obklad, a ukázala na postel vedle sebe. „Už bylo načase, abys mě přišla zkontrolovat. Začínala jsem si myslet, že ti na mně nezáleží.“

	Cora si sedla a zatáhla nohy pod sebe. „Přišla bych dřív, kdyby mi to Tabby dovolila. Umí být pěkně rázná, když chce. Bylo mi řečeno, že má všechno pod kontrolou a že bych se tu jenom pletla.“

	Harriett se zasmála a představila si, jak její komorná říká tato slova. „Měla pravdu. Díky ní a tvé hospodyni jsem se nikdy v životě necítila tolik hýčkána.“

	„Sally je zázrak,“ souhlasila Cora. „Ale já se musím dozvědět, co se ti stalo. Christopher řekl pouze to, že sis vyvrtla kotník na druhé straně louky a potřebovala jsi, aby tě Zbojník dovezl domů. Neumím si představit, že by si něco takového vymyslel, ale stále tomu jaksi nemůžu uvěřit. Co jsi tak brzy ráno dělala venku, a ještě k tomu sama?“

	Harriett se snažila ze všech sil, aby nemusela myslet na Christophera, protože z toho pak byla zmatená a nejistá. Celé to ráno bylo tak zvláštní. V jednu chvíli se Chris choval nezodpovědně a ona byla přesvědčená, že mu na ní vůbec nezáleží, a v příští se proměnil ve starostlivého gentlemana. Poradil dokonce Wattsovi, jak se má připravit obklad na její nohu, který zmírní bolest. A ten opravdu fungoval.

	Cora ji zvědavě pozorovala a stále čekala na odpověď. Na co se to vlastně ptala? Aha. Chtěla vědět, jak se Harriett dostala v tak časnou hodinu až na druhou stranu louky. Proboha. Když to vysvětlí, bude to znít ohromně směšně.

	Harriett pouze otočila dlaně vzhůru a pokrčila rameny. „Chtěla jsem si vylézt na strom.“

	„Prosím?“

	Cora reagovala přesně tak, jak Harriett předpokládala, ale teď už to nemohla vzít zpátky. Pokývla směrem k oknu. „Podívej se na ten velký dub na druhé straně louky. Vypadá, že se po něm dá moc dobře šplhat, nemyslíš? Vzbudila jsem se brzy, a když jsem se podívala ven, zatoužila jsem zjistit, jak bude svět vypadat z jeho vršku.“

	Cora zkrabatila obočí. Otevřela ústa, aby něco řekla, ale pak si to rozmyslela a zase je zavřela. Po chvíli ticha pronesla: „Aha.“

	Harriett se ušklíbla. „Já to nechápu o nic víc než ty. Musím čestně říct, že nemám tušení, co mě přimělo, abych provedla tak nesmyslnou a dětinskou věc – možná až na bezesnou noc.“

	Cora se usmála a pohlédla dolů na své ruce, jimiž uhlazovala hedvábné povlečení. „Včera u večeře jsem si všimla, že se ty i Christopher chováte trochu zvláštně. Stalo se mezi vámi něco?“

	Něco se zcela určitě stalo, pomyslela si Harriett. Musela přítelkyni říct o tom polibku, přestože jí to připadalo velice intimní. Ale když teď Harriett rozebrala každé slovo, které Christopher řekl, každý jeho výraz i vše, co udělal, zdálo se jí, že jí snad hlava pukne všemi těmi otázkami a nejistotou. Tolik toužila všechno to vypovědět, a pokud vůbec někomu věřila, byla to Cora.

	„Včera dopoledne,“ začala, „poté co jste odjeli ke zříceninám, mě Christopher zavedl na jedno místo pod velkým dubem a políbil mě. Proto jsem se u večeře chovala tak divně a proto jsem nemohla celou noc spát a proto jsem si myslela, že když dnes ráno vylezu nahoru do větví, nějak ze sebe to břímě shodím. Ale jenom se to všechno zhoršilo. On tam přijel za mnou a zachoval se neurvale. A já jsem ve své frustraci a vnitřním napětí skočila z jedné větve dolů a vyvrtla jsem si kotník, dřív než jsem se na něj mohla rozčílit. Ale potom byl tak laskavý a uvážlivý a…“ Harriett si přikryla obličej rukama. „Nevím, co mám cítit a co si myslet. Tolik mě…“ Neexistovalo však jedno slovo, jímž by popsala, jak se cítí, protože se to neustále měnilo. Byla naprosto zmatená – v jednu chvíli jí bylo divně a za chvíli cítila slabost v kolenou.

	Cora píchla Harriett prstem do paže a usmála se. „Myslím, že se lady Harriett Cavendishová konečně zamilovala.“

	Harriett na ni vytřeštila oči v naprostém šoku. Tak tohle skutečně neočekávala – ani nechtěla slyšet. „Zamilovala? Do kapitána? Zbláznila ses?“

	„Hodně věcí by se tím vysvětlilo.“

	„Ne,“ prohlásila vehementně Harriett. „Možná kdyby se ke mně vždycky choval pozorně, ale to on nedělal. Dává přednost tomu mě trápit a škádlit a rozčilovat. Víš, co řekl, po tom co mě políbil? ‚Tak co, žádná facka?‘ Tohle mi vpálil místo něžných slůvek či vřelosti v očích. Pro něj to byla legrace. A dnes ráno? Věděl, že jsem na tom stromě, ale předstíral, jako by mě neviděl, a myslel si, že je to ohromná legrace, že mě tam vyslídil, zatímco já jsem tam nahoře každou minutou víc a víc mrzla a zoufala si. Ptám se tě, jak bych mohla být zamilovaná do takového chlapa?“

	Protože si uvědomila, že už je zase celá rozrušená, přiměla se k tomu, aby zmlkla. Tak takhle to dopadlo místo pokojného spánku. Ale vážně – láska? To rozhodně ne. Možná jí na kapitánovi v určitých ohledech záleží, ale to je všechno. Byla by úplný hlupák, kdyby se do něj zamilovala.

	Sevřel se jí žaludek, až hrozilo, že by jí toast a čaj, které před chvílí snědla, mohly dělat problémy. Což její kamarádka nevidí, jak negativně na ni Chris působí? Láska, to jistě.

	Cora pomalu obkreslovala květinový vzor na povlečení a vypadala dokonale vyrovnaně. „Jonathan mě také často škádlí, jak víš, a já to mám docela ráda. Připadá mi potom, že shledává mé zvláštnosti milými.“

	„Ano, ale je k tobě také něžný a milý. Vidím v jeho očích vřelost a náklonnost, když se na tebe dívá, a líbí se mi, jak vyhledává jakoukoli výmluvu, aby se tě mohl dotýkat nebo být u tebe. Ten muž tě zbožňuje, Coro, a je špatné, že já bych pro sebe chtěla totéž? Jak bych mohla milovat muže, který by mě na oplátku nemiloval?“

	Cora stiskla rty k sobě a pomalu přikývla. Za okamžik podotkla: „Christopher není Jonathan, jak víš. Má vlastní osobnost a prokazuje náklonnost jiným způsobem. A možná uvažuje o tobě stejně jako ty o něm. Dala jsi mu někdy najevo, co cítíš? Jsi k němu něžná a milá? Hledíš na něj s vřelostí a náklonností? A hledáš si výmluvy, aby ses ho mohla dotknout nebo být blízko něho?“

	Harriett otevřela ústa k odpovědi, ale zase je zavřela a zamračila se, neboť si uvědomila, že v těchto věcech toho rozhodně nedala kapitánovi moc najevo. Možná kdyby ano… ne, jak mohla Cora vůbec navrhovat takovou věc? „Žena přece nemůže muže pronásledovat, Coro.“

	„Ne, ale muž také potřebuje občas povzbuzení. Jsem ochotná se vsadit, že Christopherovo srdce je stejně zranitelné jako to tvé.“

	Chrisovo srdce? Zranitelné? Harriett si to nedovedla představit. Byl tak arogantní a sebevědomý. Ale potom si vzpomněla, že spatřila v jeho očích po svém výbuchu strach. Její hněvivá slova si ho podrobila a od té doby se zdálo, že svých činností velice lituje, a kromě toho se od té chvíle ohromně staral o její pohodlí.

	Že by Chrisovi na ní skutečně záleželo? Že by čekal na nějaké slůvko povzbuzení z její strany? A mohla mu ho dát, aniž by ve skutečnosti věděla, co k ní cítí?

	Harriett polkla a přitiskla si dlaň na stále ještě rozbouřený žaludek. Vzpomněla si na to, jak poprvé spadla z koně. Tělo ji poté celé dny bolelo a své chůvě řekla, že už nikdy nechce koně ani vidět. Ale jednou odpoledne, když šla kolem stájí, byl tam otec, který vyvedl ven stejného koně, který ji před několika dny shodil.

	„Svezeš se dnes na koni?“ zeptal se.

	Zavrtěla hlavou a zrychlila chůzi. Měla v úmyslu vzdálit se co nejrychleji od toho zvířete, ale otcova slova ji zarazila.

	„Mít odvahu neznamená, že necítíš strach. Znamená to, že jsi ochotná tomu strachu čelit.“

	Harriett se zarazila a pohlédla na něj, zatímco se zamýšlela nad jeho slovy.

	„Zeptám se ještě jednou, svezeš se dnes na koni?“ opakoval otec.

	Ach, jak Harriett chyběl otec a jeho moudré rady. Kdyby tady nyní byl, povzbudil by ji, aby byla statečná, nebo by si myslel, že kapitán jí není hoden, a řekl by jí, aby se ho zbavila?

	Harriett však jaksi cítila, že otcovi by se Chris velice líbil, stejně jako každému jinému.

	„Vypadáš unaveně,“ poznamenala Cora. „Měla bych tě nechat odpočívat. S trochou štěstí si kotník odpočine a budeš moct sejít dolů na večeři. Budou tu Biddingovi a budeme tě potřebovat, abys doplnila naše řady.“

	Harriett nevěděla, jestli se bude moci ještě někdy podívat kapitánovi do očí, alespoň ne předtím, než si v mysli srovná určité věci, ale nemohla zklamat svou přítelkyni. Proto přikývla. „Ať bude kotník bolet, nebo ne, budu tam.“

	Cora jí stiskla ruku. „Nedělej si starosti. Všechno nakonec dobře dopadne.“

	„Jak to víš?“ zeptala se Harriett.

	„Protože je to tak vždycky.“

	Někdy během odpoledne musela Tabby sundat obklad z Harriettina kotníku. Když se Harriett probudila, už byl pryč a s ním i ten nejhorší otok. Opatrně položila nohu na podlahu a zkusila vstát. Překvapilo ji, že kotník skoro nebolel. Vlastně jí připadalo, že už je téměř tak dobrý jako předtím, než si ho vyvrtla.

	Usmála se a pomyslela si, že je to dobré znamení pro to, co přijde, a s tímto mírným posunem myšlení přišla i naděje. Byl to příjemný, povzbuzující pocit, který ještě vzrostl díky slunečním paprskům pronikajícím oknem dovnitř.

	Poté co do ložnice vtrhla za několik minut Tabby, Harriett ji vesele pozdravila.

	Tabby vypadala příjemně překvapená. „Vypadáte o hodně lépe, mylady. Kotník už je lepší?“

	„Ano, ačkoli tomu nemůžu skoro uvěřit. Prosím, předej moje díky Sally za to, že připravila ten obklad. Vykonal divy.“

	„Nejspíš byste měla taky poděkovat kapitánu Jamisonovi,“ pravila Tabby, zatímco zamířila ke skříni. „Koneckonců to byl jeho nápad.“

	„Ano, jsem si toho vědomá, Tabby.“ Harriett občas uvažovala, jestli komorná nezapomíná, kdo je paní a kdo služebná. Tabby uměla být občas trochu pánovitá, ne že by to Harriett moc vadilo. Měla raději ráznou komornou než nějakou putičku.

	Harriett se podívala na hodiny a strnula. Opravdu už bylo skoro půl šesté? Proboha, to spala tak dlouho? Není divu, že Tabby prochází oblečení ve skříni rychlými pohyby. Budou si muset pospíšit, jestli má být Harriett připravená k večeři včas.

	„Chtěla byste si vzít na večeři ty růžové hedvábné šaty, nebo ty zlaté taftové?“ Tabby vytáhla oboje, aby si je Harriett prohlédla. Komorné netrvalo dlouho, než přišla na to, že Harriett nerada rozhoduje o tom, co si má vzít na sebe, takže potom vždy navrhovala jenom dvě možnosti. Harriett obvykle odpovídala stejně: Rozhodni ty, Tabby, mně je to úplně jedno.

	Ale dnes večer jí na tom záleželo. Chtěla vypadat co nejlépe, a protože se jí dostalo více komplimentů ve zlatém taftu než v růžovém hedvábí, rozhodla se pro ty zlaté.

	Tabby otevřela oči příjemným překvapením, načež přikývla a vytáhla ty šaty ze skříně. „Já bych je také vybrala, mylady. Ta barva vám moc sluší.“

	Harriett se rychle oblékla a Tabby se zvlášť snažila, aby jí upravila účes do pěkného uzlu s vodopádem kudrn splývajících jí z temene hlavy.

	Jakmile s tím skončila, Harriett otáčela hlavu ze strany na stranu a zkoumala výsledek. „Tabby, ty ses překonala. Je to krásné.“

	Komorná se při té chvále začervenala. „Dnes večer oberete kapitána Jamisona o dech, o tom není sporu.“

	Přesně v to Harriett doufala a ocenila Tabby ještě víc za to, že vycítila její přání zapůsobit na něj. „Jen doufejme, že nezapomene úplně dýchat. Jak bych ho mohla okouzlovat, kdyby při pohledu na mě omdlel? Možná že bych si pro všechny případy mohla vzít s sebou nějaké čichací soli.“

	Tabby se zachichotala a potřásla hlavou. „Jsem ráda, že už jste zase v dobrém rozmaru, má paní. Po dnešním ránu jsem se obávala, že jste o něj zase přišla.“

	Harriett se nenamáhala to popírat. Na to ji Tabby moc dobře znala. „I já jsem ráda, Tabby. Doufejme, že už to tak zůstane, protože už mě nebaví, když pořád ztrácím dobrou náladu.“

	Tabby se usmála, uvázala Harriett do vlasů zlatou stuhu a prohlásila, že už je to všechno. „Užijte si dnešní večer, mylady.“

	„Děkuju ti, Tabby.“ Harriett vyšla z pokoje, ale prudce se zarazila, když spatřila, jak nedaleko od ní postává kapitán Jamison. Pocítila jemné bodnutí v kotníku, ale nevěnovala tomu pozornost. Opíral se o stěnu a vypadal v tmavě modrém saku, hnědých kalhotách a hnědých botách velice hezky.

	Srdce se jí málem zastavilo, ale poté se rozběhlo šíleným tempem. Jak dlouho už tu stojí a proč? A nezaslechl něco z jejího hovoru s Tabby?

	Prosím, ne.

	Oči mu nezářily jako obvykle, ani se neusmál, takže nebylo možné uhodnout, na co myslí. Možná jí přišel povědět, že už řekl rodičům pravdu, jak ho žádala, a že ráno odjíždí do Londýna, aby začal hledat nějakou nepříliš chytrou a nepříliš energickou manželku.

	To, prosím, také ne.

	„Kapitáne,“ pozdravila ho Harriett a ostražitě si ho prohlížela. Proč je tady, a nikoli dole s ostatními?

	Upřeně se na ni zadíval, ona však nedokázala určit, jestli se mu líbí to, co vidí. Zdálo se, že je na pozoru a také ostražitý, jako by nevěděl, která Harriett ho vlastně pozdravila – ta, která má sklony k výbuchům vzteku, nebo ta veselá?

	„Vypadáš nádherně,“ pravil nakonec.

	Snažila se, aby se jeho chmurná nálada nepřenesla i na ni, a přiměla se ke škádlivému úsměvu. „Ale nejsem dechberoucí?“

	Knír se mu nepohnul v podobném úsměvu, ani u očí se mu neobjevily veselé vrásky. Pouze si ji prohlížel s ustaranou ostražitostí. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	Zvedla zlehka sukně a dala mu nahlédnout na svůj kotník. „Díky tvé překvapivé znalosti medicíny jsem skoro jako nová. Proto jsi tady? Abys mi nabídl, že mě sneseš dolů, kdyby mě kotník pořád ještě bolel? Nebo ses obával, že bych mohla slézt dolů po stromě rostoucím před mým oknem? Jestli je to kvůli tomu, můžeš si být jist, že jsem v blízké budoucnosti vyléčena ze všech snah lézt po stromech.“

	Zlehka se usmál, ale v očích se mu to téměř neodrazilo. „Přišel jsem ti nabídnout svou pomoc ve všem, kde to budeš potřebovat.“

	„Potom s radostí přijmu tvou paži spolu s tvou ochranou. Do salonu je to daleko a člověk neví, co zlého by se mohlo skrývat ve stínech.“

	Natáhla ruku a čekala, až se do něj bude moci zavěsit, on však zůstal u stěny a pozoroval ji se zmateným výrazem. Když se konečně odrazil od zdi, opatrně se k ní přiblížil a teprve potom jí nabídl rámě.

	Přitiskla loket k jeho a pomalu vyrazili chodbou. Harriett se snažila vymyslet něco vtipného nebo veselého, ale nic ji nenapadalo, a než došli nad schody, to ticho už se nedalo dál snášet.

	„Řekni, prosím, něco. Jsem z toho ticha celá nesvá,“ vyhrkla.

	Chris se k ní obrátil, vzal jednu její ruku do své a poté i druhou a pevně je stiskl. Zhluboka se nadechl a pomalu vydechl. „Než sejdeme dolů, musím se omluvit. Nejsem založením vážný člověk a často udělám hned to, co mě napadne, a neuvažuju o tom, jestli má slova nebo čin někomu neublíží. Dnes ráno jsem se zachoval špatně a je mi to moc líto. Můžeš mi odpustit?“ Na chvíli se odmlčel. „Znovu?“

	V Harriettině nitru se rozlil hřejivý a radostný pocit. Byla by si dokonce dovolila obejmout ho pažemi, kdyby se na úpatí schodů neobjevil Watts. Ačkoli jindy měla majordoma ve velké úctě, v této chvíli si přála, aby zmizel do jiné části domu.

	Místo toho alespoň narovnala kapitánovi kravatu. „Kdybych řekla ne, byla bych odsouzena k večeru naplněnému čtením z Písma o přednostech odpuštění?“

	Úsměv, který se mu objevil na tváři, ji zahřál u srdce. „Zcela jistě.“

	V odpověď se ušklíbla. „Tak potom se obávám, že musím s odpuštěním počkat. Jsem totiž příliš zvědavá, jak budou rodiče reagovat na tvá zkostnatělá kázání. Možná že s pýchou. Tvá matka řekla, že jsi spíš měl nastoupit k církvi než do armády.“

	Usmál se a zavrtěl hlavou. „Že jsem se tam lépe hodil? To těžko. Ona jen doufala, že si vyberu církev, protože by mě to povzbudilo k tomu, abych si upravil život.“

	„A upravil jste si ho, kapitáne?“

	„Nesnáším, když mě oslovuješ titulem.“ Znovu zazněla v jeho hlasu vážnost. Mělo to úžasný efekt na její plíce. Připadalo jí, jako by v okolí najednou vůbec nebyl kyslík.

	„Promineš mi?“ zašeptala. „Zase?“

	„Prominuto.“

	Usmála se, ale úsměv jí nedošel až k očím. „Ty odpouštíš mnohem snadněji než já, zdá se. Možná jsi přece jen předurčený k církevní kariéře.“

	„Mnohem víc bych byl předurčený k…,“ oči mu sjely na její rty, „…něčemu jinému.“

	Harriett najednou připadalo, jako by právě vyšplhala na nejvyšší schodiště, jaké kdy viděla. Sevřel jí prsty a naklonil se tak blízko k ní, až jí tělem prolétla sprška zachvění.

	Zespoda se ozvalo hlasité odkašlání a způsobilo, že Chris zavřel oči a odtáhl se. S povzdechem si znovu položil její ruku na svou paži. „Půjdeme dolů? Jonathan má pro nás určitou vzrušující zprávu, kterou ráda uslyšíš. Nejspíš už uvažuje o tom, co nás zdrželo.“

	Harriett chvíli trvalo, než se přenesla od Chrisova nedokončeného polibku k Jonathanově zprávě, ale konečně ta slova zaregistrovala a zajásala. „Takže dostal dopis od pana O’Rourkeho?“

	Christopher se zachechtal. „To jsou jeho novinky, ne moje.“

	„Dobrá. Pokusím se být trpělivá.“

	„Pokud by ti to pomohlo, mohl bych najít v bibli pasáž o významu trpělivosti.“

	„To by nepomohlo.“

	Znovu se zasmál a ten hluboký, melodický zvuk obklopil Harriett jako objetí jeho paží.

	Když vstoupili společně do salonu, cítila se lehce, radostně a byla plná optimismu. Možná že celou tu dobu potřebovala pouze dívat se na věci trochu jinak, mít trochu naděje a trochu odvahy.

	„Konečně jste tady,“ pravila paní Jamisonová se širokým úsměvem. „Už jsme si začínali myslet, že Christopher s vámi neuspěl.“

	„Jako bych mohl Harriett dovolit, aby strádala sama nahoře,“ opáčil Chris a mrkl na ni. „Naštěstí se jí kotník hojí. Jinak bych byl nucen snést ji dolů, a to by se jí určitě nelíbilo.“

	Jestli si to myslí, potom ho Harriett určitě dostatečně nepovzbudila. Copak si nevšiml, jak se jí zkrátil dech a jak jí tlouklo srdce, když ji předtím nesl v náručí? Nebo jak mu visela na krku, jelikož toužila po jeho blízkosti? Po celý ten čas si myslela, že mu musí být zřejmé, jak ji přitahuje, ale možná že její pokusy skrýt to před ním byly úspěšné.

	Zdálo se, že až příliš úspěšné.

	Harriett pozdravila Biddingovy a zeptala se na Fifinčina štěňata. Paní Biddingová rychle odvětila: „Podle zvěrolékaře budou moct v příštím týdnu opustit matku. Rozhodli jsme se s panem Biddingem, že se s jedním z nich rozloučíme, kapitáne, jestli si ho budete chtít vzít s sebou.“

	„Nebo bych si ho mohla vzít s sebou já,“ ozvala se Harriett, jež si uvědomila, že nejspíš zašla příliš daleko s tím, jak ho škádlila ohledně štěněte. Takhle mu alespoň nabídla, jak se z toho může se ctí dostat.

	On ji však překvapil tím, že zavrtěl hlavou. „Promiň, Harriett, ale o to štěně jsem nejdřív požádal já, takže bude moje.“

	„Možná byste se o něj mohli podělit,“ navrhl pan Jamison se zajiskřením v očích.

	Harriett cítila, jak jí hoří tváře, ale ani se nenamáhala, aby pohlédla na Christophera s prosbou o pomoc. Zdálo se, že ten nikdy necítí rozpaky a zřejmě nevěnoval otcově poznámce žádnou pozornost. Naštěstí byl Jonathan natolik laskavý, že obrátil pozornost všech na sebe. „Mám nějaké novinky,“ oznámil. „Pro většinu z vás to nebude nic znamenat, ale pro mě to znamená hodně.“

	„Co to je?“ zeptal se pan Jamison.

	„Právě jsem se domluvil s majitelem pozemků na západ ode mě. Konečně souhlasil s tím, že mi prodá část své půdy pro zemědělské využití, s čímž plánuju okamžitě začít.“ Jonathan objal Christophera kolem ramen a srdečně ho poplácal po zádech. „Kdyby se do toho nevložil tady ten člověk, zbytečně bych vyprázdnil svou peněženku a získal mnohem víc půdy, než bych mohl kdy využít. Nemůžu mu za to ani dost poděkovat.“

	Paní Jamisonová se na syna rozzářila, zatímco pan Jamison začal mluvit o tom, že Christopher byl vždycky rozený vyjednávač. Harriett stála bokem a cítila, že její kouzelný večer začíná získávat trhlinu. Nemělo by jí to vadit, ale bolelo ji, že Chris si nechal její podíl na celé té věci pro sebe. Snažila se být šťastná za Jonathana a nestarat se o to, že jí se žádných díků nedostane. Koneckonců nebylo křesťanské hledat pocty – ale pravdou bylo, že jí na tom záleželo. Chtěla, aby si jí Chris všímal – nikoli aby ji přehlížel.

	Chris zvedl ruce, aby všechny utišil. „To se obracíš s díky na špatného člověka. S tou myšlenkou, abychom se nenechali přesvědčit, přišla jako první Harriett. Já jsem si jenom uvědomil, jaký je to výtečný plán, a přesvědčil o tom i Jonathana.“

	Harriett otevřela překvapením ústa a cítila velkou touhu ho obejmout.

	„Samozřejmě,“ přisvědčil Jonathan. „Zmiňoval jsi Harriett, už když jsi s tím poprvé přišel, že? Promiňte, že jsem nepoděkoval i vám, Harriett.“

	„Na tom nezáleží,“ prohlásila odmítavě a gestem ruky odmítla jeho díky. Měla v tom okamžiku oči jen pro jednoho muže, a tím nebyl Jonathan. Byl to muž, který nyní naslouchal něčemu, co říká Cora. Muž, který Harriett věřil, naslouchal i jí a jednal podle jednoduché myšlenky, kterou zmínila. Muž, jehož pýcha nestála v cestě jeho čestnosti.

	Ach, kolik jen pro ni znamenalo to prosté přiznání.

	Harriett už to nemohla dál popírat. Byla do kapitána Christophera Jamisona zamilovaná.

	Milovala jeho sílu, smysl pro humor, ba dokonce i jeho slabosti. Milovala fakt, že je stejně nedokonalý jako ona a nebojí se to přiznat. Milovala ho, protože jí dokáže říct, jaký klobouček jí sluší, nechá ji jezdit na svém koni, vyzná se v bibli a ví moc dobře, co se má udělat s vyvrtnutým kotníkem.

	Harriett konečně došla k tomu, co na něm Biddingovi, Jamisonovi a Cora viděli už od začátku. Chris ji doplňoval, jak Jonathan doplňoval Coru a její bratr Colin Lucy.

	Zbožňuju tě, chtěla vyhrknout.

	Paní Jamisonová pohlédla ze syna na Harriett s významným úsměvem a prohlásila: „Vy dva budete tvořit nádherný pár.“

	Paní Biddingová zamilovaně přikývla. „S tím nemůžu než souhlasit.“

	Cora hravě šťouchla Harriett loktem. „Zdá se, že máš docela talent pro podnikání – a to sis myslela, že žádné nadání nemáš.“

	„V každém případě žádný vhodný pro dámu,“ namítla Harriett s úsměvem.

	„O čem to mluvíte?“ zeptal se Chris. „Ty by ses přece nikdy nechovala jinak než jako dáma.“

	„Za normálních okolností ne,“ opáčila Harriett. „Je však o mně známo, že sem tam udělám výjimku.“

	„Jakou výjimku?“ zeptala se paní Biddingová a úsměv jí mizel ze rtů.

	Harriett koketně mávla rukou. „Ach, to víte. Plížím se do kuchyně na půlnoční schůzku, plavu v rybníku, hraju si v blátivých loužích a samozřejmě lezu po stromech. Ale jen při vzácných příležitostech, když na to mám náladu.“

	Zatímco paní Biddingová na ni vyvalila oči, Cora se rozesmála, Jonathan se šklíbil a Chris stiskl rty k sobě, aby se ubránil smíchu. Manželé Jamisonovi a pan Bidding zírali jeden na druhého a zjevně z toho byli v rozpacích.

	„Předpokládám, že žertujete,“ pravila nakonec paní Biddingová s nadějným výrazem.

	„Tedy, paní Biddingová, umíte si mě představit, jak lezu po stromech?“ zeptala se Harriett. „Od té nešťastné příhody, kdy mě zmazal pták, jsem se rozhodla, že se budu stromům vyhýbat.“

	„Jistě,“ přisvědčila paní Biddingová se zjevnou úlevou. „Musíte mi odpustit mou podezíravou náturu, co se týká lidí z Tanglewoodu. Často jsem uvažovala, jestli tu odněkud nevykukuje nějaký rošťácký duch a nepovzbuzuje jeho obyvatele, aby se chovali neslušně.“

	„Opravdu?“ podivila se paní Jamisonová. „Slyšela jsem, že některé domy obývají zlí duchové. Myslíte, že je nějaký takový duch tady? Já jsem tedy žádné takové pokušení necítila. Ty ano, nejdražší? A co ty, Christophere?“

	V té chvíli ohlásil Watts k Harriettině úlevě večeři. Uměla si představit, jak by asi mohla znít Christopherova odpověď, a žádná z těch představ ji nepřinášela uklidnění. Pravděpodobně by vyvolal u chudinky paní Biddingové záchvat hrůzy.

	Chris nabídl Harriett rámě, což vděčně přijala, a celá veselá skupinka se odebrala do jídelny na lahodnou večeři sestávající z bifteku Chateaubriand a pečených brambor. Všichni se smáli, povídali si a pozvedali sklenky k přípitkům na věci budoucí. Harriett sdílela s Chrisem významné, pobavené, ba dokonce i koketní pohledy – skutečné pohledy. Co se jí týkalo, jejich klam dospěl ke konci.

	Po večeři navrhl Chris večerní procházku v zahradách. Jonathan s Corou souhlasili, že je doprovodí, zatímco Biddingovi a Jamisonovi se rozhodli zůstat v domě. Harriett se velice těšila na romantickou procházku. Doufala, že si na ní budou moci s Chrisem soukromě popovídat, a dokonce se i políbit. Všechno si to v duchu naplánovala.

	Jakmile si všichni čtyři oblékli kabáty, rukavice a klobouky, vydali se do krásné, ale chladné noci, kde na ně z oblohy shlížely stovky malých hvězdiček. Harriett se zachvěla po závanu větru zimou a přitiskla se ke Chrisově paži, jak nejvíc si mohla dovolit.

	„Je ti zima? Neměli bychom se vrátit?“ zeptal se.

	„Ne, venku se mi líbí. Kdyby mi byla zima, tak bych ti to řekla, ale zatím bych tu ráda zůstala.“ Harriett si nedokázala představit, že by teď šla dovnitř, když si byla jistá, že tato noc všechno mezi nimi změní.

	Jako by Cora vycítila Harriettino přání, vyrazila s Jonathanem dopředu. A Chris jako dobrý voják zpomalil a zabočil s Harriett doleva na malou, zastíněnou zahrádku obklopenou vysokými, stále zelenými keři se zazimovanou fontánou uprostřed.

	Harriett si zahrádku prohlédla a přála si, aby byl vzduch trochu teplejší a jaro už poněkud víc postoupilo. „Jen si představ, jak krásně bude tento kout vypadat za několik týdnů, až se všechno zazelená.“

	Chris ji vzal za ruku a otočil ji k sobě. „Budeš ještě tady, až se to stane?“

	Přála si, aby mohla říct ano – připadalo jí to příliš kouzelné, aby to teď opustila – ale poté co dostala den předtím dopis od matky, musela zavrtět hlavou. „Koncem příštího týdne odjedu do Londýna. Matka mi konečně napsala o svých plánech spolu s radostnou zprávou, že přijedou i Colin s Lucy s nově narozeným synovcem. Lucy zjevně zoufale potřebuje nějaké rozptýlení a zdá se, že si myslí, že jí v tom pomůže měsíc v Londýně.“

	„Těšíš se, že zase uvidíš svou rodinu?“

	„Ano. Lucy je pro mě skoro sestrou a Colina mám ráda. A budou tam také moje sestra Charlotta a bratr James. Už celá léta jsme nebyli takhle pohromadě a já se těším, že s nimi zase strávím nějakou dobu. Kdysi jsme se nemilosrdně škádlili a trápili, ale vždycky jsme si byli blízcí a kvůli tomu jsem za to vděčná.“

	Zdálo se jí to hrozně dávno, když vzpomínala na svá dětská léta. Jak moc se Cavendishova rodina od té doby změnila – v dobrém i zlém. Colin si vzal Lucy, Harriettin další bratr a sestra se odstěhovali, aby si zařídili vlastní rodinu, a jejich otec zemřel. Moc jí chyběl, zvlášť nyní, kdy – jak doufala – představí svou rodinu jistému kapitánu Christopheru Jamisonovi. Určitě by si s otcem padli do oka a otec by ho měl velice rád.

	„Oni jsou určitě také vděční za tebe,“ pravil Chris, propletl si s ní prsty a přitáhl si ji blíž k sobě. „Já jsem tedy rozhodně za tebe vděčný.“

	„Opravdu?“ zeptala se bez dechu se srdcem plným očekávání.

	„Ukážu ti to,“ zašeptal a přikryl jí rty svými ústy. V té chvíli zmizely z Harriettiny mysli veškeré souvislé myšlenky a zůstaly jen pocity. Kochala se měkkostí jeho rtů, lechtáním jeho kníru a chutí skořice v jeho dechu. Zalil ji příliv citů a chlad ve vzduchu se změnil v inferno. Ach, jak zbožňovala líbání s tímto mužem. Život jí přitom připadal dokonalý, a když se o chvíli později odtáhl, chtěla ten polibek ještě prodloužit.

	Zmateně si prohlížela jeho obličej. Zrovna se začali líbat. Neužíval si to? Nepůsobila na něj tak jako on na ni? Kdyby ano, nemohl by se odtáhnout tak rychle.

	Zhluboka se nadechl, pomalu vydechl a pohlédl na ni. „Harriett, musím ti něco říct.“

	Přikývla a cítila úzkost i naději najednou. Bude mít vedle něj někdy žaludek v klidu?

	„Dnes ráno jsi řekla, že už tě moje stálé škádlení unavuje a že jsi připravená udělat konec naší přetvářce, ale teď se zdá, že jsi změnila názor.“

	Harriett otevřela ústa, aby mu to vysvětlila, ale on jí nedal možnost. „Nejsem si jistý, proč nebo co si myslíš, ale souhlasím, že bychom už dále neměli předstírat, že cítíme něco, co necítíme. Nebylo ode mě správné, že jsem to od tebe žádal, a moc mě to mrzí. A také jsem smutný z toho, že jsem zašel moc daleko ve svém žertování a ztratil všechnu důvěru, kterou jsi ve mě měla.“

	„To už je zapomenuté, Chrisi, opravdu,“ pravila. „Řekla jsem hodně věcí, které jsem tak úplně nemyslela.“

	„Ano, ale…“ Zdálo se, že zápolil se slovy, která chtěl říct, a Harriett ho v duchu prosila, aby řekl to, po čem toužilo její srdce – že na ni nemůže přestat myslet a že s ní chce kráčet životem, mluvit s ní a líbat ji odnynějška každý den.

	Řekni, že mě miluješ, prosila ho v duchu. To bylo všechno, co potřebovala slyšet.

	Pročistil si hrdlo a polkl, než začal nanovo. „To, co řekla dnes večer matka, je pravda. Tvoříme dobrý tým a většinou si spolu vedeme dobře, nemyslíš? Říkám to, protože… tedy, co bys řekla tomu, kdybychom skončili s tou naší přetvářkou a učinili z ní pravdu?“

	Harriett zamrkala. Učinit z ní pravdu? To měla být žádost o ruku? Naděje ji při této myšlence opustila a srdce ji zabolelo zklamáním. Neřekl nic o tom, že po ní touží, ani že ji potřebuje ve svém životě, ani se nezmínil o tom, že mu na ní skutečně záleží. A hlavně neřekl ani slovo o lásce.

	Prostě budou dobrý tým. Hurá!

	„Možná jsem se nevyjádřil jasně,“ ozval se a obočí měl zkrabacené úzkostí. „Co jsem chtěl říct… Harriett, prokážeš mi tu čest a staneš se mou manželkou?“

	Jelikož Harriett potřebovala slyšet něco zásadního, zatlačila na něj. „Proč?“

	Zamračil se, jako by té otázce nerozuměl. „Myslel jsem, že už jsem to vysvětlil. Dobře se k sobě hodíme, ne?“

	„Dobře se k sobě hodíme?“ opakovala. „To myslíš, jako se ti hodí nějaké sedlo, klobouk nebo boty?“ Copak Chris neslyší, jak to zní směšně a neromanticky?

	Trochu se usmál, jako by tu otázku pokládal za vtipnou. „Možná, ale sedlo, boty ani klobouk tě nevytáhnou z bláta ani tě neodnesou domů, nemyslíš? A nikdy nebudou společně řešit nějaký problém tak jako my. Možná že by bylo lepší přirovnat nás k… vidličce a talíři – obojí je svým způsobem užitečné, ale dohromady se to dá využít nejlépe.“

	Oči mu jiskřily veselím, jako by udělal chytrý vtip, ale Harriett cítila pouze prudké zklamání. Kolikrát snila o tom, jak ji muž, jehož bude milovat, požádá o ruku? Mockrát. Ale nikdy si to nepředstavovala jako veselý okamžik. Malovala si, jak jí bude bušit srdce, točit se jí hlava a duše se bude nadýmat nejvyšším možným štěstím.

	Nikdy si nepředstavovala, že se jí bude chtít brečet.

	Harriett si osvobodila ruce a ustoupila o krok dozadu. Zoufala si, že ten krásný večer, který si vysnila, se takhle změnil. Všemi instinkty toužila dostat se co nejrychleji pryč, ale byla rozhodnutá být čestná k sobě i k němu, takže sebrala veškerou kuráž, kterou měla, a zvedla k němu zrak. Zasloužil si přesně vědět, proč jeho nabídku nepřijme.

	„Jednou jsi mi řekl,“ začala, „že kdybys nemohl svou ženu milovat nebo po ní toužit, muselo by být takové manželství nešťastné. Já jsem tě za to obdivovala, protože jsem si vždycky myslela totéž. Víc než cokoli jiného chci svého muže milovat a toužit po něm, ale nemůže to pro mě být jednostranná záležitost. Potřebuji, aby mě i on miloval a toužil po mně, takže si nevezmu nikoho, kdo si pouze myslí, že nám to jde dobře dohromady a že tvoříme dobrý tým. Možná že to je rozumné, ale já v tomhle nechci být rozumná. Chci muže, který shledává mé zvláštnosti milými, který podporuje mé slabosti svou silou a který je ochotný udělat kvůli mně ze sebe hlupáka, protože si nemůže pomoct. Chci být hluboce a vášnivě milována mužem, kterého i já budu hluboce a vášnivě milovat.“

	Sklopila oči na své třesoucí se ruce a sepjala je, než k němu znovu zvedla zrak. „Dnes jsem si na krátký okamžik myslela, že jsem konečně takového muže potkala, ale mýlila jsem se. Takže ne, kapitáne Jamisone, já si vás nemůžu vzít.“

	Až do tohoto okamžiku vydržela neplakat, ale teď jí vyhrkly slzy a tekly jí po tvářích dolů jako jemný déšť. Protože cítila, že už ji opouštějí poslední zbytky odvahy, otočila se a prchla. Utíkala tak rychle, jak mohla. Volal za ní, ale ona se nezastavila. Neřekla ani dobrou noc Coře a Jonathanovi, když se hnala kolem nich. Běžela přímo do svého pokoje, kde zavřela dveře přede vším kromě svého zlomeného srdce.

	Teprve tady si uvědomila, že ji opět silně rozbolel kotník.
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	Christopher se zarazil nad schody a vstřebával do sebe scénu dole. Dva lokajové, nesoucí kufr, právě zmizeli venku a Harriett v rezavě hnědém cestovním kostýmu s kloboučkem stála dole s Corou a Jonathanem.

	Christopherovi se sevřel žaludek a prsty pevně stiskl zábradlí.

	Harriett odjíždí?

	Už posté se proklel, jaký je hlupák. Po celý život byl sebevědomým člověkem milujícím legraci a ničím se moc nezatěžoval, což mu šlo velice dobře. Občas dokázal být dokonce i vážný. Ale co se týkalo toho, že by měl někomu otevřít své srdce, připadalo mu to horší, než kdyby měl silou zvednout kamennou podlahu.

	Večer předtím, než odjel do války, matka i sestry plné smutku prolévaly slzy, zatímco on zůstával nepohnutý a zdánlivě nedotčený, přestože opak byl pravdou. Byl ztuhlý děsem z možnosti, že už nikdy znovu neuvidí svou rodinu. Ale přiznal jim něco takového? Ne. Ani že se mu svíralo hrdlo při myšlence, že se mu po nich bude stýskat. Dokonce jim ani neřekl, jak je miluje. Proč? Protože kdyby to přiznal, byla by to podle něj slabost – nebo si to tehdy aspoň myslel.

	Když včera v noci stála Harriett před ním a celá zářila krásou a vznešeností, když mu otevřela své srdce, uvědomil si, že skrývání citů není známkou síly, ale že je to zbabělost. A teď nemohl vinit nikoho jiného než sebe ze scény, která se před ním odehrávala.

	Hlasy se nesly nahoru, kde stál.

	„Přála bych si, abychom tě mohli přesvědčit, abys ještě zůstala,“ pravila Cora.

	Harriett svou přítelkyni objala. „Nikdy nezapomenu na čas, který jsem tu strávila. Oba jste nejlepší hostitelé a já vám budu navždycky vděčná za všechnu laskavost, kterou jste mi prokázali. Ale je načase, abych se tu přestala skrývat a pohnula se dál. Společenská sezona už je za dveřmi a brzy se sejdu s matkou. Dnes ráno jsem poslala vzkaz Charlottě, aby mě vbrzku očekávala.“

	Cora přikývla. „Chápu, ale budeš nám chybět.“

	„A vy mně.“ Harriett napřáhla ruku k Jonathanovi. „Přeju vám všechno nejlepší s tím zemědělským podnikáním. Až vás příště navštívím, očekávám, že uvidím spoustu polí s dobrou úrodou.“

	„Tím si můžete být jistá. Nemůžu vám ani dost poděkovat za vaši včasnou radu.“

	„Měla jsem štěstí, že to fungovalo. Prosím, vyřiďte mé pozdravy Jamisonovým, že doufám, že se potkáme v Londýně.“

	„Víš určitě, že jim to nechceš říct sama?“ snažila se tomu vyhnout Cora.

	„Myslím, že takhle to bude nejlepší.“

	Watts otevřel dveře a uklonil se a Harriett se zastavila, aby mu také podala ruku. „Jsem moc ráda, že jsem vás poznala, Wattsi.“

	„Také jsem vás rád poznal, má paní.“

	Christopher už to nemohl déle vydržet. Harriett nemohla takhle odjet, ne dřív, než bude mít možnost jí všechno vysvětlit. Rychlými kroky seběhl po schodech a zavolal: „Počkej,“ právě když Harriett přecházela přes práh.

	Strnula, ale neotočila se. Dokonce se ani neohlédla přes rameno.

	„Přiběhl jsi zatraceně právě včas,“ zamumlal Jonathan, když se Christopher hnal kolem něj.

	Prošel kolem Harriett, stoupl si před ni a usilovně přemýšlel, co – cokoli – by jí měl říct, aby ji to zadrželo před nástupem do kočáru.

	Bohužel ho napadlo pouze: „Ty odjíždíš?“

	„Ano.“ Přitakala, hrála si s rukavicemi a odmítala podívat se mu do očí.

	„Harriett, já…“ Christopher se zarazil a uvědomil si, jak by to znělo, kdyby vyhrkl něco o lásce v tak nepříznivém okamžiku. Brala by to pouze jako zoufalý počin z jeho strany, aby ji získal zpátky, a nejspíš by neuvěřila, že to míní vážně. Jak by teď mohla? Měl možnost odhalit jí své city včera v noci, ale on se tomu zbaběle vyhnul.

	Po celou tu dobu nechápal, proč mu tak málo věří, ale jak stál před ní připravený prosit, aby se o to ještě pokusila, zjistil, že by to nestačilo. Včera v noci její cit efektivně zničil a chtělo by to mnohem víc než pár zoufalých slov a opožděné vyznání lásky, aby ji znovu získal. Chtělo by to zázrak.

	Christopher polkl a přinutil se ustoupit stranou. Rozloučil se s ní jediným slibem, který jí mohl nabídnout: „Uvidíme se v Londýně.“

	Aniž by vzhlédla, přikývla a kráčela k čekajícímu kočáru. Dveře se otevřely a bylo vidět, že uvnitř už na ni čeká Tabby. Zavřely se, hned jak Harriett nastoupila. Když se kočár rozjel, zahlédl ještě posledním pohledem krempu jejího klobouku stínícího jí oči.
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	Harriett neztrácela čas a vrhla se do víru londýnské společenské sezony. Přijela do sestřina domu dva dny po odjezdu z Tanglewoodu a trvala na tom, že hned toho dne doprovodí Charlottu na večírek. Tabby ji oblékla do broskvového hedvábí, krásně ji učesala a Harriett vrhla jako vítr s okouzlujícím úsměvem na večírek. Drze tam flirtovala, smála se, kdykoli mohla, a předstírala, že nemá zlomené srdce.

	Příští ráno se pobavila s několika návštěvníky, z nichž mnozí byli gentlemani, navštívila londýnskou modistku a blahosklonně přijala pozvání na vyjížďku do parku s panem Hedgewickem. Zpráva o jejím příjezdu se rychle rozšířila a za den či dva už přicházela pozvání adresovaná přímo jí.

	Na konci týdne přijela její matka a Colin s Lucy spolu s jejich novorozeným synem Samuelem. Harriett ho zbožňovala a vkrádala se do dětského pokoje, kdykoli měla chvíli času. Kdo by mohl odolat takovému miminku? Spočíval jí v náručí bez jakýchkoli podmínek či výhrad, a ach, jak ona potřebovala tu sladkou ukázku náklonnosti. Svět by byl jiný, kdyby všichni uměli milovat tak otevřeně.

	Jednou odpoledne zastihla Lucy Harriett v dětském pokoji a usmála se. „Často tě tu nacházím a slyším, že sis Samuelka docela zamilovala.“

	„Jak bych si ho mohla nezamilovat?“ pravila Harriett a přitiskla si miminko něžně k hrudi. „Nechápu, jak to vydržíš, když ho musíš opustit.“

	Lucy si přitáhla židli, sedla si vedle Harriett a pozorovala přítelkyni s trochu ustaraným pohledem. „Skrýváš to dobře, ale mě neobalamutíš. Vypadáš smutně, jako by tě něco – nebo spíš někdo – zklamal nebo ti ublížil. Co se stalo?“

	Harriett políbila Samuela na čelíčko a přála si, aby se jí lépe dařilo skrývat své emoce. Včera pronesla její matka podobnou poznámku, ale Harriett ještě nebyla ochotná o tom mluvit a odmítla to jako nesmysl. Když však nyní držela v náručí nevinné miminko, už jí nešlo lhát tak snadno.

	Vzdychla si a opřela se hlavou o houpací křeslo. „Zažila jsem malé srdeční zklamání, to je všechno. Ale můžeš být v klidu, protože už se to lepší.“

	„Opravdu?“ zeptala se Lucy.

	Samuel vydal ze spánku jakýsi zvuk a Harriett se usmála. „Doufám, že ano. Tenhle malý človíček mi v tom ohromně pomáhá.“

	„To jsem ráda,“ prohlásila Lucy a hrála si se záhyby sukně, jako by chtěla něco říct, ale nebyla si jistá, jestli by měla.

	„Co tě trápí, sestřičko?“ zeptala se Harriett. „Víš, že dávám přednost otevřenému jednání.“

	Lucy si stále skládala záhyby na sukni, ale po chvíli látku pustila a uhladila ji dlaněmi. „Jenom uvažuju, jestli příčinou tvého zklamání není muž, o němž ses zmiňovala v některých dopisech. Kapitán… Jamison, ne?“

	Harriett přikývla. „Ano, ale dala bych přednost tomu, kdybys o něm už nadále nemluvila.“

	Lucy si poklepala na spodní ret a civěla zamračeně do vzdáleného rohu pokoje. „Ehm… Když ona pro tebe právě přišla zajímavá kytice s kapitánovým jménem na vizitce. Chceš o tom vědět, nebo bys byla raději, kdybych to přešla mlčením?“

	Harriett se přestala houpat a srdce v hrudi se jí rozbušilo tak prudce, že by to vzbudilo miminko. „On mi poslal kytici?“

	Lucy se zavrtěla a vypadala, že je jí to nepříjemné. „Ano. Udělala jsem dobře, že jsem ti to řekla?“

	„Samozřejmě,“ přisvědčila Harriett a cítila se najednou nervózně a jaksi nemotorně. „Bylo na vizitce pouze jeho jméno?“

	„Vepředu ano, ale možná ještě něco připsal dozadu. Chtěla bys, abych ti ji sem poslala?“

	„Ne, já…“ Harriett nevěděla, co vlastně chce. Jedna část její bytosti zoufale toužila tu kytici vidět a druhá ji chtěla poslat zpátky. Jenom vyslovení jeho jména rozbilo tu trochu klidu, který se snažila najít po příjezdu do Londýna. Co s ní potom udělá, až uvidí kytici s jeho jménem? Proč ji vůbec poslal? Jako omluvu nebo jako dárek na rozloučenou?

	A co ona sama chce, aby to znamenalo?

	Jako by Samuel cítil její neklid, začal se vrtět a poplakávat. Lucy natáhla ruce pro synka a zeptala se: „Můžu?“

	Harriett přikývla, ale jakmile miminko odevzdala matce, cítila se podivně odhalená a zranitelná. Nyní už nemohla dál skrývat své city.

	„Nevím, co dělat,“ zašeptala. Když dorazila do Londýna, hýčkala si naději, že ji Christopher jakýmsi způsobem přece jen miluje a že si najde cestu, jak jí to ukázat. Ale přešlo téměř čtrnáct dní a od něj nepřišlo ani slůvko, takže ta naděje už začala skomírat. Mohla nyní ještě doufat v něco víc než zklamání a bolest?

	„Jdi,“ zašeptala Lucy. „A potom mi řekni, co tím myslel. Jak už jsem řekla, ta kytice je poněkud… zvláštní.“

	Harriett pomalu vstala, sešla dolů a po celou cestu šoupala pantoflíčky. Na malém stolku v hale se nacházela malá sbírka kytic a pugetů. Okamžitě mezi nimi poznala tu kapitánovu. Ve srovnání s ostatními vypadala prostě, až žalostně, avšak vzpomínky, které vyvolala u Harriett, nebyly v žádném případě prosté či žalostné.

	Došla až k ní a zlehka se dotkla mladých, něžných dubových větviček s malými, hvězdicovými listy, svázaných zlatou stuhou. Uvnitř byla zastrčená vizitka s natištěným jménem: kapitán Christopher Jamison. Otočila ji a na zadní straně našla krátký vzkaz.

	 

	Na nový začátek?

	Chris

	 

	Na nový začátek? Harriett svraštila čelo a skousla si spodní ret. Co tím myslel? Přál jí nový začátek života bez něj, nebo tím říká, že chce nový začátek s ní? Možná prostě jen mluví o nově vypučených listech a jaru.

	Proboha, ten chlap ale uměl být tajemný!

	Harriett klesla na nejbližší židli a zírala na vizitku. Třeba neměla opustit Tanglewood v takovém spěchu a nechat věci mezi nimi nevyřešené. Ale jak by tam mohla zůstat? Nikdy dosud nepocítila takovou bolest srdce. Nemohla tam vydržet.

	Od příjezdu do Londýna prohlížela salony, obývací pokoje, parky i plesové sály, jestli tam kapitána nezahlédne. Když majordom ohlašoval nově příchozího, vždy zadržela dech a doufala, že uslyší jeho jméno, a poté byla vždy zklamána, když se jednalo o někoho jiného. Chtěla, aby sem za ní přijel a bojoval za ni, ale každý den, který prošel bez jakýchkoli zpráv o něm, ji přiváděl do stále většího zoufalství.

	A nyní dorazila ta trapná malá kytička se vzkazem. Na nový začátek? Co si o tom, u všech všudy, má myslet? Potřebovala nějaký důvod, aby mohla doufat, nebo důvod, aby na něj mohla zapomenout – ne nějakou zatracenou hádanku.

	Vstala a vydala se do svého pokoje, kde hodila kytičku na toaletní stolek a mračila se na ni, dokud nenastala doba, aby se oblékla na projížďku se sirem Williamem. Od chvíle, kdy přijel, a pomohl jí nasednout na kozlík svého úchvatného faetonu, se nemohla vůbec soustředit na jedinou větu, kterou jí řekl. Když teď věděla, že je Christopher v Londýně, přebíhala očima kolem sebe, hledala ho a snažila se vymyslet, co by mu řekla, kdyby ho potkala. Musela mnohokrát sira Williama žádat, aby jí zopakoval, na co se jí ptal. A když ji odvážel zpět do Curzon Street, jeho chladné chování jí napovědělo, že ji hned tak zase na projížďku nevezme.

	U dveří mu popřála všechno dobré a v duchu proklela kapitánovo jméno.

	V úterý odpoledne jí byl doručen broskvový slunečník – stejný, jaký jí Chris dal po té trapné příhodě, kdy ji pokálel pták. Úmyslně ho tam nechala, aby jí ho nepřipomínal, ale teď byl zpátky v jejím vlastnictví spolu s dalším vzkazem.

	 

	Ptáci jsou všude, dokonce i v Londýně. Měla by ses spoléhat na něj.

	Chris

	 

	Proboha! Myslel si, že ho tam zapomněla náhodou? Že se bude radovat z jeho návratu, jako by získala zpět poklad? Původně jí ho dal jako žert. Proč by si to chtěla kdy připomínat?

	Když Charlotta zvolala: „To je krásný slunečník“, Harriett odvětila: „Můžeš si ho nechat,“ a odešla z pokoje. Copak by bylo tak těžké napsat: Nemůžu na tebe přestat myslet. S láskou Chris? Zjevně ne. Zjevně nebyl schopný jakéhokoli něžného citu. Bylo jen dobře, že je tak hezký. Jinak by neměl šanci při dvoření žádné jiné ženě.

	Když se toho večera Harriett omlouvala, že nemůže navštívit Almack’s, protože ji bolí hlava, byla to pravda. Ostatní tam šli bez ní a Harriett znovu proklínala kapitánovo jméno.

	Ve středu vešel do salonu lokaj, který nesl velký dort se šlehačkou. Majordom vedle ní si odkašlal. „Promiňte mi to vyrušení, má paní, ale bylo mi řečeno, že vám to mám okamžitě přinést.“

	Kdyby si kapitán vybíral čas, kdy s tím způsobí největší podiv, nemohl by si to načasovat lépe. Právě tu byly na návštěvě vévodkyně z Chamberlainu s dcerou a lady Dawsonová, sir Richard, pan Hedgewick a lord Weston. S matkou, Lucy, Colinem a Charlottou jí salon nikdy nepřipadal tak přecpaný.

	Všechny zraky se obrátily na Harriett, jež přijala od majordoma doprovodný vzkaz.

	 

	Tohle mi bude vždycky připomínat noc, kdy jsi mě z vlastní vůle pronásledovala. A ještě k tomu o půlnoci.

	Chris

	 

	Harriett okamžitě sevřela ruku se vzkazem a modlila se, aby jí nikdo nejukal přes rameno, když to četla. Na tváře jí vystoupil ostrý ruměnec, jak se ze všech sil snažila vymyslet nějaké přijatelné vysvětlení. Kdo dává ženě celý dort? Rozhodně ne člověk, který má všech pět pohromadě, to je jisté. A teď tu zůstala Harriett s úkolem vymyslet vysvětlení, které by se před koncem dne nevyprávělo ve všech londýnských salonech.

	Ten hrozný chlap!

	Vynutila na rty úsměv. „Děkuju, Petersi. Vypadá ještě lépe, než jsem očekávala, ačkoli ho měli doručit až později odpoledne. Plánovala jsem to jako překvapení, ehm… Charlottě na dnešní večer jako dík za to, že je tak výtečná hostitelka.“

	„Opravdu?“ Charlotta byla tak duchapřítomná, že vypadala potěšeně, budiž jí vzdána čest. „To je báječné překvapení. Petersi, odneste, prosím, ten dort do kuchyně a přikažte kuchařce, aby ho podávala k čaji.“

	„Dobře, má paní.“

	„Ochutnáte skutečnou pochoutku,“ pravila Harriett. „Tahle speciální příchuť je skutečně božská.“

	„Odkud je?“ zeptala se lady Dawsonová a sledovala s podezřením Harriettinu sevřenou ruku.

	„Přece od výborné kuchařky paní Jamisonové. Je moc známá svými dorty.“ Harriett mohla pouze doufat, že ta žena umí skutečně dobře péct podobné dorty. Určitě bude zahrnuta žádostmi o recept, a za to všechno může kapitán.

	Ve čtvrtek dorazila pro Harriett velká krabice. Uvnitř byl nový plášť zlatě hnědé barvy lemovaný nejjemnější kožešinou. Její matka, Lucy i Charlotta ochaly a achaly úžasem, zatímco Harriett četla připojený vzkaz.

	 

	Nemohu tě znovu nespatřit.

	Chris

	 

	Musela si to přečíst dvakrát, aby se ujistila, že si to jen nepředstavuje, nebo to nechápe špatně. Když přejela očima napsanou větu potřetí, rozlil se jí celým tělem hřejivý pocit. Proč nemohl Christopher začít tímto vzkazem? Nikdy by pak neproklínala jeho jméno, kdyby tak učinil.

	„Chápu to dobře, že tento dar tě potěšil?“ zeptala se Lucy se škádlivým úsměvem. „Nebo je to ten vzkaz? Kdy se konečně seznámíme s tím tvým kapitánem?“

	„Ale on není můj,“ bránila se kvapně Harriett, ačkoli začínala uvažovat, jestli se vůbec někdy objeví místo darů také on osobně. Jak toužila znovu vidět jeho hezkou tvář.

	„Nesmysl,“ opáčila Charlotta. „Každý muž, který ti pošle kytici, slunečník, výtečný dort a nový plášť, je zcela jistě tvůj. Alespoň by měl být. Protože jestli není, tak by ty dary byly velice nevhodné.“

	Harriett se zdržela toho, aby je informovala, že kapitán se chová jen zřídkakdy vhodně. Ten jeho povahový rys Harriett zbožňovala i nesnášela zároveň.

	V pátek přišlo pozvání adresované lady Harriett Cavendishové s rodinou. Hned věděla, kdo ho psal, protože její jméno bylo napsáno správně. Chvějícími se prsty zlomila pečeť a našla pozvánku na hudební večer lady Carlyleové na onen večer – bylo to stejné pozvání, které Charlotta před týdnem odmítla, protože její manžel všechny překvapil a získal lístky do Královského divadla na pěvce Ambrogettiho. Že by Christopher znal lady Carlyleovou? Proč zařídil, aby jim bylo posláno nové pozvání? Lady Carlyleová určitě dostala Charlottinu odpověď – nebo ne?

	Harriett zamračeně otočila pozvánku na rub a s překvapením tam spatřila několik rukou napsaných slov.

	 

	Prosím, přijď.

	Chris

	Harriett přejížděla prsty po písmu a svíralo se jí srdce. Cítila se rozpolcená. Přestože ho toužila znovu spatřit, její švagr měl velké potíže a utratil hodně peněz za to, aby získal lístky do opery. A kdyby jen to. Její matka, Lucy i Charlotta už celé dny nemluvily o ničem jiném. Harriett po nich nemohla chtít, aby přišly o takovou příležitost a místo toho ji doprovázely na amatérský hudební večírek. Ale Harriett nemohla dopustit, aby nevyhověla Chrisovu pozvání, když se její srdce stále ještě drželo střípku naděje. Možná by tam místo nich mohla jít s některou svou přítelkyní?

	S váháním ukázala Harriett pozvánku zbytku rodiny a doufala, že pochopí, proč s nimi nemůže jít do opery. Ohromně ji překvapilo, když se Charlotta usmála. „Samozřejmě že musíš jít na ten hudební večer a samozřejmě že my půjdeme s tebou. Už je načase, abychom se seznámili s tím tvým tajemným a romantickým kapitánem. Bylo od tebe pošetilé, že ses mohla domnívat, že bychom s tebou nešli.“

	Ostatní souhlasně přikyvovali bez jakýchkoli známek lítosti či váhání. Charlotta napsala lady Carlyleové vzkaz, že nakonec budou moci přijít. Poté zaslali vzkaz blízké přítelkyni s dotazem, jestli by byla schopná udat osm lístků do opery na dnešní večer.

	Harriett vyhrkly z očí slzy, když se celá rodina shromáždila kolem ní. Ještě nikdy se necítila tak dojatá, milovaná ani vděčná za jejich podporu. Faktem bylo, že nechtěla před Christophera předstoupit sama, a to nyní nemusela.

	Když nastal čas přípravy na večírek, Harriett si oblékla modré hedvábné šaty, které jí vybraly matka, Lucy, Charlotta a Tabby, jež se všechny shodly, že jí krásně ladí s očima. Když jí Tabby zapnula knoflíky, Harriett si nervózně přejela dlaněmi po látce. „Co myslíte? Vypadám dost úchvatně na to, abych nalákala kapitána?“

	Matka se usmála. „Takhle nalákáš dnes večer každého muže, má drahá.“

	„Vypadáš překrásně,“ přidaly se Charlotta a Lucy.

	Harriett sevřela prsty záhyby sukně a polkla. „Jsem tak nervózní.“

	„Proč?“ zeptala se Charlotta. „Ten muž se už v podstatě stejně vyjádřil.“

	Nevěděly nic o tom, že už se opravdu vyjádřil, ale takovým způsobem, který nemohla přijmout. Bude to dneska jiné, nebo odtud bude odcházet znovu zklamaná a se zlomeným srdcem? Nemyslela si, že by její srdce vydrželo ještě víc bolesti.

	„Co myslíte, proč se se mnou chce setkat na hudebním večírku?“ zeptala se Harriett, aby tak vyslovila některé své pochybnosti. „Nebude tam moc příležitosti k povídání, nebude možnost si tam soukromě promluvit, a pokud bude hostitelkou lady Carlyleová, bude to určitě propadák. Určitě by bylo lepší, kdyby mě pozval na ples.“

	„Přiznám se, že mě napadlo totéž, ale to mu jen přidává na tajemnosti, nemyslíš?“ ozvala se Lucy.

	„Možná.“ Harriett nevěděla, proč má pořád s ohledem na kapitána nějaká očekávání. Nebylo to, jako kdyby někdy udělal nebo řekl něco, co si ona myslela, že by měl. Potřebovala se s tím smířit a buď ho přijmout do svého života i s tím, nebo raději odejít.

	„Já vím, proč si vybral hudební večírek,“ prohlásila Charlotta. „Nepamatuješ se na minulou sezonu? Paní Jamisonová a lady Carlyleová jsou blízké přítelkyně. Jamisonovi vždycky bydlí u nich, když jsou ve městě, takže pro kapitána bylo snadné získat pro tebe další pozvání.“

	„To je pravda,“ souhlasila matka. „Na to jsem zapomněla.“

	Harriett přikývla, ale v mysli se stále vracela ke spekulacím o hudebním večírku. Co má kapitán v plánu udělat nebo říct? Pozdraví se s ní, až tam přijede? Sedne si vedle ní během představení? Bude se chovat tak, aby byly jeho záměry vůči ní jasné, a možná ji dokonce na chvíli odtáhne někam do soukromí?

	Ne, na takové věci by neměla myslet, nebo bude určitě zklamaná. Nejspíš teprve zkoumá situaci, aby viděl, jestli s ním bude opět mluvit.

	Harriett si vzala plášť a s nově nabytou rozhodností si ho přehodila přes ramena. Jde tam, znovu si s ním promluví a odsune stranou všechna očekávání, názory i přání. To je jediné, co s tím může udělat.
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	Christopher stál na okraji davu a konverzoval s matkou a její hezkou mladou dcerou, i když se na to soustředil jen na půl ucha. Byl v Londýně teprve týden, ale už se střetl s příliš mnoha zoufale nesmělými nebo koketními debutantkami. Tahle patřila mezi ty koketní. Perfektně ovládala umění jak mávat vějířem, ale moc ostatního nezvládala. Christopherovi netrvalo dlouho, aby přišel na to, že by potřebovala zdokonalit spíš svou mysl než umění jak pracovat s vějířem.

	„Musel jste být velice statečný, když jste kapitán,“ pravila a třepala řasami nad okrajem zlatého vějíře.

	Christopher neměl tušení, co má hodnost společného se statečností. „Všichni vojáci pod mým vedením byli stejně stateční,“ namítl.

	„Samozřejmě.“ Uculovala se. „Ale vy jste musel vypadat tak velitelsky na hřbetě svého koně.“

	„Já jsem byl kapitánem u námořnictva, slečno Templeová.“

	„Ano, já vím.“ Zamračila se, jako by nevěděla, co s tím má dělat.

	Její matka si odkašlala a podotkla: „Námořní důstojníci nevelí na koni, nejdražší.“

	Tváře slečny Templeové získaly růžový nádech. Začala mávat vějířem rychleji. „Aha.“

	Christopher si nebyl jistý, jestli to pochopila. Možná by se měl odporoučet, aby jí to matka ještě trochu vysvětlila. Otevřel ústa, aby se omluvil, ale zase je sklapl, protože spatřil Harriett, jež se právě zastavila, aby svým elegantním způsobem pozdravila jeho rodiče a Carlyleovy. Měla na sobě měňavé modrozelené šaty, které obepínaly její postavu tím nejvábnějším způsobem. Téměř cítil vůni oranžových květů až tam, kde stál.

	Harriett řekla něco, kvůli čemu se všichni kolem usmáli, a Christopher si najednou přál, aby stála po jeho boku místo slečny Templeové. Harriett znala rozdíl mezi pozemní armádou a námořnictvem, chápala, že všichni muži, kteří bojují ve válce, jsou stateční, a nepotřebovala vějíř, aby přitáhla jeho pozornost.

	Tu přitahovala u všech kolem sebe prostě tím, že byla mnohostrannou ženou, do níž se zamiloval a kterou obdivoval. Uměla být vtipná, pošetilá, kurážná, silná, rozhodná, hrdá, zranitelná i laskavá. To všechno najednou, a právě to ji činilo tak zajímavou, tak složitou, tak… podmanivou. Když k tomu přidáte ještě její krásu, Christopher uvažoval, jestli si kdy zaslouží její náklonnost.

	A zaslouží si ji nějaký jiný muž?

	Otočila se od hostitelů a inteligentníma očima pátrala po sále. Zarazila se, když se střetla s jeho zrakem. Tělo jí strnulo a ústa se jemně otevřela. Prolétlo mezi nimi téměř hmatatelné spojení a táhlo Christophera velkou silou k ní. Jak ji mohl kdy nechat takhle mu uklouznout?

	„Promiňte mi,“ řekl paní Templeové a až opožděně si uvědomil, že jí skočil do řeči. Nejspíš ho bude pokládat za hrubce, ale na tom mu v této chvíli nezáleželo. Vyrazil vpřed, narážel do lidí a obcházel je, dokud nestál před Harriett.

	Sledovala ho, ale nic neřekla.

	„Děkuju, že jste přišla,“ pravil a cítil se jako hlupák, že nepřišel s něčím lepším.

	Přikývla a gestem ukázala na ženu po svém boku. „Kapitáne Jamisone, ráda bych vám představila svou matku, ovdovělou hraběnku z Draysonu.“

	Matka už začínala šedivět, ale pořád byla ještě hezká s Harriettinými vysokými lícními kostmi a modrýma očima. Hluboce se sklonil nad její ruku. „Rád vás poznávám, má paní. Harriett o vás často mluví.“

	„Doufám, že jen v dobrém,“ odtušila.

	„Samozřejmě.“

	Harriett se otočila vlevo a začala představovat další lidi. „Toto je můj bratr a jeho manželka, lord a lady Draysonovi, moje sestra, lady Charlotta, a její manžel, pan Baxter, a další můj bratr, ctihodný James Cavendish a jeho manželka, lady Arabella.“

	Christopher se všem postupně uklonil. „To je krásné. Vy jste si přivedla celou rodinu.“

	„Jak bych mohla jinak?“ podotkla. „Nestává se každý den, že dostaneme dvě pozvání na stejnou událost.“

	„Ano, ale vy jste to první odmítli.“

	„Jenom proto, že pan Baxter pro nás sehnal lístky na dnešní koncert Ambrogettiho.“

	Christopher na ni při té zprávě vyvalil oči. To si určitě dělá legraci. Rozhlédl se po mnoha tvářích její rodiny a hledal náznak úsměvu, ale všichni ho pozorovali s jakýmsi očekáváním, jako by předpokládali, že vytáhne z rukávu nějakého tropického ptáka – který bude zpívat lépe než Ambrogetti.

	Bohužel on žádný kouzelník nebyl. „Prosím, neříkejte, že jste se vzdali těch lístků, abyste mohli jít dnes večer sem,“ řekl nakonec.

	Harriett se naklonila dopředu a položila mu ruku na paži. „Přesně to jsme udělali, kapitáne. A teď, jestli nás omluvíte, bychom si měli zajistit svá místa, aby na nás vůbec ještě nějaké zbylo.“

	Christopherovi se nervozitou sevřel žaludek. K čertu s tím. Toto byl pouze amatérský hudební večírek a jedinými profesionály byl kvartet, který Carlyleovi najali k závěrečnému vystoupení – ale nikdo z nich se ani zdaleka nepřiblížil Ambrogettimu.

	Zatímco Harriett s matkou odcházely hledat si místa, Christopher se prsty dotkl čela, protože cítil, že ho z toho rozbolela hlava. Zatraceně. Rodina, kterou chtěl jednoho dne zvát svou vlastní, mu tohle nikdy neodpustí.

	Když lord Drayson procházel kolem něj, poplácal ho po rameni. „Nic si z toho nedělejte, kapitáne. Jsem si jistý, že dohlédnete na to, abychom byli s vystoupeními dnešního večera spokojeni.“

	„Souhlasím,“ dodala lady Charlotta, zavěšená do svého manžela.

	Ctihodný James se zachechtal, zastavil se u Christophera a ztišil hlas. „Jestli vám to pomůže, já jsem rád, že mám výmluvu a nemusím dnes večer do divadla. Z celé duše nenávidím operu. Vždy mě z toho kvílení začne bolet hlava.“

	„Jak můžeš říkat takové věci?“ kárala ho lady Arabella. „Ambrogetti je zázrak.“

	„Zázrak jsi ty, má lásko, a taky jediný důvod, proč jsem byl dnes večer ochotný jít do opery.“

	Takový komentář mu přinesl potěšený úsměv jeho ženy spolu s laskavým poklepáním vějířem na jeho paži. Christopher si přál, aby se seznámil s Jamesem už dřív a něco takového se od něj naučil. V takovém případě by necítil dnes večer nutnost udělat to, na co se chystal.

	S posledním dlouhým pohledem na Harriettina záda odcházel, aby se připojil k rodičům a Carlyleovým.

	Když nastala přestávka, Harriett se cítila slabá a točila se jí hlava. Měla se před odjezdem z domova donutit něco sníst, ale při pouhé myšlence na jídlo se jí zvedal žaludek. Otřela si vlhké ruce o chladné hedvábí sukně a uvažovala, kam zmizel Chris a proč si nesedl na prázdné místo vedle ní. Přece neměl v plánu říct jí pouze těch několik slov, že ne?

	Zatracený chlap.

	Harriett odmítla zkoumat sál, aby ho našla, ale pohled se jí se vzrůstajícím zoufalstvím stále vracel ke dvojitým dveřím na balkon. Byla schopná udržet si chladnou mysl, když s ním předtím mluvila, přestože se tak rozhodně necítila. Ale nyní netrvalo dlouho a cítila, jak ji vyrovnanost opouští, takže se omluvila, protože potřebovala rychle na vzduch.

	Musela se někde znovu nadechnout. Lákal ji venkovní balkon. Harriett vstala, neboť věděla, že když rychle nezajde ven, mohla by tu omdlít.

	„Za okamžik budu zpátky,“ řekla matce, než odstrčila několik lidí a rychle utekla. Brzy zjistila, že není jediný host, který touží po čerstvém vzduchu – stálo jich tu už několik v malé skupince, povídali si a smáli se. Harriett rychle našla prázdné místo u balustrády, došla tam a opřená o ni zhluboka vdechovala. Navzdory rozhodnutí, že sem půjde bez jakýchkoli očekávání, věděla přesně, po čem nejvíc touží, a byla vyděšená až k smrti, že odejde bez toho.

	Vtom se za ní ozvaly těžké kroky a Harriett strnula. Že by Chris přišel za ní ven? A je připravená s ním být sama? Všimne si strachu v jejích očích a chvění rukou?

	„Vypadá to, že by se ti hodil menší drink,“ poznamenal Colin, který se jí objevil po boku. Podával jí sklenku, kterou vděčně přijala a naráz vypila, protože doufala, že jí to uklidní žaludek a potlačí úzkost.

	Bratr od ní přijal prázdnou sklenici zpět a postavil ji na zábradlí. „Jsi v pořádku?“ zeptal se.

	„Ne,“ odtušila čestně Harriett. „Připadá mi, jako bych vsadila všechny své peníze na muže, který mě musí zklamat. Proč? Proč jsem sem dnes večer chodila? Je mi zle.“ Pocítila nevolnost a dala si ruku na žaludek ve snaze ho uklidnit. „Měla jsem to pití pomalu upíjet, a ne ho spolknout naráz.“

	Colin se opřel lokty o balustrádu a díval se dolů do zahrad. „Nevím přesně, co se stalo mezi tebou a kapitánem Jamisonem, ale neumím si představit, že by se tak snažil, abys dnes večer přišla, jenom proto, aby tě zklamal.“

	„Já si nemyslím, že to má v úmyslu,“ pravila. „Ale s ním se to tak prostě děje.“

	„Musí mít nějaké chvályhodné vlastnosti, jinak bychom byli nyní v opeře, a ne na amatérském hudebním večírku.“

	„Ano, to má,“ přisvědčila. „To jenom…“ Nedostávalo se jí slov, tak jen potřásla hlavou, čím vyzývala bratra, aby pochopil její rozpaky a řekl něco, co by ji potěšilo.

	Narovnal se, opřel se o balustrádu bokem a naklonil k ní hlavu. „Možná je ten problém v tobě.“

	Zamrkala a rozevřela oči dokořán, protože ta slova rozhodně nepovažovala za potěšující. „Prosím?“

	Zasmál se. „To vyznělo ošklivě, viď? Já jsem chtěl jen říct, že láska může změnit i rozumného muže v blekotajícího idiota. Počkáme, co nám přinese druhá půle tohoto večírku, než ho začneme soudit příliš přísně, ano? Zdá se, že už si jdou všichni sednout. Připojíš se ke mně?“

	Nabídl jí rámě, ale Harriett je hned nepřijala. „Jenom za jedné podmínky. Jestli bude pro mě dnešní večer zklamáním, slíbíš mi, že vyzveš kapitána Jamisona na souboj. Koneckonců je to bratrova povinnost, vystoupit na obranu své sestry.“

	Odfrkl si. „Ty chceš, abych vyzval na souboj bývalého námořního kapitána? Musí umět perfektně střílet.“

	„Podle toho, jak je zdatný v lukostřelbě, nejspíš ano.“

	To už se Colin zachechtal. „Co kdybych mu dal místo toho facku? Stačilo by to?“

	„Nejspíš ano.“

	„Dobrá.“ Položil si její paži na svou. „A teď si pojďme sednout, jinak už bychom všechny vyrušovali.“

	Přikývla, a když doprovázela bratra zpátky do sálu, uvědomila si, že už nemá žaludek tak na vodě jako předtím. Vděčně mu stiskla paži a byla ráda, že má takového bratra. Dal jí důvod, aby se mohla usmívat, když to nejvíc potřebovala. Mohla jenom doufat, že další jí dá Chris.

	Rychle přelétla očima místnost, ale nikde ho neobjevila, a když si sedala na své místo, pocítila lehký nádech podráždění. Bylo to docela příjemné, a dokonce to i částečně potlačilo její obavy. Proč ji Chris žádal, aby sem dnes večer přišla, pokud neměl v úmyslu si s ní promluvit? Ona i její rodina promeškaly příležitost slyšet Ambrogettiho, a kvůli čemu? Aby si poslechly sérii průměrných hudebních vystoupení? Netrvalo dlouho a Harriett dospěla k přesvědčení, že tu facku dá Chrisovi ona, nikoli bratr.

	Brzy začala druhá půlka hudebního večera a s každým vystoupením se čas vlekl stále pomalejším a utrápenějším krokem. Kdyby nebyla tak vystresovaná, našla by něco hezkého na každém vystoupení – hudebníci byli dobře připraveni – ji však svíral pocit marnosti, který jí připravil o veškeré potěšení z tohoto večera. Ve chvíli, kdy vystoupil lord Carlyle, aby ohlásil to, o čem doufala, že bude poslední vystoupení, už jí v hlavě tepala bolest. Ačkoli se co nejvíc snažila, aby dnes večer od Chrise nic neočekávala, přece jen něco od něj chtěla.

	„Než uvedu talentované hudebníky, kteří zahrají poslední číslo našeho večera,“ začal lord Carlyle, „rád bych věnoval několik chvil člověku, na něhož jsem si zvykl myslet jako na vlastního syna. Napsal sonet, který by vám rád přečetl, a já doufám, že nám odpustíte tuto malou změnu programu. Prosím, připravte vřelé přivítání kapitánu Christopheru Jamisonovi.“

	V Harriettiných uších zněl potlesk, ale jí připadalo, že přichází odněkud z velké dálky. Slyšela dobře? Chris bude číst sonet, který sám napsal?

	Zavrtěla se na židli, když ho viděla přicházet. Svíral v ruce list papíru a pro celý svět vypadal jako člověk jdoucí na gilotinu.

	Harriett zazněla v mysli její vlastní slova: Chci muže, který shledává mé zvláštnosti milými, který podporuje mé slabosti svou silou a který je ochotný udělat kvůli mně ze sebe hlupáka.

	Ach, proboha. Tak kvůli tomu ji sem dnes večer pozval – aby kvůli ní udělal ze sebe hlupáka? A jestli ano, tak co má v plánu říct? Mohla si jenom představovat, co napsal, a žádná z těchto představ ji neuklidňovala. Určitě nebude žádat náklonnost jisté Harry, že ne? Harriett zavřela nakrátko oči a snažila se zahnat ustarané myšlenky o půlnoční schůzce, šplhání na stromy, o blátivé louži nebo pokálení ptákem.

	Přece nechce udělat hlupáka také z ní. To by se úplně minulo účinkem.

	Christopher se sebevědomě postavil doprostřed jeviště a nabídl lidem srdcervoucí úsměv. Podle zvědavých pohledů, které na ni vrhala její rodina, Harriett věděla, že se moc zajímají o to, co pronese. Ona však byla naopak zděšená.

	Než oslovil publikum, spočinul úsměvem krátce na ní. „Abychom se drželi náplně dnešního večera, požádal jsem talentovanou slečnu Taylorovou, aby doprovodila mé čtení jemnou hrou na harfu. Než zaujme své místo, cítím povinnost informovat ty z vás, kteří se tváří skepticky na mé poetické schopnosti…,“ znovu zalétl pohledem k Harriett, „…že každé slovo tohoto sonetu je moje a jenom moje. Pokud vás to zaujme, nezdráhejte se to projevit potleskem.“ Sálem se rozlehl smích a on musel chvíli čekat, než se utiší. „Ale jestli vás to nezaujme, což se může klidně stát, vše, co vám mohu nabídnout, je slib, že nikdy – jak dlouho budu žít – už žádný jiný sonet nenapíšu.“ Ozval se další smích, zatímco on pokynul harfenistce. „Slečno Taylorová? Můžete začít, jak budete chtít.“

	Žena zvedla prsty nad struny harfy a začala hrát, zatímco Chris rozložil list papíru, který si přinesl. Lehký třes jeho ruky byl jedinou známkou jeho nervozity.

	Nemusíš to dělat, pomyslela si Harriett a klidně by mu dovolila, aby okamžitě opustil jeviště.

	Sál se ponořil do ticha, které naplňovaly pouze syté tóny harfy.

	Co s tím?

	od kapitána Christophera Jamisona

	„Potkal jsem dámu jednoho jarního dne,

	jež svou grácií a líbezností

	i blátem ve tváři udivila mě

	a naplnila mi srdce radostí.

	Chytrá a silná s šarmem sobě vlastním

	je jako moře. O ní jen básním.

	Zlézá stromy, padá do rybníka a dokáže

	mě pobavit. Beznadějně ji miluji.

	Kráčí s grácií, vznešeně i kurážně.

	Prodlévám na ní očima a uvažuji,

	zda najdu kdy k jejímu srdci vstup.

	Avšak mé pošetilé city popřít nemohou

	moc, již má nad duší mojí ubohou.

	Bez ní jsem pouze smutný, bídný hňup.“

	Na chvíli zavládlo ticho, po němž následoval mocný potlesk. Harriett zírala na Chrise, zatímco srdce jí hlasitě bušilo v uších.

	Beznadějně ji miluji.

	Ta slova jí zněla ozvěnou v mysli a přehlušila i její emoce. Ve čtrnácti krátkých řádcích dokázal Chris nemožné. Dokázal jí, že v ní vidí víc než jen krásu. Znal její silné stránky i její slabosti a zvláštnosti. Viděl ji takovou, jaká skutečně byla. A co víc, on ji proto miloval.

	Měla by být rozzlobená, že odhalil až moc jejích pokořujících situací před sálem plným lidí, ale nebyla. Bylo jí naprosto jedno, co si mohou ostatní lidé o ní myslet nebo i říkat, pokud zjistí, že to ona je inspirací k tomuto sonetu. Ale jako závan čerstvého větru naopak pocítila vřelost, něhu, euforii i radost, jež ji hřály i studily zároveň.

	Ach, jak ho milovala.

	Potlesk dozněl a Chris se lehce uklonil a odešel z jeviště. Když šel kolem Harriett, pohlédl na ni a zmizel ve dveřích na jedné straně sálu. Harriett by vyskočila a běžela za ním, kdyby jí matka nestiskla ruku a nepřipomněla jí, že následuje ještě jedno vystoupení.

	Zatímco na jeviště nastoupili hudebníci a začali hrát, Harriett netrpělivě poklepávala nohou o mramorovou podlahu. Byla to hezká skladba, opravdu, ale jí se zdálo, že pokračuje bez přestání. Mají v úmyslu hrát celou noc? A bude schopná najít Chrise, až s tím skončí?

	Když konečně dozněly poslední tóny, zvedla ruce, aby se připojila k potlesku, celá šťastná, že už je konec. Avšak než mohla zmizet, obklopily ji Charlotta, Arabella a Lucy.

	„Ty jsi lezla po stromech? A padala do rybníka?“ zašeptala Lucy. „Co tím mínil?“

	„A jaké bláto jsi měla na tváři?“ ptala se Arabella. „Je to pravda?“

	Harriett se usmála s pocitem absolutního štěstí. „Ještě se zapomněl zmínit o tom, jak mě pokálel pták.“

	„Co jste to, proboha, v tom Tanglewoodu dělali?“ zeptala se matka.

	Někdo jí lehce poklepal na rameno, a když Harriett vzhlédla, spatřila u sebe stát paní Jamisonovou. „Promiňte mi to vyrušení, má drahá, ale syn by si s vámi velice rád promluvil v soukromí, až se vám to bude hodit. Očekává vás v knihovně.“

	Harriett okamžitě vstala, protože se s ním toužila setkat.

	„Kde je knihovna?“

	„Pojďte se mnou.“

	Paní Jamisonová ji vedla stejnými dveřmi, kterými zmizel Christopher, a dlouhou chodbou, až se konečně zastavila před mahagonovými dveřmi. Když se Harriett zhluboka nadechla, paní Jamisonová vzala její ruku do svých obou a pevně ji stiskla. „Než odejdu, má drahá, chci, abyste věděla, že jste pro mého syna darem z nebes. Bez ohledu na vaši odpověď budu na vás vždy myslet s velkou láskou.“

	Harriett vhrkly do očí slzy. Objala Chrisovu matku. „Nevím, proč pláču. Musím vypadat hrozně.“

	„Vypadáte krásně,“ ujistila ji paní Jamisonová. „Teď jděte a vytrhněte mého syna z jeho trápení.“

	Harriett přikývla a obrátila se ke dveřím. Poté co se znovu zhluboka nadechla, otevřela je, vklouzla dovnitř a potichu je za sebou zavřela. Ve srovnání se světlem v sále byla knihovna temná a plná stínů. Jediným zdrojem světla byl oheň v krbu. Chris se zvedl z velkého ušáku a otočil se k ní.

	Jak vypadal hezky a tajuplně, když mu oheň házel stíny na obličej. Několik pramenů vlasů mu padalo do čela a ona pocítila silnou touhu upravit mu je. Přešla k němu, ale zastavila se kousek od něj a studovala každou linii i vrásku v obličeji, zvlášť ty, které se mu tvořily, když se usmíval.

	Tolik jí chybělo, aby se mohla dívat na jeho úsměv a slyšet jeho smích. Scházel jí on sám.

	„Zjevně můžu přidat ‚básník‘ na dlouhý seznam tvých nadání,“ ozvala se.

	Přistoupil k ní a opatrně ji vzal za ruku. „Líbilo se ti to?“

	Přikývla. „Myslím, že tvůj sonet by mohl zaujmout čestné místo básně pana Chanta jako mé nejmilejší vlastnictví, pokud mi uděláš kopii.“

	„Jenom by mohl zaujmout jeho místo?“ zeptal se. „Protože jsem si jistý, že ten jeho takzvaný sonet technicky žádným sonetem není.“

	„Tak potom ten tvůj bude určitě nejmilejší poklad, který střežím.“

	„Jsem rád, že jsme se na tom sjednotili.“ Jemně si propletl prsty s jejími a přitáhl si ji s ostražitostí v očích blíž k sobě. Nervózně polkl. „Moje rodina nemá moc peněz, jak víš. Bude trvat léta, než znovu vybuduju prosperující panství, a do té doby ti nemůžu nabídnout pohodlí, na něž jsi zvyklá.“

	„Já vím,“ přisvědčila.

	„Doufám, že také víš, že ať už dostaneš jakékoli věno, bude tvoje a jenom tvoje. Nemám v úmyslu se ho dotknout.“

	„Tak potom jsi hlupák.“

	Lehce se usmál a vzal její tvář do dlaní. „Souhlas. Jsem hlupák, že jsem tě požádal o ruku tak hrozným způsobem, a ještě větší, že jsem tě nechal odjet. Odpustíš mi to? Zase?“

	Naklonila se k němu a vzdychla potěšením. „Nejspíš budu muset, pokud jsem dobrá křesťanka.“

	Zašklebil se. „To rád slyším, že všechno mé čtení bible nepadlo do úplně hluchých uší.“

	„Ne, jenom do naštvaných.“ Jeho sytý smích zněl místnosti, zatímco ji přitáhl do svých silných a schopných paží. Kochala se tím a s radostí vdechovala jeho vůni skořice a kůže. Úplně by jí vyhovovalo, kdyby zůstala takto k němu připoutána na věky.

	„Víš, že tě zbožňuju, že?“ zašeptal jí do vlasů, až jí z toho přeběhl mráz po páteři.

	„Opravdu?“ vydechla.

	Zvedl hlavu a přitiskl si čelo na její. „Vždycky jsem měl problémy s tím, když jsem měl říct, co mám na srdci, ale odteď mám v úmyslu se v tom polepšit.“ Na chvíli se odmlčel a potom pokračoval: „Harriett, vtrhla jsi do mé mysli i srdce a držíš je v zajetí. Když si představím život bez tebe, je to pro mě nepřijatelné. Chci tě vidět každý den, líbat tě, kdykoli si to budu přát, a probouzet se každé ráno s tvou krásnou tváří vedle sebe. Chci s tebou řídit naše panství a učit tě střílet z luku, hrát badminton a karty. Chci se s tebou o půlnoci dělit o koláč a milovat tě z celého srdce.“

	Zvedl hlavu a pátral jí v očích. „Budeš, prosím, souhlasit s tím, že se staneš mou manželkou?“

	Znovu jí do očí vhrkly slzy a Harriett si je ani nesetřela. Přikývla. „Samozřejmě že budu tvou manželkou. Nikdy jsem nechtěla nikoho jiného než tebe.“

	Jeho ústa se okamžitě snesla na její a Harriett odplula do nádherného světa podivuhodných pocitů a nepředstavitelné radosti. Líbal ji dlouze a tvrdě, s vášní, o níž ani netušila, že existuje. Okouzlilo ji to, až se jí zatočila hlava a cítila se lehce a velice milovaně.

	Vtom ji něco dloublo do střevíčku a začalo ho žužlat. Harriett uskočila dozadu s vystrašeným výkřikem a pohlédla na podlahu. Očekávala, že tam spatří nějakou myš. Ale jakmile tam uzřela známé hnědobílé štěně, čenichající po podlaze, její výkřik se změnil v radostný jásot. Klekla si na kolena, jemně je zvedla k tváři a přejela po něm nosem.

	„Tys ho vzal s sebou,“ zvolala.

	Sedl si do dřepu vedle ní a hravě štěně podrbal. „Zjevně je to nejzlobivější štěně z celého vrhu. Mělo zůstat v košíku, než ho vyndám.“

	„Ho?“ zeptala se Harriett úsměvem a přitiskla si vrtící se štěně k hrudi.

	„Ujistil jsem se, že je to pejsek, abys mu nemohla vázat tu příšernou růžovou mašli na hlavu. Myslel jsem, že bych mu mohl říkat Rošťák.“

	Zasmála se. „Tomuhle malinkému uzlíčku? Rošťák? To ne.“

	„Jen uvaž, že po tom, jak se teď zachoval, se k němu to jméno hodí. On a Zbojník už jsou nejlepší kamarádi.“

	Štěně se vykroutilo z Harriettina držení, skočilo na podlahu a znovu jí začalo okusovat střevíček.

	Zasmála se. „Dobrá. Bude to Rošťák. Ale jestli budeme mít někdy děti, tak nebudeš mít povoleno dávat jim jména. Jinak by za chvíli kolem nás běhali Lucifer, Neřád a Potíž – a jak bychom pak vysvětlovali taková jména sousedům? Každý problém by se svedl na jednoho z nich, a to by přece nebylo spravedlivé.“

	„Jestli budou naše děti po mně, tak by to nejspíš bylo víc než spravedlivé.“

	Znovu se zasmála a políbila ho na tvář. „V tom případě dohlédnu na to, aby děti byly po mně.“

	„A jak přesně to chceš udělat?“ ušklíbl se, vzal ji za ruku a znovu ji k sobě přitáhl. „Tím, že přidáš dvojitou souhlásku k jejich jménu? Takže budou kolem nás běhat děti se jmény jako Francess nebo Filipp?“ zeptal se a zdůraznil zdvojenou koncovku.

	Vzala ho za klopy a usmála se na něj. „Dokonce i ty musíš přiznat, že by to byla ta lepší možnost.“

	„Pak budeme obviněni, že jsme pořádní troubové.“

	„Lepší být troubové než pohané, nemyslíš?“ odsekla. „Nebo máš v plánu přestat se svým kázáním a čtením z bible?“

	Usmál se, objal ji a políbil na rty. „Ty musíš mít vždycky poslední slovo, co?“

	„Hmm…,“ zamumlala a cítila závrať, vzrušení a veliké štěstí. „Možná že bys mě měl vždycky začít líbat dřív, než promluvím. Já bych pak určitě zapomněla, co jsem chtěla říct, a neměla bych poslední slovo.“

	Znovu ji políbil. „Řekl jsem ti někdy, jak jsi chytrá?“

	„Ne.“

	„Tak jsi chytrá.“

	„Děkuju.“

	Po dalším polibku ji uvolnil z objetí a vrhl starostlivý pohled na dveře. „Domnívám se, že bychom měli vyhledat ostatní a sdělit jim tu dobrou novinu. Alespoň moji rodiče a Carlyleovi to budou chtít slyšet. O tvé rodině to neumím posoudit. Nejspíš jsem u nich na černé listině kvůli tomu, že jsem je přiměl navštívit tohle průměrné představení místo Ambrogettiho. Myslíš si, že budou ochotni mi odpustit, nebo si mám vzít s sebou bibli?“

	Na Harriettiny střevíčky znovu zaútočilo štěně, takže ho zvedla a pohladila po hřbetě. „Mým sestrám stačí ukázat tohle kouzelné štěně a jsem si jistá, že ti odpustí cokoliv.“

	„Chceš snad říct, že má tvář by to nezpůsobila? Jelikož já jsem mnohem hezčí než Ambrogetti, jak víš.“

	Souhlasně přikývla. „To jsi, má lásko. Ale stejně si myslím, že budeme potřebovat to štěně.“

	„Když na tom trváš.“ Jemně vzal Rošťáka z jejích rukou, přitiskl si ho na sako a volnou paži jí nabídl, aby se do něj zavěsila. A společně se připojili k ostatním v sále.

	Zatímco její matka a jeho rodiče potěšeně vykřikli při zprávě o jejich zasnoubení a její sestry se vrhly na štěně, Harriett se v myšlenkách znovu vrátila ke své návštěvě Tanglewoodu a ke všem událostem, které ji dovedly až k tomuto blaženému okamžiku.

	Po celé roky byl Tanglewood opuštěný a nesloužil žádnému účelu. Potom se jako po dešťové spršce před letní bouří začaly věci měnit. Na panství se začalo znovu žít a sídlo začalo sloužit účelu, kvůli němuž bylo postaveno. A s tím tam přišla i láska. Právě v Tanglewoodu našla Lucy Colina, Cora objevila Jonathana a Harriett se jaksi podařilo lapit Christophera.

	A to byl pouhý počátek.

	Po celém světě je spousta prázdných a opuštěných domů, jež neslouží svému účelu. Co by se stalo, kdyby na ně spadl jemný deštík a vdechl jim nový život? Ta přeměna by nebyla okamžitá – to změny nikdy nebývají. Objevila by se při tom jistě spousta trapasů, zmatků a nedorozumění. Ale Harriett se naučila, že kdyby si člověk měl vybrat, určitě by bral bouři, po níž následuje duha, jež je vždy kouzelná.

	Toho prvního dne, kdy se Harriett seznámila s Chrisem, spatřila duhu, a další viděla dnes. Avšak tentokrát to byla místo mámivého, běžného jevu chvějivá a dechberoucí krása klenoucí se nad světem se vší svou nádherou a majestátností.

	A všechno to začalo jedinou dešťovou kapkou proměny.

	 

	 

	 

	 

	 


Milý čtenáři,

	velice děkuji za přečtení knihy a za podporu mých snah! Doufám, že vám tato série přinesla oddech v každodenním shonu a nějakým způsobem vás znovu nabyla. Tanglewood je veselý svět, v němž jsem se v posledních několika letech ztratila, a ačkoli je mi líto, že se musím rozloučit s hrdiny a hrdinkami z těchto knih, už se těším, jak se vrhnu na novou sérii knih z období regentství v Británii (začátek 19. století). Jestli máte zájem o mé knihy, můžete se podívat na mé webové stránky RachaelReneeAnderson.com.

	Ještě jednou děkuji za váš zájem a přeji vám všechno nejlepší ve vašem životě!

	 

	Rachael

	 

	 

	 

	 


Poděkování

	Vždycky se cítím tak přemožena vděčností, když píšu poděkování na konci knihy. Když si připomínám celý ten proces, uvědomuju si, že bych to nikdy nezvládla sama, a jsem moc vděčná za to, že ani nemusím.

	Má výtečná sestra Letha je mi vždy při ruce, když potřebuju pomoct se zápletkou či dalším pokračováním. Je to jeden z nejšťastnějších a nejméně sobeckých lidí, které znám, a mé knihy jsou mnohem lepší díky její pomoci. Má dobrá přítelkyně Alison Blackburnová mi také pomohla dostat se přes několik těžších pasáží. Jsem vděčná, že ji mám ve svém životě.

	Nedovolila bych si vydat tuto knihu bez pomoci Bradena Bella, Andrey Pearsonové, Karey Whiteové, Karen Porterové, Megan Jacobsonové a mé drahé matky, Lindy Marksové. Nedokážu vůbec popsat, kolik chyb a překlepů mi pomohli najít a opravit. Myslívala jsem si, že jednoho dne se dopracuju k tomu, že napíšu nějaký příběh, který nebude potřebovat miliony oprav, ale už jsem došla k poznání, že se to nikdy nestane. Bohudíky za chytřejší lidi, než jsem já, kteří jsou schopni (a ochotni) mé příběhy vylepšit.

	Nejméně ráda z toho všeho mám marketing a nemám tušení, co bych si s tím počala bez vzácné přítelkyně Kathy Habelové. Nejen že přečetla všechny mé knihy, ale je neocenitelná, když je třeba jim udělat reklamu. Je to opravdu dobrý člověk.

	Chci také poděkovat nově nalezené přítelkyni ve Spojeném království, Helen Taylorové, za její přínos a za krásné namluvení audioknihy. Podle mě je to génius.

	Kathy Hartová, děkuji ti za pobídku napsat tuto sérii a za povzbuzování během celého toho procesu.

	A nakonec musím vyjádřit nejhlubší ocenění svému manželovi a dětem za jejich neustálé povzbuzování, čtenářům za jejich podporu a Nebeskému Otci za výzvy i požehnání během této cesty.
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